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pete 1933, vă rugâm vizitaţi: www.jamestwing.com 


Decretul nr. 6102 


Prin autoritatea atribuită mie prin Paragraful 5(b) al Le- 
gii din 6 octombrie 1917, cu amendamentele Paragrafului 2 
al Legii din 9 martie 1933, intitulata „Lege pentru acorda- 
rea de ajutor financiar în actuala criză naţională din dome- 
niul bancar, şi în alte scopuri“, lege în care Congresul a 
declarat că această urgenţă este reală, 


Eu, Franklin D. Roosevelt, Preşedinte al Statelor Unite 
ale Americii, declar că mai sus menţionata stare de urgenţă 
naţionala continuă să existe şi, ca urmare a paragrafului mai 
sus amintit, interzic deținerea de monede de aur, lingouri 
de aur şi certificate în aur pe teritoriul Statelor Unite de cà- 
tre persoane fizice, societăţi pe acţiuni, asociaţii şi corpora- 
ţii, şi stabilesc prin prezenta lege următoarele reglementări 
pentru ducerea la indeplinire a scopurilor acestui decret: 


Toate persoanele fizice sînt astfel obligate så depună în 
ziua de sau înainte de 1 mai 1933, la sediul unei bânci fede- 
rale sau al unei sucursale a unei bânci federale sau la orice 
bancă membră din Sistemul Bâncilor Federale toate mone- 
dele de aur, lingourile de aur şi certificatele în aur aflate în 
proprietatea lor sau care vor intra în proprietatea lor la data 
de sau înainte de 28 aprilie 1933. 
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La primirea monedelor, lingourilor şi a certificatelor, 
banca federala sau orice bancă membră se va obliga să 
achite suma echivalentă în orice altă monedă sau modalitate 
de plată emisă sub legislaţia Statelor Unite. 


Oricine va încălca cu bună ştiinţă oricare dintre stipu- 
lările acestui Decret sau orice regulament sau licenţă emisă 
în cadrul lui, este pasibil de amendă în valoare de maxi- 
mum 10 000 de dolari sau, în cazul unei persoane fizice, 
pasibil de inchisoare pentru o perioadă de maximum 10 ani, 
sau ambele. Orice angajat, director sau agent al oricărei cor- 
poraţii care participă cu bună ştiinţă la orice astfel de încal- 
care poate fi pedepsit prin aplicarea unei amenzi 
asemânâătoare, a unei sentinţe de inchisoare, sau ambele. 


Acest Decret şi aceste reglementări pot fi modificate 
sau revocate în orice moment. 


FRANKLIN D. ROOSEVELT 


Preşedinte al Statelor Unite ale Americii 
5 aprilie 1933 


PROLOG 


„Spre cîte nu impingi tu inima omului, 
blestemată sete de aur!“ 


VIRGIL, Eneida (iii. 56) 
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Podul Grenelle, Arondismentul 16, Paris 
16 iulie — 9.05 p.m. 


Întirziasera. 

Spusesera la fara un sfert şi era deja şi cinci. Nu se sim- 
tea în largul lui să stea așa, în spaţiu deschis, atita timp. 
Dacă nu ajungeau în următoarele cinci minute, el o ştergea, 
cu milionul de dolari sau fără. 

Se lovi nervos peste buzunar. Era încă acolo; o simţea 
prin stofa neagră, de lină. Greutatea ei caldă îi apăsa pe 
coapsă. Înca era în siguranţă. 

Doi adolescenţi îmbrăţişaţi se apropiau încet de el, în 
lumina muribundă a amurgului, furindu-şi sărutări la fie- 
care cîțiva paşi. În mijlocul unui sărut, fata îl observă şi se 
desprinse din braţele iubitului, tresărind ruşinata. Degetele 
îi zburară inconştient câtre micul crucifix de argint care îi 
atirna la git. 

— Bonsoir, mon pere. 

— Bonsoir, mon enfant. 

Zimbi şi dădu din cap în semn de încuviințare cînd tine- 
rii trecură pe lingă el, inaintind spre cealalta parte a Podului 
Grenelle, de unde risul lor vinovat îşi trimise ecourile prin 
câldura ce începea să se domolească. Pe fundalul cerului ru- 
biniu, luminile Turnului Eiffel străluceau de parcă monu- 
mentul ar fi luat foc. 
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Îşi odihni braţele pe parapet şi privi în depărtare, spre 
Statuia Libertăţii. Copie fidelă a mult mai grandioasei sale 
surori de peste Atlantic, statuia domina Alée des Cygnes, 
îngusta insulă din mijlocul riului Sena, pe care fusese ridi- 
cată în 1889, după cum reieșea din inscripţia de pe posta- 
ment. Stătea cu spatele la el, cu mușchii netezi de bronz 
acoperiţi de roba în falduri şi cu pielea întinsă, veşnic ti- 
nără în ciuda patinei verzui a timpului. 

În copilarie, bunica îi povestise cîndva cå mulţi membri 
ai familiei lor făcuseră lunga şi istovitoarea călătorie din 
Napoli pină în America în anii 1920. Cind privea câtre sta- 
tuie, se simţea oarecum legat de acele rude fără chip, înţele- 
gea ceva din uimirea care îi copleşise cînd zăriseră pentru 
prima oarâ Lumea Nouă, minaţi de încrederea lor nezdrun- 
cinată într-un nou început. Aşa cà întotdeauna alegea acest 
loc. Îl simțea familiar. Sigur. Protejat. Caso mai. Pentru 
orice eventualitate. 

Doi bărbaţi apârură din întunericul podului de dedesubt 
şi priviră în sus, câtre el. Le făcu un semn discret cu mîna, 
trecu pe partea cealaltă a drumului şi cobori spre ei, pe trep- 
tele înguste de beton, mergind sub arcada joasă, de oţel, a 
podului. Se opri brusc la marginea îngrăditurii largi din jurul 
masivului piedestal de piatră, avind grijă să menţină în per- 
manenţă o distanţă de aproape șase metri între el şi ceilalţi. 

„Probabil că fuseseră acolo în tot acest timp“, se gîndi 
el; îl urmăriseră, se asiguraseră că e singur, se ascunseseră 
în umbrele alungite precum leii în iarba înalta. Era de la 
sine înţeles. Aştia nu erau oameni care să-şi asume riscuri. 
Dar nici el nu era. 

— Bonsoir, răsună clar prin aerul nopţii vocea bărbatului 
masiv din stinga, al cărui pâr lung şi blond se pierdea într-o 
barbă deasă. 

„American“, presupuse el. 

— Bonsoir, răspunse prudent. 
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Un imens Bateau Mouche trecu pe lingă ei, în josul rîu- 
lui, luminile lui orbitoare întinzindu-se spre intuneric, cău- 
tind, pipâind. Faldurile grele ale robei statuii pârură să se 
încreţească şi să se ridice uşor sub atingerea razelor de lu- 
mină, ca şi cum ar fi fost purtate de vreun curent nevăzut. 
Ca şi cum statuia s-ar fi jucat cu ele. 

— Ai adus-o? întrebă în engleză bărbatul cu barbă cind 
huruitul motorului se pierdu în depârtare şi luminile îşi mu- 
tară strălucirea necruțătoare mai sus, în lungul malului. 

— Tu ai adus banii? 

Vocea îi era fermă. Era acelaşi joc bine-cunoscut, pe 
care îl jucase de mai multe ori decit ar fi vrut să-şi amin- 
tească. Privi în jos, prefăcindu-se indiferent, şi observă cà 
pantofii lui negri, lustruiţi, se acoperiseră deja de praful de 
pe pietrişul uscat. 

— Sa o vedem mai întîi, răspunse omul. 

Se opri. Era ceva ciudat în vocea barbatului cu barba. O 
uşoară încordare. Ridică ochii şi aruncă o privire peste 
umâr, dar calea de retragere era libera. Clipi, ca sa-şi alunge 
umbra de îngrijorare, şi le dădu răspunsul standard: 

— Arătaţi-mi banii şi vă duc la ea. 

Acolo. De data asta, văzu. Majoritatea oamenilor n-ar fi 
observat, dar pe el experienţa jocului îl invâţase să citească 
semnele. Încordarea umerilor, îngustarea ochilor cînd anti- 
lopa singuratică se indepartează puţin cam prea mult de res- 
tul turmei. 

Se pregăteau. 

Privi din nou în jur. Calea era încă liberă, deşi era greu 
de văzut dincolo de copaci pe mâsură ce se lăsa noaptea. 
Apoi, înţelese. De-asta intirziaseră. 

Ca să fie întuneric! 

Fără să spună un cuvint, făcu stînga-mprejur pe pietriş şi 
o rupse la fugă, alergind cit putea de repede. Pantofii din pie- 
le lucioasă aruncau în urmă pietrele ca niște cauciucuri care 
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accelerează pe un drum de ţară. Nu-i putea lăsa să pună mina 
pe ea. Nu-i putea lăsa så o găsească. Aruncă o privire peste 
umăr şi-i văzu pe cei doi bărbaţi apropiindu-se. Ţeava unui 
pistol sclipi în lumina portocalie a felinarelor ce încadrau po- 
dul de deasupra lor, ca o gheară ascuţită. 

Instinctiv, dădu capul pe spate, tocmai cind intra în vir- 
ful ascuţit al cuţitului. Acum înţelegea. Silueta întunecată 
care-i apăruse în cale, cu braţul întins, cu faţa ascunsă în 
noapte, pindise din întuneric şi-l aşteptase să ajungă la o 
distanţă de la care să poată lovi. Fusese minat în braţele 
morţii, ca un animal. 

Cu o impunsătură scurtă şi rapidă, lama zimţată de zece 
centimetri i se înfipse în piept, iar şocul impactului îl făcu 
să icnească. Simţi răceala lamei despicindu-i cartilajul 
moale de la baza sternului, străpungîndu-i inima. 

Fu ultima senzaţie pe care o avu. 

În lumina portocalie, singele ce pàta gulerul alb, preo- 
tesc, părea verde, ca pielea bătută de vreme a „Doamnei Li- 
bertate““. Ea însă, neştiutoare, nevăzătoare, nesimţitoare, îşi 
ținea privirea aţintită spre America. 

Spre New York. 


PARTEA ÎNTÎI 


„Aurul formează în jurul omului un fel de 
ceaţă, care-i distruge toate simţurile şi-l 
ameţeşte mai tare decit fumul de cărbune.“ 

CHARLES DICKENS — Nicholas Nickelby 


Pap: 
gate 
Pai 


Fifth Avenue, New York 
16 iulie — 11.30 p.m. 


Cazu grațios, arcuindu-şi corpul într-o mişcare lină, 
desprinzindu-se de pe laterala cladirii şi lăsindu-se să alu- 
nece înăuntru, ca un păianjen prins într-o rafală neașteptată 
de vînt în timp ce coboară pe firul său, pînă cînd, trecîndu-și 
pentru ultima dată funia prin mina înmânuşată, ateriză pe 
balconul de la etajul 17. 

Ghemuindu-se, desprinse coarda din hamul de siguranţă 
şi se lipi cu spatele de zid. Silueta lui întunecată şi zveltă se 
camufla în piatra pàtatà. Râmase nemișcat, cu pieptul ridi- 
cîndu-i-se imperceptibil, cu pinza subţire a mâştii negre de 
schi strins lipită de buze. A 

Trebuia să fie sigur. Trebuia să fie sigur că nimeni nu îl 
văzuse coborind. Așa că aşteptă, ascultind respiraţia uşoară 
a orașului cufundat în somnul lui neliniștit, urmărind fami- 
liara retragere în întuneric a metropolei, pe măsură ce feli- 
narele se stingeau. 

Şi în tot acest timp, plăminul intunecat al Central 
Park-ului, brăzdat din cînd în cînd de luminile taxiurilor ce 
faceau cursa între East Street şi West Street 86, arunca în 
sus, pe laterala clădirii, un aer rece, oxigenat, care îl fâcea să 
tremure, în ciuda căldurii. Era un aer greu, impregnat de mi- 
rosul distinct al New York-ului, un cocteil îmbatător de frică, 
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sudoare şi lăcomie care ieşea în valuri din tunelurile de me- 
trou şi din gurile de ventilaţie. 

Şi, deşi un elicopter singuratic de la NYPD}, cu farurile 
aprinse, dadea tircoale din ce în ce mai strîns şi ecoul înă- 
buşit al sirenelor răsuna în depărtare prin aerul cald, îşi då- 
dea seama că toate astea nu erau pentru el. Niciodată nu 
erau pentru el. Tom Kirk nu fusese niciodată prins. 

Rămase sub nivelul balustradei de piatră cioplită şi se fu- 
rişă câtre imensa fereastră semicirculară care dădea în balcon, 
şi ale cărei geamuri blindate strâluceau ca nişte folii de oţel. 
Vazu câ încăperea dinăuntru era întunecată şi goală, aşa cum 
ştiuse că va fi. Aşa cum era în fiecare weekend pe timpul verii. 

Citeva ciocânituri în balamalele ce mărgineau fereastra 
din dreapta, şi încuietorile îi căzură în mină. Apoi, cu grijă, 
ca să nu întrerupă contactul magnetic central al alarmei, ri- 
dică marginea ferestrei şi o indeparta de ramă, pînă cind ob- 
tinu o deschidere suficient de mare ca să se poată strecura. 

Odata înăuntru, Tom îşi aruncă rucsacul jos de pe umăr. 
Din compartimentul principal scoase ceva ce semâna a de- 
tector de metale — o plâcuţă neagră subţire, legată de o tijă de 
aluminiu. Răsuci un comutator aflat pe placuţă şi o luminiţă 
verde prinse viaţă pe suprafaţa ei netedă. Farà să se miște, 
prinse tija cu mina dreaptă și începu să plimbe plăcuţa peste 
goliciunea aridă a podelei din faţa lui. Aproape imediat, lu- 
mina de pe spatele plăcuței pilpii roşie şi el se opri. 

Senzori de presiune. Aşa cum prezisese. 

Mişcind plăcuţa încet peste locul unde lumina își schim- 
base culoarea, identifică rapid o zonă pe care o încercui cu 
cretă albă. Repetind procedura, străbâtu în mod sistematic 
încăperea, pină ce ajunse în capătul opus al acesteia, cu miş- 
càri precise, controlate. Cinci minute mai tirziu ajunsese la 
peretele cel mai îndepărtat, lasind în urma sa o cărare de 
cerculeţe albe. 


! New York Police Department — Departamentul de Poliţie din New York (n.tr.) 
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Camera arăta exact ca în fotografii și era impregnată de 
mirosul distinct de bani noi şi mobilier vechi. Un masiv 
birou victorian domina încăperea, o asociere masculină de 
stejar englezesc lustruit şi piele italienească, ce îi amintea 
de interiorul unui Rolls Royce din anii 1920. În spatele bi- 
roului, pe perete, se intindeau rămăşiţele unei biblioteci 
particulare, odinioară substanţială, acum împrâştiată proba- 
bil prin întreaga lume în urma vinzărilor la licitaţie. 

Cei doi pereţi laterali care ajungeau pină la fereastră 
erau vopsiți într-o nuanţă gri-roşcat şi decoraţi simetric cu o 
serie de schiţe şi picturi, cîte patru pe fiecare perete. Nu tre- 
buia să se uite cu prea multă atenţie ca să le poată recu- 
noaşte — Picasso, Kandinsky, Mondrian, Klimt. Dar Tom nu 
era acolo pentru tablouri, nici pentru seiful ademenitor pe 
care îl ştia ascuns în spatele celui de-al treilea tablou din 
stinga. Învaţase să nu fie lacom. 

În schimb, păşi cu grijă înapoi, printre cercurile de 
cretă, pînă la marginea covorului de mătase care acoperea 
podeaua între birou şi fereastră şi ale cărui culori străluceau 
în lumina palidă a lunii. Cu spatele la fereastră, apucă un 
colț al covorului şi îl aruncă la o parte. Dedesubt, lemnul 
era o idee mai închis, în locul unde fusese apărat de razele 
puternice ale soarelui şi nu se decolorase. 

Îngenunche, îşi lipi palmele înmânușate de podea şi le 
plimbă încet de-a lungul suprafeţei de lemn uscat. Cam la 
un metru în faţa lui, simţi cu virfurile degetelor o uşoară ri- 
dicătură în lemn. Îşi trecu miinile de-a lungul acesteia pînă 
Cind i se paru cà simte cîte un colţ, de ambele parți. Îşi puse 
încheieturile degetelor pe aceste colțuri şi se lăsă cu toată 
greutatea. Se auzi un clichet slab, apoi, un panou pătrat de 
şaizeci de centimetri se scufundă, după care sări cam cu un 
centimetru deasupra podelei. Era prins în balamale la unul 
din capete şi Tom îl plie pînă cînd deveni complet plat, dez- 
văluind un seif strălucitor, ascuns în podea. 
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Companiile producatoare de seifuri și industria asigurări- 
lor cooperează la stabilirea calificativelor de siguranţă acor- 
date seifurilor. Producătorii îşi supun regulat produsele unor 
testări independente efectuate de Underwriters Laboratory, 
sau UL, care în schimb acordă seifului un indice de sigu- 
ranţă şi rezistenţă, ce permite asiguratorilor să determine 
corect calificativul de asigurare corespunzător. 

Seifului pe care Tom îl descoperise i se acordase, con- 
form etichetei proaspăt lipite, calificativul TXTL — 60. Cu 
alte cuvinte, putea rezista cu succes încercărilor de efracţie 
timp de 60 de minute încontinuu. Era unul dintre cele mai 
bune calificative ce puteau fi acordate de UL. 

Chiar şi aşa, lui Tom îi trebuiră doar opt secunde şi ju- 
mătate ca să-l deschida. 

Înauntru se aflau niște bani, cam cincizeci de mii de do- 
lari aproximă el, bijuterii şi un ceas de mină marca Reverso, 
din anii 1920. Tom însă ignoră toate acestea, întorcindu-şi 
în schimb atenţia câtre o cutie de lemn masiv, pe al cărei ca- 
pac de mahon întunecat era încrustat un vultur de aur cu 
două capete, care stringea în gheare o sferă şi un sceptru. 
Blazonul imperial al Romanovilor. 

Deschise cutia, ridicind cu grijă preţiosul obiect din îm- 
brăţişarea faldurilor bogate ale căptușelii de matase alba. 

Îşi simţi pulsul accelerindu-i-se. Chiar şi pentru el, care 
văzuse nenumărate obiecte de o frumuseţe uluitoare, era o 
piesă excepţională. Într-o asemenea măsură încit Tom fâcu 
un gest pe care nu îl mai făcuse niciodată pină atunci — işi 
scoase masca de pe faţă ca să îl poată privi cu atenţie. 

Imprudenţa de care dădea rareori dovadă nu rămase fără 
rezultat. Pe măsură ce lumina lunii atingea suprafaţa încrus- 
tată cu pietre preţioase, delicatul obiect prindea viaţă în mii- 
nile lui, strălucind aidoma unui foc prin fereastra îngheţată 
a unei îndepărtate cabane de lemn. 
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Cuvintele din pagina ruptă şi mototolită a catalogului 
Christie's, pe care o introdusese în notițele lui pregătitoare, 
îi veniră numaidecit în minte. 


Oul de Iarnă a fost creat de câtre Carl Fabergé la co- 
manda ţarului Nicolae al II-lea pentru a-i fi dăruit mamei 
sale, împărăteasa Maria Feodorovna, cu ocazia Paștelui, 
în anul 1913. Oul, sculptat în cristal siberian, este incrus- 
tat cu peste trei mii de diamante şi alte o mie trei sute îi 
împodobesc baza. 

Ca toate Ouale Fabergé, şi acesta conţine o „surpriză 
de Paşte“, în acest caz un coş de Paşte din platină, decorat 
cu flori făcute din aur, granate şi cristale. Coşul simboli- 
zează trecerea de la iarnă la primăvară. 


Singur în toată încăperea, Tom privi oul îndelung. Cu- 
rînd, nu mai auzi nimic altceva decit respiraţia regulată care 
ieşea din propriul piept şi ticâitul unui ceas nevăzut. Conti- 
nuâ totuşi să privească. Camera se topea încet din cimpul său 
vizual, diamantele strâluceau ca nişte ţurţuri de gheaţă în 
soarele dupâ-amiezii, pină cînd fu sigur că poate vedea de-a 
dreptul prin ou, prin mănuși şi prin degete, pină la oase. 

Dintr-odată, era din nou în Geneva, în picioare, la capul 
sicriului tatălui său. Pe altar ardeau luminări şi în fundal se 
auzea vocea monotonă a preotului. Citeva picături de apă 
se scurseseră de pe coroana rotundă pe capacul sicriului şi se 
prelinseseră pe laterală, pină pe podea. Rămăsese fascinat, 
privind cum covorul roşu își schimba culoarea pe măsură ce 
picăturile de cristal se spărgeau iar şi iar pe țesătura lui moale. 

Un gind neaşteptat şi nedorit i se strecurase în minte — 
mai degrabă, o întrebare. Se furişase şi rămăsese ascunsă 
undeva, la marginea conştiinţei, chinuindu-l: „Era timpul?“ 

Mai tirziu, şi-o alungase din minte. Nu se mai gindise 
prea mult la asta. Nu mai voise să se gindească, probabil. Dar 
în cele două luni scurse de la înmormîntare, întrebarea reve- 
nise iar şi iar, de fiecare dată mai imperioasâ. Îl obsedase, 
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subminîndu-i fiecare mișcare, încârcindu-i fiecare cuvint cu 
îndoială şi nesiguranţă. Cerind să i se găsească răspuns. 

lar acum ştia. Îi era atit de clar. La fel cum iarna lasă loc 
primăverii, era inevitabil. Era timpul: după lovitura asta, 
avea să se retragă. 

Îşi trase masca înapoi pe faţă, impachetă oul, închise 
uşa seifului şi panoul de lemn. Se retrase nevâzut din ca- 
merâ şi ieşi pe fereastră, înapoi în balcon. 

Sirenele de sub el păreau să sune acum mai tare, şi con- 
stată că inima îi bătea în ritmul elicei elicopterului de poli- 
tie aflat undeva aproape, deasupra lui, şi care-şi trimitea 
razele de lumină peste pomii şi străzile de dedesubt, evi- 
dent câutind pe cineva sau ceva. Ghemuindu-se, îşi prinse 
coarda în hamul de siguranţă şi îşi calcula săritura pentru 
momentul cînd elicopterul făcea următoarea rundă. Într-o 
secundă, dispăru. 

Doar o geană mai rămase pe podea, căzută de pe chipul 
lasat doar o clipă fară mască. Arunca sclipiri negre în lu- 
mina lunii. 


Sediul FBI, Washington DC 
18 iulie — 7.00 a.m. 


Ştia ce urma så se întimple cind uşa se deschise şi silu- 
eta întunecată apåru în deschizâtură. Se luptă cu sine însăși 
să se oprească, dar fără folos. De fiecare dată era fără folos. 
Ridică arma în faţa ei, în poziţia clasică Weaver. Braţul ei 
sting, mai puternic, era uşor flexat, îndepaârtind arma de 
corp. Braţul de susţinere era îndoit şi trăgea arma uşor câtre 
ea pentru a crea o priză corespunzătoare, cu picioarele de- 
pârtate, cu cel drept, mai slab, puţin înainte, 

Trase trei focuri exact în zona fatală — un triunghi echi- 
lateral perfect. Era deja mort cind atinse podeaua; singele îi 
påta cămașa albă ca o sticlă de cerneală vârsată pe o coală 
de sugativă. Abia atunci, cînd lumina îi atinse faţa — abia 
atunci văzu ce făcuse. 

Jennifer Browne sări brusc din somn, îşi dezlipi obrazul 
lipicios de sudoare de pe suprafaţa laminată a biroului şi-şi 
câută, buimacă, ceasul. Clipi forțat în timp ce ochii i se 
obișnuiau cu strălucirea neonului de deasupra şi verifică 
ora. Şapte dimineaţa. La naiba! Înca un coşmar care durase 
toată noaptea. 

Îşi întinse şi-şi îndoi gitul, în timp ce spatele i se în- 
dreptă în poziţia normală. Caâscind, se aplecă şi trase serta- 
rul de jos al biroului, pipài înăuntru şi scoase o bluză albă 
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împachetată în celofan, exact la fel cu aceea pe care o purta. 
Statea deasupra altor două. O puse pe birou şi, cu degetele 
înţepenite, începu să descheie nasturii celei pe care o purta. 
În cele din urmă, cînd bluza fu descheiată, se ridică şi o 
scoase, lăsînd-o să cadă în sertarul deschis, pe care apoi îl 
închise trîntindu-l cu piciorul. 

Era deosebit de frumoasă, în felul acela lipsit de efort în 
care unele femei sint frumoase fără a avea nevoie de retu- 
şuri şi aranjări. Un metru optzeci, piele fină, ciocolatie, su- 
plà, dar cu forme în toate locurile unde contează, obraji 
rotunzi şi pâr cîrlionțat care de-abia îi atingea umerii goi. 
Nu purta bijuterii — nu purtase niciodată — în afară de colie- 
rul cu inimioară de la Tiffany pe care i-l dăruise sora ei la 
majorat şi care se odihnea în rotunjimea netedă a sinilor. 

După ce își încheie bluza şi o îndesă în pantalonii negri ai 
costumului, se uită în jur la zidurile solide, vopsite, fără feres- 
tre care o înconjurau şi zimbi, arâtindu-şi gropiţele din obrajii 
ciocolatii, catifelaţi. Deşi era mic, încă nu se obişnuise să aibă 
propriul birou. Propriul loc. Propriul aer. După numai trei 
luni în Washington DC, noutatea cu siguranţă nu dispăruse 
inca. Nici pe departe. În nici un caz — nu după ce petrecuse 
trei ani în biroul operaţional din Atlanta, temindu-se că, dacă 
respiră prea tare, pereţii de rigips o să se prăbușească. Se 
bucura că se întorsese; de data asta intenţiona să rămînă. 

O ciocânitură în uşa deschisă îi întrerupse gindurile lui 
Jennifer. Ridică privirea plină de reproş, dar încruntarea îi 
dispăru cînd îl văzu pe Phil Tucker, şeful departamentului. 
Sosise exact la timp. Îi spusese ieri lui Jennifer că voia sà 
vină devreme, câ dorea să stea de vorbă cu ea. Dar nu voise 
să-i spună de ce. 

— Bună, îl salută ea. 

— E totul în regulă? Phil înaintă spre birou, privind-o îngri- 
jorat prin ochelarii fără ramă, cu bărbia dublă revârsîndu-i-se 
deasupra nodului de la cravată. Iar ai lucrat pină tirziu? 
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— E chiar atit de evident? Jennifer îşi netezi jenată părul 
şi se frecă la ochi pentru a alunga somnul. 

— Nu, răspunse el zimbind. Băieţii de la pază mi-au spus 
că n-ai plecat acasă... Vreau să ştii că apreciez lucrul ăsta. 

Asta îl caracteriza pe Tucker. Nu era unul dintre acei şefi 
care doar pretind ca oamenii să lucreze pină tirziu şi nu ob- 
servă niciodată cind fac acest lucru. El işi urmărea echipa şi se 
asigura că oamenii lui ştiu asta. Lui Jennifer îi placea. Îi dadea 
sentimentul că făcea din nou parte din ceva, că nu era doar o 
situaţie neplăcută, pentru care trebuiau inventate scuze, 

— Nici o problema. 

Tucker îşi scârpină barba arămie, apoi virful capului, cu 
pielea inroşită în locurile în care părul începuse să se rârească. 

— Apropo, am vorbit cu Flynt, şi, de acum înainte, băie- 
ţii de la Trezorerie se vor ocupa de cazul Hammon. Ne-au 
fost foarte recunoscători pentru ajutor. Spune că ţi-e dator. 
Bine lucrat. 

— Mersi, răspunse ea, ridicind un pic încurcată din 
umeri. Nu se pricepuse niciodată să accepte complimente, 
aşa câ schimba subiectul: Deci, despre ce e vorba? De ce 
începem aşa devreme? Vreun senator şi-a pierdut ciinele? 

Tucker se lăsă într-un scaun; şoldurile i se frecară de 
braţele de plastic. 

— A apărut ceva ieri. Te-am oferit voluntar, spuse el rîn- 
jind. Sper că nu te superi. 

Jennifer rise. 

— Ar avea vreo importanţă dacă m-aş supăra? 

— Nu! Oricum, n-ai vrea să faci asta. E o şansă. O oca- 
zie să intri din nou pe fir. Făcu o pauză şi dintr-odată deveni 
serios. O a doua şansă, poate. Îşi lasa privirea în podea. 

— Tot mai încerci să-mi răscumperi iertarea? 

Cu visul încă proaspăt în minte, un nod amar i se puse 
în git şi o fâcu să înghită cu greu. 
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— Nu. Faci deja asta de una singură. Dar amindoi știm 
că e greu să convingi oamenii să-şi schimbe părerile. 

— Nu vreau favoruri, Phil. Pot så mă întorc şi singură. 

Ochii îi străluceau, plini de mindrie. Tucker clătină în- 
cet din cap. 

— Ştiu. Dar toată lumea are nevoie de o şansă din cînd în 
cînd, chiar şi tu. Şi nu te-aş fi recomandat dacă n-aş fi cre- 
zut că ţi-ai cîştigat acest drept. În orice caz, i-am spus să 
treacă pe aici cam pe la ora asta, aşa că e prea tirziu să re- 
nunţi. Se uită la ceasul de la încheietură, scutură mina, îl 
tinu la ureche şi îl privi din nou. Atit e ceasul? întrebă el, 
arătind spre ceasul de birou al lui Jennifer. 

Ea ignoră întrebarea. 

— Cui i-ai spus să treacă pe aici? 

Înainte ca el sa poată râspunde, se auzi o bătaie în uşa 
deschisă şi un bărbat intră în încăpere. Tucker sări în picioare. 

— Jennifer, ţi-l prezint pe Bob Corbett. Bob, ea e 
Jennifer Browne. 

Toţi trei râmaseră nemişcaţi preţ de citeva secunde şi 
Tucker aruncă priviri îngrijorate către Jennifer, ca şi cum s-ar 
fi temut că femeia ar putea face sau spune ce nu trebuie. 

Îşi strînseră mîinile. Tucker scoase un oftat de uşurare. 

— Poftim, ia locul meu. 

Tucker arătă nerâbdător spre scaunul lui înainte de a se 
cocoţa, cu un echilibru precar, pe marginea biroului lui 
Jennifer. Corbett se aşeză. 

- Bob e şeful Departamentului de furturi majore şi 
transporturi ilegale de aici, preciză Tucker. 

— Am făcut cunoştinţă în lift, la un moment dat, încuvi- 
inţă Jennifer din cap, cu un suris ciudat. 

Din cite îl văzuse ea prin clădire, Jennifer ştia că ofițerul 
Corbett arâta întotdeauna impecabil, începînd cu obrajii per- 
fect raşi pină la pantofii negri lustruiţi, cu şireturile subțiri le- 
gate îngrijit, cu un nod dublu. Acum însă, observă numaidecit 
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cà era ceva schimbat. Nodul de la cravata de mătase era mult 
mai mic decit de obicei, ca şi cum l-ar fi desfăcut și refăcut 
de mai multe ori. Ca şi cum ar fi fost îngrijorat. 

Corbett se încruntă şi îi aruncă o privire întrebătoare, 
inainte de a aproba din cap, recunoscînd-o. 

— Sigur. Îmi amintesc. Ce mai faceţi? 

Vorbea în izbucniri scurte, ascuţite, şi ceva din modul 
precis şi imperios prin care îşi mitralia cuvintele sugera un 
om de formaţie militară. Își strînseră din nou mîinile. 

La cei patruzeci şi cinci de ani ai sâi, Corbett trecea 
adesea drept un bârbat cu zece ani mai tinâr, deşi adincitu- 
rile din jurul ochilor şi al gurii sugerau că începea să-şi 
arate adevărata virstă. Cu siguranţă, prin comparaţie cu 
Tucker, arâta sânătos şi în formă — deși era probabil o com- 
paraţie nedreaptă. Avea un aer rigid, începind cu părul 
drept, cârunt, de culoarea oţelului, dat pe spate, pină la con- 
tururile rotunjite ale bărbiei şi ale pomeţilor, care îi dădeau 
eleganța cromată a uneia dintre acele locomotive art-deco 
din anii 1930, ce par câ înaintează în forţă cu trei sute de ki- 
lometri la oră chiar şi atunci cînd stau pe loc. Deasupra un- 
ghiului ascuţit al nasului, lumina rece a ochilor cenuşii, 
apropiaţi, sugera un barbat foarte inteligent şi foarte hotarit. 
Îi amintea, într-un fel curios, de tatal ei. Dur, dar drept. 

— Ştii, Bob are cea mai mare rată de cazuri rezolvate din 
tot Biroul, continua Tucker. Cite mai sint acum? Doar cinci 
cazuri nerezolvate în douăzeci şi cinci de ani? Ăsta e un re- 
cord nemaipomenit. Clâtină din cap, ca şi cum îi era greu să 
accepte acest lucru. 

— De fapt, Phil, sint doar doua. Şi încă nu am renunţat la ele. 

Corbett zimbi, dar Jennifer îşi dădu seama că nu glumea. 
Nu părea genul de om care ar fi glumit cu astfel de lucruri. 

— Bob are nevoie de cineva care så lucreze cu el la un 
caz nou. Eu te-am propus pe tine. 
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Jennifer ridică din umeri stinjenită, simţindu-şi faţa cu- 
prinsă brusc de flăcări, în timp ce două perechi de ochi erau 
aţintite asupra ei. 

— Mulţumesc, domnule. Voi face tot ce-mi stă în pu- 
tinţă. În ce anume constă cazul? 

Corbett îi întinse un plic mare şi îi făcu semn cu mina să 
îl deschidă. Cu grijă, Jennifer ridică marginea şi scoase o se- 
rie de fotografii alb-negru. 

— Bărbatul din fotografie este părintele Gianluca Ranieri. 

Jennifer studie cu atenţie fotografia, observind faţa 
schimonosită a omului și gaura pe care o avea în piept. 

— L-au găsit ieri, în Paris. Poliţia riverană l-a pescuit din 
Sena. După cum vezi, nu s-a înecat. 

Jennifer răsfoi, foarte concentrată, restul fotografiilor. 
Prim-planuri cu chipul lui Ranieri şi rana provocată de cuţit 
îi trecură prin faţa ochilor mari, căprui. O privire rapidă 
peste traducerea raportului de autopsie ataşat la final con- 
firma ceea ce Corbett tocmai îi spusese — înjunghiat şi apoi 
aruncat probabil în rîu. O singură lovitură prin stern, în sus, 
înspre omoplatul sting, îi provocase un atac de cord masiv, 
aproape instantaneu. 

Pe măsură ce citea, aruncă o privire rapidă spre Corbett. 
Acesta îi studia biroul cu un suris abia schiţat. Jennifer ştia 
că unora dintre colegele ei li se părea ciudat că păstrase goi 
pereţii de ciment verde. Adevărul era că lipsa de nimicuri 
inghesuite o ajuta să-şi păstreze mintea limpede. 

— Vreo idee? întreba Corbett, rotindu-și ochii pentru a-i 
întilni pe ai ei. 

— Judecînd după rană, pare o lovitură profesionistă, un 
fel de atac. 

— De acord, încuviinţă Corbett din cap. 

Ochii i se îngustară puţin, ca şi cum ar fi reevaluat-o pe 
Jennifer în lumina diagosticului rapid pus de ea. 
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— Şi s-a acționat la vedere. Au aruncat corpul undeva 
unde ştiau cà va fi repede gasit. 

— Ce vrei să spui? 

— Cå nu se tem că vor fi prinşi. Sau că poate au vrut să 
trimită cuiva un mesaj. 

Corbett îşi manifesta aprobarea printr-o mişcare din cap. 

— Poate că ambele. Cel mai probabil, a fost ucis în jur 
de miezul nopţii, pe 16 iulie. 

Se ridică şi merse fără zgomot pină la dulăpiorul cu do- 
sare. Jennifer observă acum că buzunarele lui nu conţineau 
mărunţiş sau chei, sau orice altceva i-ar fi putut da de gol 
poziţia, ca o pisică al cărei clopoțel de la git a fost scos, 
pentru a-şi putea urmări mai bine prada ştiutoare. Continua 
să frunzărească dosarul. 

— Din cite ştim, Ranieri a urmat cursurile teologice pen- 
tru a deveni preot catolic, apoi a lucrat la Institutul de Lu- 
crări Religioase din Vatican. 

Jennifer îl privi surprinsă. 

— Banca Vaticanului? 

— Aşa i se mai spune, da, zise Corbett ridicînd din sprin- 
cene, acum vădit impresionat. A lucrat acolo timp de vreo 
zece ani înainte să dispară, acum trei ani, împreună cu vreo 
două milioane de dolari dintr-unul din conturile lor din In- 
sulele Cayman. 

Jennifer îşi învirti scaunul spre el, cu fruntea încruntată, 
aşteptind ceva. Simţea că Bob Corbett creştea tensiunea cu 
un scop. În acest timp, Tucker stătea cu braţele încrucişate 
pe burtă şi cu gura căscată pe jumătate. Corbett îşi trecu 
degetul pe deasupra dulăpiorului cu dosare ca şi cum l-ar fi 
verificat de praf. Jennifer ştia că n-avea cum să fie. Nu în 
biroul ei! 

— Probabil câ a cheltuit totuşi toţi banii, pentru câ a apă- 
rut în Paris anul trecut. Francezii spun că a stat la fund, n-a 
ieşit cu nimic în evidenţă. Un tablou ici, un colier colo, dar 
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cîştiga destul cît să trăiască; un trai destul de bunicel, dacă 
ne luăm după cît era de gras. / 

Toţi trei riseră şi stringerea de inimă pe care Jennifer o 
simţise în piept din ce în ce mai tare dispăru ca aburul ce se 
risipeşte în aerul cald. Corbett se întoarse la scaunul lui şi 
se aşeză la loc. Jennifer de-abia îi întrezărea virful pantofi- 
lor; frecuşul constant de-a lungul anilor al pantalonului de 
costum lustruise pielea pînă ce aceasta căpătase o nuanţă de 
negru ceva mai închisă decit restul încâlțării. 

— Nu înţeleg, spuse Jennifer confuză, punind dosarul 
înapoi pe birou şi aşezindu-se la loc pe scaun. Eu, una, tind 
să cred că i-a făcut felul unul pe care l-a păcâlit. Sau poate 
că i s-a stricat vreo afacere. În ambele cazuri, nu våd care e 
legătura cu noi. 

Corbett o privi în ochi şi strîngerea de inimă reapăru şi 
se transformă imediat într-un nod rece şi dur în stomac. 

— Legătura cu noi, agent Browne — şi nu vei găsi asta în ra- 
portul de autopsie — este că atunci cînd l-au deschis, au găsit 
ceva în stomacul lui. Ceva ce a înghiţit chiar înainte să moară. 
Ceva ce evident nu a vrut să ajungă în mîinile ucigaşilor. 

Corbett viri mîna în buzunar şi, aplecindu-se, îi întinse 
lui Jennifer ceva sigilat într-o punguţă transparentă de plas- 
tic. Pe suprafaţa lustruită a biroului, un vultur se înălța mîn- 
dru, cu zborul lui maiestuos gravat în aur masiv. 

Era o monedă. 


Clerkenwell, Londra 
18 iulie — 4.30 p.m. 


Afară, era ora de virf a după-amiezii şi nebunia traficu- 
lui răzbatea pînă la el — un fluviu nesfirşit de oţel şi hurui- 
turi, care năvâlea învolburat la semnalul semafoarelor. 

Înauntru, vitrinele strâluceau aurii în lumina soarelui 
care se chinuia så pătrundă prin geamurile vopsite în alb. În 
cîteva locuri, vopseaua fusese jupuită şi, pe acolo, fante în- 
guste de lumină străpungeau întunericul, scoţind la iveală 
praful ce dansa printre razele lor palide, ca picăturile de 
ploaie în lumina farurilor unei maşini. 

Încăperea în sine era un dezastru — vopseaua portocalie 
era umflată pe pereţi, podeaua de lemn negeluit se sufoca 
sub un strat gros de ziare vechi şi ambalaje de mincare, în 
timp ce fire electrice neizolate atirnau ameninţător, ca nişte 
tentacule, din tavanul crăpat. 

În spatele camerei, aproape nevăzute în întuneric, două 
măsuţe de ceai se odihneau pe podeaua denivelata. Tom 
Kirk stătea aplecat deasupra uneia din ele, cufundat în gîn- 
duri şi cu bârbia în miini. 

Deşi avea doar treizeci şi cinci de ani, cîteva fire de păr 
alb începuseră să-i încolţească pe la timple, iar altele, şi mai 
vizibile, îi apăruseră în barba aspră, nerasă de cîteva zile, 
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care îi acoperea faţa. În dreptul despicâturii superficiale din 
bărbia pătrată, părul era ceva mai închis la culoare. 

Înfâţişarea lui amintea tuturor de tatăl sâu, sau cel puţin 
aşa i se spunea, lucru care îl enerva teribil. Avea, cu sigu- 
ranţă, trăsăturile lui ascuţite şi delicate, părul şaten, zburlit şi 
ochii albaştri, adinci, ascunși sub sprincenele groase, maronii. 

Totuşi, era mai atletic decit tatăl său. Avea trupul mlă- 
dios, dar cu muşchii bine conturaţi. Era suficient de rapid 
încît să ajungă primul la baza a doua! dar, în acelaşi timp, 
destul de puternic ca să trimită mingea în tribune, dacă era 
cazul. Ironia, desigur, era cå, în liceu, nu fusese niciodată 
considerat un hitter? nemaipomenit, stilul lui personal de a 
juca fiind în schimb o aruncare rapidă, cu degetele desfà- 
cute pe minge, care îi făcea pe adversari să-şi învirtă dispe- 
raţi bitele prin aer, în timp ce mingea înainta cu viteza. Îi 
păcălea de fiecare dată. 

O cutie mare de table, cocoțată pe masa din faţa lui, 
ameninţa să alunece pe podea în orice moment. Era un set 
minuţios decorat, pe care îl cumpărase pe nimica toată de 
pe o străduţă prăfuită de lînga Marele Bazar din Istanbul, cu 
ani în urmă. Încă mai mirosea a lipici, a ulei şi mirodenii. 
Cind nu putea dormi, juca uneori, ore întregi, împotriva lui 
însuşi; verifica probabilitaţile, muta piesele pe tabla, studia 
evoluţia diferitelor mişcări şi strategii. Sticla de Grey 
Goose pe jumătate goală, aşezată lingă el, pe podea, sugera 
că fusese o noapte lungă. 

Dar Tom nici măcar nu se uita la tabla de joc. Privea în 
schimb masca neagră de schi de pe genunchi, pe care o ți- 
nea cu atita grijă de parcă ar fi fost din cel mai fin porțelan 
de Limoges. Cu un zîmbet abia schiţat, vîrî mina prin des- 
chizătura de la git şi scoase cite un deget prin cele doua gâuri 


! Second base — referire la jocul de baseball (n.tr.) 
2 Hitter — la baseball, persoana care loveşte mingea cu bita (n.tr.) 
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pentru ochi, plimbindu-le în sus şi-n jos, de parc-ar fi fost 
nişte peşti care se alergau prin orbitele unui craniu. 

Avea degete lungi, elegante, cu mişcări precise şi gra- 
țioase, fiecare falangă îndoindu-se precum zalele unui lanţ, 
cu jumătăţi de lună mari şi albe la baza fiecărei unghii îngri- 
jit tăiate. Şi totuşi, pe spatele degetelor avea mici cicatrici 
albe, iar palmele îi erau aspre şi muncite. Parcă ar fi fost un 
pianist de orchestră care, pe timpul de noapte, participa la 
lupte de stradă. 

Tom ştia cà nu putea amina telefonul la nesfirşit. Între- 
rupsese legătura de trei săptămîni, aşa că nu mai avea înco- 
tro. Dar oare Archie o să-l înțeleagă? O sa-l creada măcar? 
Brusc, surisul îi dispăru şi aruncă masca cit colo, cu toată 
puterea, dorindu-și să se fi făcut bucăţi în clipa în care se 
izbise de peretele opus. 

Îşi scoase telefonul din buzunarul de la spate şi forma 
numărul; sunetele ascuţite acopereau zgomotul infundat al 
traficului. Cineva răspunse aproape imediat, dar vocea de la 
capătul firului nu scoase nici un cuvint. Tom tuşi, după care 
vorbi, cu o voce calmă şi liniştitoare. Accentul lui ameri- 
can, de obicei imperceptibil, era acum mai pronunţat, aşa 
cum i se întîmpla de fiecare dată cînd era neliniștit. 

— Archie, sint Felix. 

— Doamne Dumnezeule, Felix! 

Felix. Un nume cu care fusese botezat cu ani în urmă, cînd 
de-abia intrase în joc, şi de care nu mai scăpase de atunci. 

— Unde mama naibii ai dispărut? 

— Am fost... reţinut, răspunse Tom. 

— Reţinut? Am crezut că ai mierlit-o. 

Archie. Cel mai bun intermediar din branșă. Tom se în- 
trebase adesea dacă şi numele lui fusese inventat, dacă era, 
ca şi al lui, un scut după care să se ascunda. După ce se gin- 
dise mai bine, ajunsese însă la concluzia că, probabil, nu 
fusese. Cumva, părea så i se potrivească. 
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— Nu, Doar reţinut. 

— Ai fost văzut? 

De data asta, Archie părea sincer îngrijorat. 

— Nu, dar nu mă mai ocup de State. i-am spus, e prea 
riscant så lucrez acolo. Ştiu că sint ultima persoană pe care se 
așteaptă s-o vadă, dar, într-o bună zi, s-ar putea să aibă noroc. 

— Cum a mers? 

— În mare, cum am seară Doar că aveau loc nişte lu- 
crări de construcţie şi m-am temut de măsurile de siguranţă 
suplimentare. Aşa că am mai lungit-o vreo trei săptâămini 
pînă så dau lovitura — mà înţelegi, ca så fiu sigur. M-am 
descurcat cu senzorii de presiune, iar cifrul seifului nu fu- 
sese schimbat, aşa câ totul a fost destul de simplu. 

— Bravo. Locul obişnuit, atunci? 

— Chestiile mele au sosit? 

— Tu ce crezi? replică Archie, pe un ton aproape ofensat. 

— Bine. Vin så ţi-l aduc în citeva zile. 

— Totuşi, va trebui să te pregăteşti pentru a doua treaba. 
Nu ţi-ai lăsat prea mult timp. 

Urmă o pauză, întreruptă doar de piriitul caracteristic 
electricităţii statice. Tom se aşeză pe măsuţa de ceai, masîn- 
du-şi tîmpla cu mîna stingă. Exact cum bânuise, Archie nu 
îi uşura deloc situaţia. Dar hotărîrea era deja luată şi nu in- 
tenţiona să şi-o schimbe. 

— Voiam să discutâm despre asta. 

— Da, sigur, zise Archie şi tonul lui deveni pe dată 
suspicios. 

— Chestia e că nu o så mă mai ocup de treaba cealaltă. 

— Ce-ai zis? 

— Ce-ai auzit. Renunţ. 

— Îți baţi joc de mine? 

— Sincer så fiu, Archie, m-am săturat de porcăria asta. 
Pur şi simplu nu mai vreau s-o fac. Nu mai pot s-o fac. Îmi 
pare râu. 
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— Îţi pare rău? Cuvintele îi izbiră urechea lui Tom ca 
nişte lovituri de ciocan. Îți pare râu? Ce dracu vrei să spui 
cu asta? Mă laşi cu ochii-n soare şi după aia îţi ceri scuze? 
Probabil cå te distrezi copios. Ei, uite că şi mie îmi pare 
râu, drăguţule, dar, la dracu, nu-i de-ajuns. Ţie îți pare râu, 
iar eu sînt terminat, fiindcă trebuie să-i livrez două Oua 
Fabergé lui Cassius în douasprezece zile, sau sint un om 
mort. Pricepi? 

— Cassius? 

Buzele lui Tom abia rostiră cuvintul. Se ridică din nou. 
Picioarele i se scufundau în podeaua plină de gunoaie ca în 
nişte nisipuri mişcătoare. De-abia reuşi să şopteascâ: 

— Nu aşa ne-am înţeles. Ai spus că treaba e pentru un tip 
pe nume Viktor. Un client rus. N-ai pomenit niciodată de 
Cassius. Ştii că nu lucrez pentru astfel de oameni. Mai ales 
pentru el. Ce dracu faci aici? 

— Ascultă, cînd am acceptat treaba, nici eu n-am ştiut cå 
e pentru el. 

Vocea lui Archie era calmă, chiar liniştitoare. Dar Tom 
avea impresia că exersase de multe ori discursul, bânuind 
cum o să reacționeze. 

— Cînd am aflat, era deja prea tirziu. Luasem deja co- 
manda. Ştii la fel de bine ca şi mine câ nu-ţi baţi joc de unul 
cum e Cassius. Nici acum, nici altă dată. 

— Mai ales dacă mai şi ies bani frumoşi din asta, nu-i aşa? 
replică Tom cu amărăciune. Banii au darul de a te face så uiţi. 

— Oh, mai scuteşte-mă! 

— Tu ce ai la afacerea asta, Archie? Ţi-a promis citeva 
puncte în plus dacă-ţi ţii gura? 

— Nu e vorba de bani. E o afacere bună pentru amindoi, 
ştii şi tu asta. Intri fără probleme, ieşi la fel, iar cumpărăto- 
rul e deja găsit şi aşteaptă. Nici măcar nu era cazul să ştii câ 
lucrezi pentru Cassius. 
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Tom se sprijini cu o mînă de perete, ţinindu-şi capul 
plecat şi lipindu-şi telefonul de ureche. 

— Felix, ştiu că nu e procedura standard, dar poate că ar 
trebui să ne întîlnim. Vocea lui Archie era blindă, aproape 
că-l implora. Ştii tu, să ieşim la o bere sau ceva. Putem 
pune la cale a doua treabă, putem să-i livrăm ambele ouă lui 
Cassius şi apoi să mergem mai departe. Dacă tu vrei să te 
retragi după asta, e-n regulă, dar trebuie să facem chestia 
asta şi trebuie s-o facem bine. 

Tom fu surprins de cît de repede îi veni răspunsul. S-ar 
fi aşteptat, poate, la nişte deliberâri tăcute, la un dialog 
interior în care så ia în considerare poziţia lui Archie şi im- 
plicaţiile pe care amestecul lui Cassius le avea asupra amin- 
durora, să cîntărească argumentele pro şi contra — să nu facă 
nimic sau să accepte să ducă ultima lui lovitură pînă la ca- 
pât? Dar răspunsul veni instinctiv şi imediat, şi nu necesită 
nici un fel de deliberare. 

— Îmi pare râu, Archie, spuse Tom cu voce hotărită, 
ridicîndu-se în picioare. Trebuia să-mi fi spus adevărul. 
Acum, problema e a ta, nu a mea. Poţi să iei oul pe care-l 
am, dar cu asta basta. Eu m-am retras. 

Trînti telefonul şi răsuflă uşurat. Gata, treaba era facută. 

Ridică privirea şi tresări. Cînd o aruncase mai devreme, 
masca de schi rămăsese agāțatà într-un cui. Acum, aşa cum 
atîrna acolo, orbitele goale păreau să ridă de el. 


Louisville, Kentucky 
18 iulie — 2.23 p.m. 


Zgomotul motorului îl trezi în cele din urma. Îi patrunse 
în vis şi deveni tot mai puternic, pină cînd se dezmetici de-a 
binelea. Avea o senzaţie ciudată de ameţeală, de parcă ar 
mai fi plutit incă în somn. Îşi aminti. O lovitură la ceafă, ur- 
mată de o durere fulgerătoare. Apoi, nu mai ştia nimic. 

Clipi din cauza fumului gros, capul i se smuci, bărbia îi 
căzu brusc în piept şi, printre lacrimi, mai apucă să vadă 
doar volanul, un geam, apoi o ţeavă roşie înfigindu-se în 
maşină. Încet-încet, se dumiri şi deschise ochii speriat. Nu, 
nu aşa trebuia să se termine. 

Apoi, îşi dădu seama că tuşeşte. Se chinuia să-şi reca- 
pete suflul tràgînd adînc aer în piept. Pe măsură ce sîngele 
îi năvălea în creier, bătăile inimii îi răsunau surd în urechi. 
Cravata şi gulerul de la uniformă îl stringeau prea tare. I se 
făcu râu şi o sumedenie de ginduri îi invadară mintea în 
timp ce se lupta să-şi păstreze cunoştinţa — crimpeie de 
amintiri care se aprindeau ca nişte focuri de artificii, apoi se 
stingeau, pentru ca altele să le ia locul. 

Maătuşa May, care se îmbàtase de Ziua Recunoștinței, pe 
cînd el avea opt ani. Balul de absolvire a liceului, cînd o så- 
rutase pe Betty Blake. Căzătura de pe bicicletă în timpul fa- 
cultăţii, cînd i se despicase osul de la bărbie. Petrecerea 
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dată la retragerea din poliţie, cînd căpitanul O'Reilly îl bå- 
tuse ușor pe spate şi-i şoptise cå, dacă va dori vreodată să se 
întoarcă la muncă, era bine-venit. Momentul în care ridi- 
case receptorul pentru a face exact asta şi îl pusese imediat 
la loc, convins să Debbie se va impotrivi. Imaginea lui 
Debbie și a copiilor care îi făceau cu mîna din prag şi îi 
zimbeau fericiţi. 

Debbie. Gindindu-se la ea, începu să plingă, încercînd 
să-şi ascundă sentimentul de vinovăţie în durere, însă des- 
coperi cå lacrimile îi secaseră, că trupul sâu arid începuse 
să-l ignore, iar efortul aproape că-l sugrumase. 

„Doamne Dumnezeule, se rugă el, iar capul îi zvicnea de 
durere, lasă-mă să trăiesc atit cît să pot să-i spun ce s-a în- 
timplat cu adevărat; de ce am făcut asta; de ce m-au omorît.“ 

Deşi nu-şi mai simţea picioarele, reuşi totuşi să-şi adune 
forțele şi să lovească geamul cu mina, bijbiind să deschidă 
portiera. Minerul uşii se mişcă, dar portiera nu se deschise. 
Centura de siguranţă îl ţinea strîns, apăsindu-i pe stomac, 
strivindu-i pieptul, oprindu-i respiraţia. 

Încercă să tipe, dar buzele pe care sîngele se inchegase 
abia dacă se mişcară. Şi apoi, în ciuda căldurii şi a fumului şi 
a fricii, zimbi, gindindu-se cit de minunat de simplu era totul. 
Uşor, se lasă legânat de sunetul motorului şi adormi la loc. 


Laboratorul FBI, Academia FBI, Quantico, Virginia 
18 iulie — 11.10 p.m. 


— Tot aici eşti? 

Doctor Sarah Lucas se opri în pragul uşii laboratorului 
trâgindu-şi pe ea haina şi scoţindu-şi de sub guler părul 
blond. În cameră era întuneric, cu excepţia haloului de lu- 
mină în care era cufundat computerul din capătul opus. În 
dreptul lui se întrezărea o siluetă ghemuită în faţa ecranului 
care pilpiia. 

— Da, mormaăi silueta. Am promis unui poliţist din New 
York că o să caut ceva în reţea înainte să plec. Mai câ-ncepe 
să-mi pară râu c-am făcut-o. 

Sarah zimbi. David Mahoney era un proaspăt absolvent 
al Academiei Quantico, plin de zel şi de ambiţii. Mai avea 
încă multe lucruri de învăţat; să ştie cînd să spună nu era 
unul dintre ele. Dar asta vine pe măsură ce trece timpul şi 
capeţi experienţă. Pe de altă parte, se gîndi ea, era trecut de 
ora unsprezece şi ea era tot acolo. Poate că unii oameni nu 
învaţă niciodată să spună nu. Lasă geanta din mînă și intră 
în cameră. 

— Despre ce e vorba? 

Mahoney batea furios la calculator. Degetele butucânoase 
i se potriveau perfect cu faţa rubicondaă şi părul castaniu şi 
unsuros, pieptânat cu cărare pe stinga şi dat după urechi. Abia 
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dacă își ridică privirea cînd ea se aplecă să se uite peste umà- 
rul lui, potrivindu-şi pe nas ochelarii semirotunzi. 

— Ascultă şi tu! Un tip a coborit pe o coardă pînă la 
etajul 17 al unui bloc de pe Park Avenue, a furat un ou de 
Paşte în valoare de nouă milioane de dolari şi a dispărut. 
Criminaliştii de la NYPD au descoperit o geană pe podea, 
în apropierea seifului. Se gindesc că nu are probabil nici o 
legătură, dar au vrut să o analizăm, poate găsim vreo pistă. 
Mai durează citeva secunde. Se întoarse spre ea şi petele de 
pe frunte străluciră roşiatic în lumina albăstruie a ecranului. 
Dar tu? De ce eşti încă aici? 

— Må ţin de cuvint, ca şi tine, răspunse ea, zimbindu-i la 
rîndul ei. Hai să vedem. 

Pe ecran, se deschise o fereastră cu un mesaj: „Accesul 
interzis — aveţi nevoie de aviz de securitate pentru a accesa 
acest fişier“. 

Dedesubt erau un nume şi un număr de telefon. 

— La naiba, înjură ea citind mesajul, apoi îşi îndreptă 
spatele. 

— Ce s-a întîmplat? întrebă Mahoney apăsind furios pe 
mouse, încercînd să revină la pagina precedentă. Ce în- 
seamnă asta? 

- Înseamnă că ai şi uitat ceea ce tocmai ai văzut. Vocea 
îi deveni aspră, gura i se încleştă. Miine suni la NYPD şi le 
spui că nu ai găsit nimic, Nu s-a întimplat nimic, ai înţeles? 

Mahoney aprobă din cap fără să scoată o vorbă, cu gura 
câscată de uimire. Femeia se întinse peste umărul lui, luă 
telefonul şi formă numărul de pe ecran. 

— Da, bună seara, domnule, spuse, cînd cineva răspunse 
la celalalt capăt al firului. Sint doctor Lucas de la laboratorul 
FBI din Quantico. Îmi cer scuze câ vă sun atit de tirziu. Cei 
de la NYPD ne-au trimis acum două zile o mostră preluată 
de la locul unei infracţiuni. Cînd am introdus-o în computer, 
sistemul nu ne-a permis accesul și ne-a direcționat câtre 
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dumneavoastră ...da, domnule... nu, domnule, doar eu şi un 
recrut... da, domnule, aşa i-am şi ordonat. ÎI fixa pe Mahoney 
cu o privire rece. Cred că ştie care sint consecinţele... mulţu- 
mesc, domnule. Şi dumneavoastră la fel, domnule. 

Închise telefonul şi se întoarse cu un zîmbet confuz cå- 
tre Mohaney care o privea. 

— Bun venit la FBI! 


Washington DC 
19 iulie — 08.35 a.m. 


Maşina era nouă şi mirosul de piele ecologică şi de 
plastic turnat persista greu în aer. Un crucifix de argint 
prins cu un lănţişor de oglinda retrovizoare se legâna uşor, 
strălucind uneori în lumina pe care o reflecta. 

Ridicindu-și privirea din carnetul cu însemnări, Jennifer 
cobori geamul şi lăsă aerul fierbinte să-i mingiie faţa în timp 
ce maşina se strecura cu greu prin traficul de pe Constitution 
Avenue spre Smithsonian, lăsînd în urmă mai întîi statuia lui 
Lincoln, apoi monumentul masiv şi negru ce amintea de Vi- 
etnam. Un singur veteran patrula în scaunul sâu cu rotile, pe 
ale cărui braţe erau arborate două stegulețe americane, ca 
nişte fanioane pe o maşină diplomatică. Mai sus, din două 
autocare uriaşe se revărsă un val de turişti japonezi care, de 
îndată ce pâşiră pe caldarim, se puseră pe fotografiat. 

Îşi mingiia inconştient reverul sting al costumului ne- 
gru pe care îl purta. Întotdeauna se îmbrăca în negru. Îi 
stătea bine şi, în plus, o scutea de veşnica dilemă: ce să îm- 
brace dimineaţa? Observind cît arăta ceasul de la bord, 
Jennifer clatină din cap iritată. Întirziase la întîlnire şi nu-i 
plăcea deloc să întirzie. Cinci minute mai tirziu, văzind că 
este tot în dreptul monumentului lui Washington, îşi des- 
chise poşeta să plătească. 
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— O iau pe jos de aici, spuse ea, întinzindu-i şoferului 
douăzeci de dolari. 

Deschise portiera şi cobori în stradă. Simţi cum tocurile 
i se afundă puţin în asfaltul deja moale din cauza tempera- 
turii ridicate. Se strecură printre două mașini negre cu as- 
pect oficial, ai câror pasageri se ascundeau în aerul 
condiţionat din spatele geamurilor fumurii, şi pâşi pe tro- 
tuar. Puțin mai încolo, un vinzâtor ambulant de hotdog se 
instalase deja în colţ, pe 16th Street, iar mirosul de ceapă 
călită şi cîrnaţi reîncălziţi îi întoarse stomacul pe dos. Merse 
mai departe, stringînd din dinţi şi respirind pe gură. 

Cladirea Smithsonian este cel mai mare complex muze- 
istic din lume. Include paisprezece muzee diferite, chiar şi 
Gradina Zoologică din Washington, precum şi alte două 
muzee din New York. Per ansamblu, colecţia muzeului nu- 
mără peste o sută patruzeci şi două de milioane de obiecte 
distincte, 

Sala Monedelor şi a Medaliilor din Colecţia Naţională de 
Numismatică se află la etajul trei al Muzeului Naţional de 
Istorie Americană, o clădire joasă din piatră albă, construită 
în anii 1960, la intersecţia dintre 14th Street şi Constitution 
Avenue. Colecţia numără peste patru sute de mii de obiecte, 
deşi foarte puţine dintre acestea sint expuse vreodată. 

Zece minute mai tirziu, Jennifer intra într-un birou cu 
lambriuri din lemn. Pantofii i se afundară în covorul gros de 
culoare verde. Într-un colţ, se înălța steagul american. La 
celalalt capat al încăperii, în spatele unui birou masiv plin 
de hirtii şi dosare, încadrat de două ferestre largi, stâtea 
Miles Baxter, de 42 de ani, curatorul Colecţiei Naţionale de 
Numismatică. Peste cămaşa albă purta o jachetă sport bleu- 
marin, iar în aer plutea un miros puternic de loţiune de bàr- 
bierit. Nu se ridică în picioare. 

— Nu mi-au spus că vor trimite o femeie. 
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— Îmi pare rau sà và dezamăgesc. Jennifer simți cà se 
crispează. 

- Dimpotrivă, domnişoară Browne. Este o surpriză 
foarte plăcută. Numai câ, dacă aș fi ştiut, m-aş fi străduit 
mai mult. 

Barbatul îi zimbi încrezător, dezvâluindu-şi dinţii albi 
ca o claviatură de pian, care contrastau cu tenul bronzat. Îşi 
strinseră mina şi Jennifer îi simţi palma umedă. Aproape 
involuntar, observă că avea părul mai rar pe partea stingă. 
Instinctiv, ştiu că îşi scuipase în palme şi își netezise părul 
chiar înainte ca ea să intre în birou. Şi mai zicea câ nu 
se străduise... 

— Agent special Browne, mai exact, preciză Jennifer 
arătîndu-i legitimaţia. 

Zimbetul de pe faţa bărbatului dispăru. 

— Sigur că da. 

Îi studie îndelung legitimaţia, confruntind atent poza cu 
chipul ei. Ea profită de ocazie ca să-şi şteargă de pantaloni 
palma încă umedă de la strinsoarea mîinii lui. Baxter în- 
chise brusc portdocumentul şi i-l întinse. 

— Fireşte, am mai lucrat cu FBl-ul şi înainte deşi, dacă 
pot spune aşa, nu cu o persoană atit de... încîntâtoare. Din 
păcate, nu am voie să discut cu dumneavoastră despre aceste 
cazuri. Îşi miji ochii. O chestiune mâruntă de securitate na- 
ționala. Sint sigur că înţelegeţi. 

Arâtă câtre peretele din dreapta, care era decorat ca un 
mic altar cu fotografii, certificate frumos caligrafiate și di- 
plome scrise cu litere aurii. Jennifer mişcă din cap în semn 
de aprobare, sperind că barbatul nu sesizase că de-abia îşi 
înăbuşise un zîmbet. 

— Cunoaşteţi bine Washington-ul? 

Femeia ridică uşor din umeri şi asta fu de-ajuns pentru 
ca Baxter să prindă curaj. 
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— Ştiţi, dacă aveţi nevoie de cineva care så vă arate 
orașul, aş fi foarte fericit să fiu ghidul dumneavoastră preţ 
de o sâptâmină. 

Cu vreo doi ani în urmă, cind încă mai credea cå este de 
ajuns ca o femeie de culoare să fie inteligentă şi să mun- 
cească pe brinci ca să se afirme ca agent FBI, Jennifer ar fi 
primit această ofertă cu un zimbet acru şi un ris descuraja- 
tor. Dar asta era înainte ca experienţa så o înveţe că trebuia 
să-şi folosească toate atuurile de care dispunea. Dacă asta 
însemna să-i spună lui Miles ce voia el să audă pentru a ob- 
ține informaţiile de care avea nevoie pentru Corbett, atunci 
asta avea să îi spună. 

— Mi-ar face plăcere, răspunse ea trecindu-şi mina prin 
păr cu un gest cochet. 

— Grozav, exclamă el, luminindu-se la faţă. Vă rog să 
luaţi loc. Făcu un semn din cap câtre fotoliul din piele din 
faţa sa. Spuneti-mi Miles. 

— Mulţumesc, Miles, răspunse ea, zimbindu-i prietenos. 
Spune-mi Jennifer. 

Baxter îşi împreună ca pentru rugăciune mîinile cu de- 
getele umflate şi unghiile roase. 

— Spune-mi, Jennifer, cu ce pot să te ajut? 

Jennifer căută ceva în haină. 

— Ce poţi să îmi spui despre moneda asta? 

Îi arata lui Baxter moneda pe care o ţinea sigilată într-o 
punguţă de plastic. El o luă să-i analizeze detaliile în lu- 
mina lămpii de birou. O studie cu ochii măriţi de uimire, iar 
glasul îi deveni pentru prima dată nesigur. 

— Unde... cum ai... de unde ai aşa ceva? Clătină din cap 
neîncrezâtor, iar sub bărbie pielea i se mişcă, flască, aidoma 
unui pendul. Este incredibil. Imposibil! 

Respirația i se accelerase, iar mîinile îi tremurau uşor, 
întorcînd moneda pe toate pârţile, ca şi cum l-ar fi ars. 

— Ce vrei să spui? 
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— Ei bine... este cu certitudine un Vultur cu două capete! 
din 1933. 

Jennifer ridică nedumerită din umeri. 

— Nu sînt expertă în monede, Miles. 

— Nu, desigur. lartă-mă. Vezi tu, guvernul Statelor Unite 
bate monede de aur de prin 1790 şi monede de douăzeci de 
dolari, sau Vulturi cu două capete, din 1849, din perioada 
Goanei după Aur. 

— De ce îi spune Vultur cu două capete? Acvila de pe 
monedă are un singur cap. 

— Din pură întîmplare, cred, răspunse el pufnind. Mone- 
dei de zece dolari i se spunea popular „Vultur“, iar cind a 
apărut cea de douazeci de dolari, i-au zis „Vultur cu două ca- 
pete“. Unii oameni nu au deloc imaginaţie, oricît s-ar strădui. 

— Am înţeles. 

— Totul se rezumă la dată, remarcă el ginditor. 

— Te referi la cea de pe monedă? De ce? Ce s-a întîmplat 
în 1933? 

— Mai degrabă ce nu s-a întîmplat în 1933, răspunse 
Baxter, atingindu-şi preocupat nasul roșiatic cu virful arâta- 
torului, în timp ce obrajii îşi recăpâtau culoarea şi vocea re- 
devenea mai încrezătoare. Puse moneda pe birou şi se lăsă 
pe spate în scaun. Ceea ce e interesant la o monedă de aur 
bătută în 1933 este faptul că, în acea perioadă, America era 
cuprinsă de Marea Criză Economică. Prin urmare, la citeva 
zile după ce a fost ales preşedinte, în martie 1933, Roosevelt 
a stopat Goana după Aur şi a interzis producerea, vinzarea 
şi deținerea acestuia. 

Jennifer încuviinţă din cap în timp ce o temă de istorie 
demult uitată, de pe vremea liceului, îi revenea în memorie. 
Caderea bursei de pe Wall Street, în 1929. Marea Criză care 
urmase. Un sfert din populaţie şomeră, în întreaga ţară 
domnea haosul. În acest torent de sărăcie şi nenorocire care 


! Double eagle — monedă de aur de 20 de dolari (n.tr.) 
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măturase economii de-o viaţă, cînd acţiunile şi banii îşi 
pierduseră orice valoare, oamenii se agăţaseră cu o ultimă 
speranţă de ceea ce credeau ei câ mai avea într-adevâr va- 
loare — aurul. 

— Preşedintele a vrut să oprească stocarea acestuia de 
câtre populaţie şi så calmeze piaţa prin refacerea rezervelor 
federale de aur, continuă Baxter, însoţindu-şi cuvintele cu 
gesturi tot mai precipitate. Prin decretul numârul 6102 li s-a 
interzis oamenilor să mai deţină aur şi bâncilor så mai facă 
plăţi în aur. 

— Lăsind astfel de monede în afara legii. 

— Exact. Pină la aprobarea legii, 445 500 de Vulturi cu 
două capete din 1933 fuseseră deja bătuţi şi aşteptau la Mo- 
netăria din Philadelphia să fie puşi în circulaţie. Numai că 
acest lucru nu avea să se mai intimple. 

— Deci nu-i mai puteau emite? 

Baxter zimbi. 

— Nu mai puteau face nimic cu ei. Decit să-i topească, ceea 
ce s-a şi întîmplat, în 1937. Nu a mai râmas nici unul. Cobori 
vocea şi şopti pe un ton dramatic: Vezi tu, Jennifer, Vulturul 
cu două capete din 1933 nu a existat, oficial, niciodată. 


Clerkenwell, Londra 
19 iulie — 2.05 p.m. 


Vopsise faţada magazinului în negru-cenuşiu, deşi fe- 
restrele erau încă ascunse sub un strat subţire de var. Pe 
acest fundal, numele magazinului, pictat cu litere mari, au- 
rii, într-un arc de cerc pe două plăci ieşea şi mai mult în 
evidenţa. Tom citi mindru: Kirk Duval. Mamei lui i-ar fi 
plăcut cu siguranţă. Iar dedesubt, scris drept şi cu litere mai 
mici: „Obiecte de artă şi Antichităţi“. 

Se asigură din ambele parți cînd traversă strada, se opri 
la jumătatea drumului în trafic şi, în cele din urmă, ajunse 
la uşa magazinului. O deschise fără zgomot. Înauntru, un 
talmeş-balmeş de cutii depozitate în grabă, lăzi pe jumătate 
deschise, umplute cu paie, din care râsăreau diverse obi- 
ecte. Într-una dintre ele, un elegant ceas Regency. În alta, 
un bust în marmură a lui Cezar sau al lui Alexandru. Nu 
ştia exact, fiindcă nu se uitase încă. În cealaltă parte a încă- 
perii, o măsuţă din lemn de trandafir în stil eduardian fusese 
complet despachetată, iar un vas mare din timpul dinastiei 
Han, plin cu flori uscate, zăcea încă în mijlocul postavului 
de un verde-inchis. Îi trebuiau citeva săptămîni ca så sor- 
teze tot ce avea acolo. 

Dar asta nu îl deranja deloc pe Tom. În nici un caz acum. 
Pentru prima dată de cînd se ştia, timpul era de partea lui. 
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Desigur, se gîndise şi cu alte ocazii să renunţe ori, cel puţin, 
cochetase cu ideea. La urma urmei, nu mai avea nevoie de 
bani de ani de zile. Însa nu putuse niciodată să stea deo- 
parte mai mult de cîteva săptâmini. La fel ca un împâtimit 
al jocurilor de noroc care, după o scurtă absenţă, revine ne- 
greşit la locul său preferat de la masa de blackjack, aşa se 
întorcea şi el de fiecare dată, atras de o forţă invizibilă. 

De data asta era insă altceva. Lucrurile se schimbaseră. 
El însuşi se schimbase. Operaţiunea din New York îi dove- 
dise acest lucru. 

Şi totuşi, un nume pindea ameninţător sub aparenţa de 
normalitate pe care Tom încercase să şi-o construiască în ul- 
timele zile. Cassius. Nu era sigur dacă Archie minţea sau nu. 
Se folosea, probabil, de numele lui Cassius ca să-i forțeze 
mîna şi să-l facă să continue treaba. Dacă era aşa, atunci își 
asuma un mare risc. Dar dacă într-adevar Cassius fusese cel 
care ordonase furtul, atunci Archie arunca zarurile fără să în- 
țeleagă prea bine regulile jocului sau felul în care opera 
Cassius. Poate că nici măcar nu realiza care era miza. 

Dar Archie nu era responsabilitatea lui, îşi repeta Tom 
în sinea sa. Nici acum, nici altă dată. Dacă se băgase în bu- 
clucul ăsta, trebuia să iasă singur din el. Tom nu era insen- 
sibil. Pur şi simplu, ăsta era jocul. 

Îşi continua mersul prin magazin pînă ce ajunse la cele 
doua uşi din spate. Podeaua de lemn tocmai fusese curățată 
de resturile care o acopereau. Tom deschise uşa din stinga şi 
pâşi pe platforma îngustă care mârginea peretele din spate 
al unei magazii încăpătoare. 

În partea stîngă, o scară metalica îngustă cobora în spi- 
rală, sprijinindu-se pe podeaua prăfuită aflată la vreo şase 
metri mai jos. Un oblon de oțel fixat pe peretele opus se 
deschidea înspre strada care cobora dealul şi dadea în spa- 
tele clădirii. Tuburile de neon de pe tavanul magaziei bizi- 
iau uşor, iar lumina firavă pe care o răspîndeau făcea ca 
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pereţii albi, cojiţi şi plini de pete să pară acoperiţi de o su- 
doare bolnavicioasă. 

— Cum merge treaba? strigă Tom, coborind treptele. 

Scara metalică vibra violent la fiecare pas, câci, cu tre- 
cerea timpului, se mai şubrezise. Auzindu-i vocea, tinăra îşi 
ridică privirea şi îşi netezi părul într-o parte şi-n cealaltă. 

— Mai e mult de muncă, răspunse ea. Îşi scoase ochelarii 
şi se frecă uşor la ochi. Cum ţi se pare? 

Engleza ei era impecabilă, în ciuda unui ușor accent 
franco-elveţian. 

— Grozav. Aveai dreptate, chiar arată mai bine scris cu 
auriu decît cu argintiu. 

Fata se îmbujoră şi îşi puse la loc ochelarii. Deşi avea 
numai 22 de ani, Dominique lucrase în ultimii patru ani 
pentru tatăl lui Tom, la Geneva. După terminarea slujbei re- 
ligioase, se oferise să-l ajute pe Tom să mute la Londra 
marfa tatălui sâu şi să repună afacerea pe picioare acolo. 
Facuse treabă bună. Tom spera să fie de acord să rămînă. 

— Nu lipseşte nimic? 

Tom arâtă câtre cutiile şi lăzile de lemn împrâștiate 
peste tot pe podeaua magaziei. 

— Cred că nu. Mai trebuie sà verific dacă ultimele cutii 
se regăsesc pe lista mea. 

— Astea? intreba Tom, apropiindu-se de cutiile pe care 
ea i le arâtase cu degetul. 

— Da. Vrei să-mi citeşti numerele de pe ele? 

— Sigur. Se apropie de prima cutie şi, aplecindu-şi uşor 
capul, citi numărul. 131272. 

Fata se uită în laptopul din faţa ei. 

— Bine. 

Tom trecu la următoarea ladă. 

— 1311... 

Fu întrerupt de o voce spartă, nazală, care se prâvalea 
de la etaj: 
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— la te uită! Dar ce ocupați sintem, domnule Kirk! Cred 
c-ai dat o spargere la Palatul Buckingham, de ai pus mina 
pe aşa marfă. 

— Domnul poliţist Clarke, zise Tom sec, fără a se sin- 
chisi să-şi ridice privirea spre el. Primul nostru client. 

Clarke îşi aprinse cu gesturi mecanice o ţigară de la cea 
pe care o tocmai o termina şi aruncă mucul aprins peste ba- 
lustradă. Apoi îşi viri ţigara între buze. Chiştocul de la cea- 
laltă ateriză inofensiv la picioarele lui Tom. 

— Acum sînt sergent Clarke, Kirk, preciză el trågînd un 
fum în timp ce păşea pe scările care, în mod ciudat, nu 
facură nici un zgomot sub greutatea paşilor sâi leneşi. Au 
avut loc nişte schimbari pe aici, cît timp ai fost plecat. 

— Sergent? Cu siguranţă că erau în disperare de cauză. 

Un muşchi începu să zvicnească pe gitul lui Clarke. Era 
un bărbat înalt, deşi umerii solizi îl făceau să pară mai 
scund. În acelaşi timp, era foarte slab, cu pielea cenuşie 
perfect întinsă peste obrajii osoşi, cu gura încremenită 
într-o grimasă de dezgust şi cu părul subţire pieptânat în 
faţa pentru a ascunde cit de mult îi căzuse. La încheieturile 
miinilor, oasele îi ieşeau prin pielea aproape translucidă şi 
păreau atit de fragile, încît te aşteptai să se rupă la o strin- 
gere de mină mai ferma. Singura pată de culoare în înfâţişa- 
rea sa era dată de vasele de singe sparte pe obrajii scofilciţi. 

— Am auzit că te-ai intors, Kirk. Ca te-ai tirit în sfirşit 
afară din vâgâuna în care ai stat ascuns în ultimele două 
luni. Ochii săi apoşi sticleau în timp ce vorbea. Aşa cà 
m-am gîndit să-ţi fac o vizită de curtoazie, doar aşa, ca să 
nu crezi că am uitat de tine. 

— Ei bine, dacă te consolează cu ceva, eu chiar uitasem 
de tine. 

Clarke nu mai scoase o vorba. Începuse să se înroşească 
la faţă, şi Tom îşi dădu seama că făcea mari eforturi să nu-și 
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iasă din fire. În cele din urma, se întoarse cu spatele la Tom, 
uitindu-se roată prin magazie. 

— Şi zici că toate rahaturile astea sint ale tale? 

Tom îi aruncă pe furiș o privire îngrijorată lui Dominique, 
dar aceasta continua să se uite în computer, de parcă în ju- 
rul ei nu se întîmpla absolut nimic. 

— Nu câ ar fi treaba ta, dar sint. 

— Vrei să spui că sînt ale tale acum, adăugă Clarke rizind 
ironic. Numai Dumnezeu ştie ce biet cetăţean ai mai jecmânit. 

Lovi cu piciorul în lada de lingă el. Pantofii grosolani, 
cu talpă groasă îi făceau piciorul să pară mai mare decit era 
în realitate, facind o notă discordantă cu silueta lui firavă. 

— În asta ce e? 

— Îşi pierzi timpul, Clarke, răspunse Tom, a cărui frus- 
trare creştea vizibil şi se resimțea acum în tonul tâios al vo- 
cii. Am mutat aici afacerea pe care taică-meu o avea în 
Elveţia. Pentru tot ce vezi aici am documente de import în 
triplu exemplar, atit de la autorităţile elveţiene, cit şi de la 
cele britanice. 

Clarke se intoarse cu faţa la el şi îi zimbi cu un aer superior. 

— Spune-mi, băutura sau ruşinea cà a avut un fiu ca tine 
i-a făcut felul în cele din urmâ? 

Tom înţepeni. Muşchii feţei i se umflau în timp ce strin- 
gea din dinţi. Îşi dadea seama că sergentul Clarke savurează 
momentul, cu ochii săi cenușii care se îngustaseră și mai 
mult, aruncîndu-i priviri săgetătoare. 

— Cred cà e timpul să pleci, replică Tom, făcînd un pas 
înainte. 

— Må ameninţi? 

— Nu, îți cer sà pleci. Imediat. 

— O să plec cînd o să am eu chef. 

Clarke îşi împinse sfidator barbia înainte şi îşi încru- 
cişă braţele pe piept, în timp ce costumul său gri, lucios în 
coate, făcea cute peste cute. 
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— Dominique, strigă Tom, continuînd să-l fixeze cu pri- 
virea pe Clarke. Sună, te rog, la poliţie şi cere să ţi-l dea pe 
comisarul Jarvis. Spune-i că domnul sergent Clarke mā här- 
țuieşte din nou. Spune-i câ a intrat ilegal pe proprietatea 
mea, fără să aibă mandat de percheziţie. Spune-i câ refuză 
să plece. 

Fata aprobă din cap, dar nu mişcă un deget. 

Clarke înainta cîțiva paşi. Stătea atit de aproape de 
Tom, încît acesta îi simţea respiraţia duhnind a tutun. 

— O să faci tu o greşeală, Kirk. Toţi fac în cele din urmă. 
Nu eşti tu excepţia. Şi atunci, voi fi pe faza. 

Cu un gest scurt, Clarke aruncă scrumul într-o parte şi 
cîteva scîntei mici se împrâştiară. Apoi, se îndreptă spre ie- 
şire, urcînd treptele cu spatele. 

Dominique îl fixa pe Tom cu o privire întrebâtoare. 
Acesta tuşi nervos. Deşi ştiuse că vor trebui, la un moment 
dat, să aibă această discuţie, ar fi vrut să o aibă din proprie 
inițiativă, cînd se simţea el pregătit. În nici un caz așa. 

— Îmi pare rău cà a trebuit să asişti la asta, începu el. Nu 
este ceea ce pare. 

— Ba sigur că este, răspunse ea cu o urmă de zîmbet şi 
îşi întoarse privirea în altă parte. 

— Ce vrei să spui cu asta? făcu Tom mijind ochii. 

Tâcere. 

— Tatal tàu vorbea foarte mult, ştii tu, cînd era bâut, răs- 
punse ea într-un tirziu. Mi-a spus cite ceva despre tine. Am 
imaginea de ansamblu. Polițistul nu a făcut decit să umple 
nişte goluri. 

Tom se aşeză pe o lada aproape de ea, frecindu-se la ceafă. 

— Atunci, dacă ştiai, ce mai cauţi aici? 

— Chiar crezi câ mă aşteptam să fii tu singurul comerci- 
ant cinstit din afacerile cu obiecte de artă? Fiecare om are o 
latură ascunsă. A ta este mai bună decit a altora. 

— Asta-i tot? 
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— Aproape tot. Zimbi, înclinindu-şi capul într-o parte. 
Vezi tu, am investit mult timp în treaba asta, împreună cu 
tatăl tâu. Atunci cind a murit, lucrurile mergeau destul de 
bine. Cînd ne-am întîlnit, ai spus că intenţionezi la modul 
cel mai serios să incerci să păstrezi afacerea. Presupun că 
am vrut să te cred. 

— Am cele mai serioase intenţii să o repun pe picioare. 
Acum chiar mai mult decît atunci cînd am discutat prima 
oară. Expresia din ochii lui era sinceră. 

— Atunci, ce este cu...? 

— S-a terminat. Asta e tot ce am acum. 

- Bine, zise ea încuviinţind uşor din cap. 

— Bine? Tom ridică din sprincene întrebâtor. Eşti sigura? 

— Bine. Dominique şi puse ochelarii la loc şi se uită din 
nou în computer. 


Institutul Smithsonian, Washington DC 
19 iulie — 09.06 a.m. 


— Şi neoficial? 

Baxter sări de la birou şi strînse în mină spătarul scau- 
nului. 

— Neoficial, au supravieţuit zece monede, răspunse el şi în 
glas i se citea emoția, în timp ce pe buza de sus începuseră să-i 
apară broboane de sudoare. Se pare câ au fost furate de la Mo- 
netărie de câtre George McCann, fostul casier-şef de acolo, 
inainte de a fi topite. A negat acuzaţiile, desigur. Dar el a fost. 

— Şi monedele? 

— Citeva au inceput să iasă la iveală la licitaţii numisma- 
tice, în 1944. Un jurnalist a alertat Monetăria, care, la rin- 
dul ei, a informat serviciile secrete. A durat zece ani, dar în 
cele din urmă le-au dat de urmă şi le-au distrus. Pe toate, în 
afară de una. 

— N-au reuşit s-o găseascâ? 

— Ah, ba ştiau exact unde se află. Singura problemă era 
cà nu puteau så ajungă la ea. Vezi tu, fusese cumpărată de 
câtre regele Farouk al Egiptului pentru colecţia lui numis- 
matică, iar Trezoreria Statelor Unite, fară sâ-şi seama despre 
ce era vorba, i-a emis o licenţă de export. Normal că n-avea 
de gind s-o returneze doar pentru cà greşiseră ei hirțogăraia. 

— Deşi ştia câ e furata? 
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— Din punctul lui de vedere, aspectul asta probabil că 
n-a făcut decit să-i mâreasca valoarea. În orice caz, după 
Revoluţia Egipteană din 1952, regele a ieșit din ecuaţie. 
Noul guvern i-a confiscat colecţia şi a scos-o la licitaţie, cu 
tot cu moneda cu pricina, care începuse deja să fie numită 
„moneda lui Farouk“. 

— Aşadar, a cumpârat-o altcineva. 

— Nu. Ochii lui Baxter străluciră, reflectind entuziasmul 
din vocea sa, în timp ce el părea să trăiască evenimentele pe 
care le descria. Moneda a dispărut pur şi simplu. 

— A dispărut? Jennifer se aplecă înainte în scaun, capti- 
vată de povestirea înflăcărată a lui Baxter. 

— A dispărut. Baxter îşi strînse degetele şi apoi suflă în 
ele, deschizindu-şi în acelaşi timp palma. Timp de 40 de ani. 
Pină în 1996, cînd agenţi ai Trezoreriei deghizați în colec- 
ţionari au confiscat moneda de la un dealer englez din New 
York şi l-au arestat. Ochii lui Baxter sclipiră. Doar că atunci, 
continuă el, tipul a dat în judecată Trezoreria, susţinind că a 
cumpărat moneda legal, de la un alt dealer. Cazul a ajuns la 
tribunal şi, în cele din urmă, Trezoreria a căzut de acord să 
vindă moneda la licitaţie şi să împartă ciştigul cu el. 

— De unde ştii toate astea? întrebă Jennifer, mirată de 
mulțimea detaliilor pe care părea să le cunoască Baxter. E 
doar o monedă. Cred că ai sute de mii aici. 

Baxter îşi aruncă mîinile în sus. 

— Pentru câ asta nu e o monedă ca oricare alta, Jennifer. 
E un fel de Sfint Graal al monedelor. A fost furată de la 
Monetăria din Philadelphia, a aparţinut unui rege, a dispă- 
rut şi a reapărut în circumstanţe dramatice. E fructul in- 
terzis, mărul din Grădina Edenului. Este unică. 

— Deci, despre ce sumă discutăm? 

— Douăzeci de dolari pe acte, pentru a-i conferi statut de 
monedă oficială a Statelor Unite. Baxter făcu o pauză pentru 
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a mări efectul dramatic. Şi aproape opt milioane pentru mo- 
neda în sine. 

Ochii lui Jennifer se măriră. Opt milioane de dolari pen- 
tru o monedă? Era o sumă nebunească, nesâbuit de mare. 
Nu avea nici un sens. Doar că, de fapt, abia acum totul în- 
cepea să prindă sens... Era, cu siguranţă, o sumă destul de 
mare pentru a ucide și, în cazul lui Ranieri, destul de mare 
încît cineva să se lase chiar ucis pentru ea. 

— Vezi tu, Colecţia Numismatică Naţionala primeşte 
mostre ale tuturor monedelor americane. Avem chiar doi 
Vulturi cu două capete din 1933 expuşi în Galeria Monede- 
lor şi a Medaliilor. Aceştia, împreună cu moneda Farouk, 
sint singurii Vulturi cu două capete din 1933 care mai 
există în prezent, deşi, fiind exponate de muzeu, nu pot 
intra în colecţii private aşa cum se întîmplă cu moneda 
Farouk. Putem merge så aruncâm o privire, dacă doreşti, 
sugeră Baxter nerăbdător. 

— Sigur, aprobă Jennifer cu o mişcare a capului. În felul 
asta, putem cel puţin să comparâm moneda noastră cu cele- 
lalte doua. 

Baxter se strecură din spatele biroului şi merse pină la 
ușă, pe care o tinu deschisă pentru Jennifer. 

— După tine. 

— Mulţumesc, Miles. 

Era doar o distanţă scurtă pină la galeria care se dovedi 
a fi lungă şi îngustă, flancată pe ambele laturi de casete 
dreptunghiulare, montate în perete, ale căror exponate strâ- 
luceau în lumină. Baxter se îndreptă spre o vitrină din mij- 
locul sălii, lingă care se opri. Două monede alăturate erau 
expuse separat de celelalte, într-un container de plastic spe- 
cial construit, fiecare din ele arâtind o faţă diferită pe fun- 
dalul de postav verde. 

— Sint frumoase, nu-i așa? 


60 JAMES TWINING 


Ecoul vocii şoptite a lui Baxter răzbaătu în încăperea 
goală. Jennifer se aplecă asupra casetei pină cînd răsuflarea 
ei aburi geamul, fiecare respiraţie fâcind så apară ampren- 
tele fantomatice ale unor vizitatori precedenţi, amprente 
care dispăreau însă imediat. 

— Modelul în sine a fost comandat de câtre preşedin- 
tele Theodor Roosevelt în 1907 sculptorului Augustus 
Saint-Gaudens. Poţi sâ-i observi inițialele aici, chiar dede- 
subtul datei. Voia să imortalizeze o fărimă din măreţia şi 
eleganța monedelor din Lumea Veche. Eu cred că a reuşit, 
tu nu? 

Jennifer simţi că Baxter se aplecase şi o privea fix în 
timp ce ea se uita la monede, apropiindu-şi din ce în ce mai 
mult capul de al ei, aproape şoptindu-i în ureche. 

— După cum vezi, pe o faţă a monedei este sculptat un 
vultur maiestuos în zbor, în timp ce reversul înfăţişează Sta- 
tuia Libertăţii, cu torța în mina dreaptă şi cu o ramură de 
măslin în cea stingă, simbolizind pacea şi iluminarea. E fru- 
moasă, nu-i aşa? 

Jennifer simţi mîna lui Baxter atingindu-i în treacăt gi- 
tul şi se trase instinctiv înapoi, cu o mişcare a umerilor care 
îi dădu de gol nervozitatea. Regretă numaidecit gestul. Ex- 
presia jignită de pe faţa lui Baxter trăda convingerea lui cå 
gestul lui Jennifer arăta, mai clar decit o făcuseră flirturile 
lor de mai devreme şi fără urmă de tâgadă, adevăratele ei 
sentimente faţă de el. Cînd Baxter vorbi din nou, se simţi o 
uşoară minie în glasul lui: 

— Ce se întîmplă de fapt aici, agent Browne? 

— De fapt, ce vreau eu să aflu, domnule Baxter, este 
dacă moneda mea e un fals. 

Jennifer nu făcu nici cel mai mic efort să mai pară prie- 
tenoasă. Era prea tirziu pentru asta. 

— Ei bine, e imposibil de ştiut pină nu facem nişte teste. 
Are evident acelaşi model şi pare destul de reală, dar trebuie 
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så analizăm moneda, să luăm nişte mostre, să le comparâm 
cu originalele noastre. Asta ar putea dura zile, chiar sâptă- 
mini întregi. Se opri şovăitor. 

— Înţeleg, rosti Jennifer, aprobind cu o mişcare a capu- 
lui. Mulţumesc pentru timpul acordat, domnule Baxter. 
Mi-aţi fost cu adevărat de ajutor. Oamenii noştri de la labo- 
rator vă vor contacta în legătură cu testele. 

Se intoarse pe călciie pregătindu-se să plece, dar Baxter 
întinse mina şi o apucă de umăr. Degetele lui strinseră stofa 
neagră a costumului. 

— Jennifer... aşteaptă. Vocea lui suna nefiresc, implora- 
tor. Nu poţi pleca aşa, pur şi simplu. De unde ai moneda? 
Trebuie să ştiu. 

Jennifer zimbi. 

— Îmi pare râu, domnule Baxter, dar această informaţie 
este confidențială. O problemă minoră de securitate na- 
țională; sînt sigură că înţelegeţi. 


Academia FBI, Quantico, Virginia 
19 iulie — 12.30 p.m. 


— Aşadar, nu ştim încă dacă este sau nu vorba de un 
fals? Tipul ăsta, Baxter, nu ne-a putut ajuta să lămurim pro- 
blema? 

Corbett se aşeză pe una dintre băncile de lemn care se 
întindeau de o parte şi de cealaltă a malurilor umbrite ale ri- 
ului Potomac, şi-şi aşeză cana de plastic plină cu cafea tare 
şi amară pe jos, între picioare. Jennifer luă loc lingă el, cu 
sandvişul încă nedesfăcut din ambalajul de plastic. Masa de 
prînz putea să mai aştepte. 

— Nu ştim pină n-o trimitem la laborator pentru teste, 
ceea ce o să şi fac, chiar în după-amiaza asta. Dar Baxter a 
mai spus totuşi ceva. 

— Ce anume? 

— Ei bine, probabil n-are mare importanţă... 

Jennifer văzu cum fruntea lui Corbett se încreţeşte. Deşi 
bârbatul din faţa ei avea probabil o mulţime de calităţi, 
Jennifer bânuia că răbdarea nu era, mai mult ca sigur, una 
dintre ele. 

— Atit doar că Baxter a spus că toate cele nouă monede 
recuperate de serviciile secrete prin anii 1940 au fost dis- 
truse. Dar, în drum spre tine, am vorbit cu un cunoscut al 
meu de la Trezorerie, care îmi era dator. Tipul mi-a spus, 
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neoficial, că, deşi patru dintre cele nouă monede recuperate 
de câtre serviciile secrete în anii 1940 au fost distruse, cele- 
lalte cinci au fost depozitate la Monetăria din Philadelphia, 
de unde au fost mutate la Fort Knox, acum aproximativ 
zece ani, cînd s-a făcut reinventarierea. Din cîte ştie el, mo- 
nedele se află încă acolo. 

Corbett aprobă încet din cap şi se aşeză din nou pe 
bancă. Razele soarelui se strecurau printre ramurile copacu- 
lui de deasupra. Jennifer îi studie chipul şi observă totala lui 
lipsă de reacţie la auzul acestei ultime informaţii. Ochii i se 
măriră în momentul în care realiză adevărul. 

— Dar ştiaţi deja toate astea, nu-i aşa? spuse ea încet. 

— Doctorul francez care i-a făcut autopsia lui Ranieri era 
pasionat de numismatică, mărturisi Corbett, cu ochii aţintiţi 
spre rîu; din cînd în cînd, vâlurele concentrice indicau pre- 
zenţa unui peşte ieşit la suprafaţă, care apoi se întorcea în 
adincuri cu o lovitură a cozii. A recunoscut moneda. De 
aceea am recuperat-o atît de repede. Am consultat dosarul. 
Tu tocmai mi-ai confirmat cam tot ce scria în el. 

— Deci, despre asta a fost vorba, domnule? Jennifer se 
strădui să-şi tempereze minia din voce. Crezuse că i se 
acordase încredere totală, dar iată cà și Corbett o tratase cu 
aceeași suspiciune ca şi ceilalți. E cumva un fel de test? 
Pentru că, dacă este, îmi displace profund... 

Corbett o întrerupse, cu ochii aţintiţi asupra ei: 

— Să ştii că sint o grâmadâă de oameni care consideră că 
nu mai eşti ce ai fost odata. Că prezinţi riscuri. Cà ar fi tre- 
buit să te retragi încă de acum trei ani, după incidentul cu 
împuşcăturile. - 

Jennifer facu o pauză înainte de a răspunde, străduin- 
du-se să-şi controleze vocea, ca să n-o trădeze. 

— Nu mai am cum så schimb lucrurile acum. 

— Nu. Dar te macină. Corbett ridică din umeri şi privi 
din nou spre rîu. Personal, cred că toată lumea face greşeli. 
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Felul în care le suportă îi deosebeşte pe unii de ceilalţi. Unii 
pur şi simplu nu-şi mai revin niciodată. Alţii merg mai de- 
parte şi se intorc de douå ori mai puternici. 

— Din care categorie credeţi că fac eu parte, domnule? 

Corbett făcu o pauză. 

— Mie mi-au trebuit două zile să-i conving pe cei de la 
Trezorerie să-mi confirme ce s-a întîmplat cu celelalte mo- 
nede. Tu ai reuşit så obţii informaţiile cu un singur telefon. 
Haide să spunem că nu-mi pari genul de om care renunţă 
ușor. Umbra unui suris îi lumină chipul pentru prima oară 
în acea după-amiază. Cazul este al tău. 

— Mulţumesc, domnule. Jennifer se ridică în picioare, cu 
un tremur uşor în glas. Era şansa pe care o așteptase. Pentru 
care se rugase. Mă apuc imediat de treabă. 

— Bine. Corbett îşi intoarse privirea câtre ea. Vreau să te 
duci pină la Kentucky, miine la prima oră, să verifici ce e 
cu monedele alea. Îţi rezerv un loc la avion. 

— Da, domnule. 

Jennifer se ridică şi dadu să plece, dar Corbett o strigă. 

— Apropo, cine a cumpărat moneda Farouk pină la 
urmă? Probabil va trebui să discutăm şi cu el. 

Jennifer îşi luă carneţelul și răsfoi primele pagini, pînă 
cind găsi ce anume câuta. 

— Din cîte mi-a spus persoana mea de contact de la Trezo- 
rerie, mai mulţi au licitat pentru ea. Dar a fost ciştigata de un 
colecţionar particular, un agent imobiliar olandez. Gaăsi nu- 
mele pe care îl câuta şi, pronunţindu-l, ridică privirea pentru a 
vedea dacă Bob Corbett îl recunoaște. Darius Van Simson. 
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Cartierul Marais, Arondismentul 4, Paris 
19 iulie — 6.00 p.m. 


— Vous savez pourquoi on appele ce quartier le Marais?! 

Darius Van Simson, aşezat la un imens birou de mahon 
ce domina partea dreaptă a încăperii, rosti întrebarea într-o 
franceză impecabila. Avea sprincenele arcuite deasupra fe- 
tei cu trăsături ascuţite, pâr roşcat şi barbă lungă, aranjată în 
cioc, care îi flutura uşor în curentul făcut de aparatul de aer 
condiţionat. Bea whisky dintr-un pahar masiv, de cristal. 

— Probabil pentru că aici a fost pe vremuri o mlaștină. 

Barbatul care stătea în faţa lui era scund şi rotofei, cu 
faţa roşie, umflată şi ochi mici, căprui. Costumul îi râmă- 
sese mic de mult şi acum stofa se încreţea vizibil în zona 
umerilor şi pe spinarea arcuită. Cureaua neagră de piele, 
crâpată, nu putea ascunde faptul că pantalonii erau purtaţi 
cu ultimul nasture descheiat. 

— Bravo, monsieur Reinaud! Van Simson bâtu în masă, 
în semn de apreciere. Chiar aşa. Cavalerii templieri au se- 
cat-o în secolul al XI-lea. Cine ar fi crezut atunci cà în Evul 
Mediu avea să devină epicentrul vieţii politice franceze? Ca 
familiile aristocrate îşi vor construi casele aici, pe străzile ei 
înguste, pentru a fi aproape de regele lor? 


1 Ştiţi de ce i se spune acestui cartier „Mlaştina'“? — Ib. franceză, în original (n.tr.) 
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Reinaud aprobă încurcat, ca şi cum nu era sigur dacă 
era cazul să spună ceva. Van Simson îşi lăsă paharul jos, se 
ridică şi traversà camera astfel încît Reinaud trebui să se rå- 
sucească în scaun pentru a-l vedea. Purta un blazer peste 
pantalonii de lină gri-inchis, iar cămaşa albă era descheiată 
la gît. Nu purta ciorapi şi picioarele goale îi erau cufundate 
într-o pereche de mocasini maro, de piele întoarsă. 

Patru ferestre mari fuseseră montate în perete şi între 
ele se afla cite un tablou de Chagall, fiecare fiind iluminat 
de un singur spot ascuns în perete, care-şi imprumuta strå- 
lucirea culorilor, ca şi cum imaginea ar fi fost proiectată pe 
perete, şi nu doar atirnată acolo. 

— Desigur, cu trecerea anilor, cele mai multe din acele 
case grandioase au fost transformate în apartamente, maga- 
zine sau birouri, sau pur şi simplu dârimate, continuă Van 
Simson, privind pe fereastră spre curtea de dedesubt. De 
exemplu, chiar această casă a fost un talmeş-balmeş de resta- 
urante, magazine cu obiecte de artizanat şi studiouri de dans, 
înainte să le cumpăr eu şi să dau locului destinaţia actuala. 

- Monsieur Van Simson, fâră îndoială cå aceste amă- 
nunte sint foarte interesante, însă nu vàd ce legătură au cu... 

— Ai vazut asta? 

Van Simson se îndreptă spre macheta arhitecturală albă 
care trona în vitrina de sticlă din mijlocul încăperii. Reinaud 
se ridică în picioare cu un oftat şi se duse pină acolo. 

— Ce reprezinta? 

— O recunoşti, cu siguranţă. 

Reinaud se încruntă în timp ce studia aşezarea străzilor. 
Un mall, o parcare, birouri, apartamente de lux dispuse în 
jurul unui lac artificial. Dintr-odată, ochii i se îngustară. 

— Niciodată! V-am spus, n-am să permit asta în vecii 
vecilor! 

Van Simson zimbi. 
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— Lucrurile se schimbă, monsieur Reinaud. O mlaştinà 
poate deveni un palat regal; casa unui aristocrat poate decă- 
dea pină la a ajunge o cocioaba. E timpul ca acest teren sà 
se dezvolte. Îți furi caciula singur daca-ți închipui câ te poți 
pune în calea progresului. 

— Nu, dumneata te păcâleşti singur, ascultind de avocaţii 
şi contabilii dumitale, riposta Reinaud, facind un pas mai 
aproape de Van Simson. Nu va avea loc nici o vinzare. Nici 
acum, nici altă dată. 

Van Simson oftà. Clatinînd încet din cap, viri mina în bu- 
zunarul hainei şi scoase un carnet de cecuri de dimensiuni 
mari, pe care il aşeza pe vitrină. Deşurubind capacul unui 
stilou de argint, îl privi pe Reinaud cu un zimbet. 

— Eşti un negociator dur, monsieur Reinaud. Trebuie 
să-ţi recunosc acest merit. Dar ajunge. Destul cu atita... Cà- 
ută cuvintul potrivit. Încăpăţinare! Am deja acordul pentru 
planul urbanistic. Toată lumea în afară de dumneata mi-a 
acceptat condiţiile. Oamenii mei au facut deja primii paşi 
pentru demararea acestui proiect. Dumneata eşti singurul cu 
care nu am ajuns la o înţelegere. Cit vrei? 

— Nu preţul e problema, şuieră Reinaud. Familia mea a 
trăit pe această bucată de påmint vreme de 600 de ani. Strå- 
moşii mei sint îngropați în pâmintul ăsta, iar cu mine şi co- 
piii mei şi copiii copiilor mei se va intimpla la fel. Pentru 
noi, e mai mult decit o bucată de pâmint. Este dreptul nostru 
din naștere. Moștenirea noastra. Spiritul pamintului curge 
prin vinele noastre. Nu e un rind dintr-o foaie contabilă, sau 
o notă de subsol în raportul dumitale anual. N-o sa-l vin- 
dem niciodată. Mai degraba mor decit să vàd infâptuindu-se 
această... monstruozitate. 

Surisul lui Van Simson pāli, chipul i se încruntă, riduri 
de minie marcindu-i obrajii cu linii verticale, adinci. Sub sa- 
cou, îşi simţea câmaşa incepind să i se lipească de spate. Se 
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întoarse la birou, luă încă o gură de whisky, făcînd gheaţa 
să sune la atingerea marginii de cristal a paharului. 

Dintr-odată se râsuci şi, cu o mişcare violentă, aruncă 
paharul cu toată forţa de care era în stare. Acesta zbură prin 
aer, şuierind pe deasupra capului lui Reinaud, şi se izbi de 
perete. Piciorul greu de cristal se sfărimă la impact, într-o 
explozie de cioburi. Preţ de o clipă, în lumină, dansară prin 
încăpere sute de mici curcubee, înainte ca bucăţile de sticla 
să se prăbuşească, inerte, pe podea. 

— Paharul ăsta era jumătatea unei perechi salvate din 
sala de așteptare de la clasa I, de pe Titanic. Singurele doua 
pahare care au supravieţuit. Încâpâţinarea ta tocmai m-a 
costat o sută de mii de dolari, şuieră Van Simson, înaintind 
spre Reinaud, care era acum alb ca varul. Nu valorezi doi 
bani pentru mine, Reinaud. Pocni din degete. Cu siguranţă, 
valorezi mai puţin decît paharul ala. Sfideaza-mă, şi vei afla 
ce înseamnă să mi te pui împotrivă. Te întreb pentru ultima 
oară: care e preţul tàu? 

De cealalta parte a încăperii, whisky-ul se scurgea pe 
perete în dire intunecate, stringindu-se în mici bălți printre 
cioburi. Pe fundalul maro-deschis al covorului, părea singe. 


11 


Ciia iaae Load 
20 iulie — 3.30 p.m. 


Tom se strecurà printre pietrele de mormint. Cărarea bå- 
tătorită de vreme şerpuia în josul dealului. În citeva locuri, 
asfaltul fusese ros complet, lăsind să se vadă suprafaţa pie- 
truită a unei cărări anterioare. În locurile unde generaţii în- 
tregi de picioare se poticniseră, cu mersul îngreunat de 
suferinţă, piatra fusese lustruită pînă căpătase luciu. 

Fusese o vreme cînd Tom putea să recite din memorie 
numele inscripţionate pe cele mai multe dintre pietrele fu- 
nerare dintre poarta de sus şi mormîntul mamei lui. Rasă- 
reau din pămint ca nişte dinţi, unele aşezate la grâmadă, 
altele separate de spaţii mari, putrezind cu trecerea anotim- 
purilor, pradă vîntului, soarelui şi frigului. Ici şi colo, flori 
de plastic îşi aruncau zimbetul batjocoritor, iţindu-se din 
borcane de gem umplute cu apă de ploaie. În departare, si- 
lueta distinctă a Turnului BT se ridica deasupra întinderii de 
beton a oraşului. 

Placa masivă de marmură neagră se odihnea în iarbă, 
ocrotită de ramurile plingâtoare ale unei sălcii şi de vege- 
taţia încilcită, care ascundea vederii peretele prăbuşit al 
cimitirului. Scrisul aurit ce fusese pictat peste inscripția 
sculptată încă strălucea puternic şi Tom îşi trecu degetele 
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peste litere, desenindu-i încet numele, aducindu-şi aminte. 
Ar fi împlinit 60 de ani. 


Rebecca Laura Kirk 
născută Duval 


Atunci cînd se întimplase, toată lumea îi spusese cà nu 
fusese vina lui, cå era doar unul dintre acele lucruri care se în- 
timplă pur şi simplu. Un accident, o tragedie îngrozitoare. 
Chiar şi medicul legist incercase să-l liniştească, dînd vina pe 
o defecţiune tehnică, înainte de a sugera că mama lui fusese, 
în cel mai bun caz, nechibzuită lăsind un bâiat de treispre- 
zece ani să conducă, chiar dacă era vorba de o distanţă scurtă 
pe un drum de obicei liniştit. O clipă, aproape câ îi crezuse. 

Dar privirea din ochii tatălui său la inmormiîntare, minia 
care râzbâtuse printre lacrimile acestuia atunci cînd Tom îl 
îmbrăţişase, îl convinseseră că tatăl lui cel puţin era de altă 
părere. Dacă mama îl lăsase să conducă, asta era din cauză 
că Tom o implorase şi plinsese pînă cind o făcuse să ce- 
deze. Era ca şi cum o omorise cu mîna lui. Cind se făcuse 
mai mare, Tom se întrebase adesea dacă nu cumva tatăl lui 
îl îmbrăţişase atît de strîns în ziua aceea, fiindcă încerca, de 
fapt, să-l sufoce. 

Tom închise ochii, jucindu-se imaginar cu lanţul de chei 
din fildeş pe care i-l dăduse tatăl sâu cu citeva săptămîni îna- 
inte să moară. Trase adinc aer în piept, simțind cum îl liniș- 
teşte mirosul de pămînt proaspât săpat şi de iarbă cosita. Îi 
amintea de după-amiezile lungi și leneşe de vară, petrecute 
în grădină, de vremurile de odinioară. Înainte să se fi fost 
abandonat solitudinii. Şi propriului sentiment de vinovăţie. 
Fiindcă din acea zi, tatăl său nu-l mai imbrăţişase niciodată. 

— E o adevărată avere în sculpturile din marmură de 
aici. O voce familiară îl smulse pe Tom din gindurile lui. 
Ştiu un tip care te-ar putea scăpa de toate astea. O voce care 
era cu neputinţă să se afle acolo. Le răzuieşte pur şi simplu 
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suprafaţa, şi le reinscripționează. Clienţii nu-şi dau nicio- 
dată seama cà au fost „recondiţionate“. O voce care n-avea 
nici un drept să se afle acolo. 

— Archie? Tom se râsuci pe câlciie. Cum... de ce... ce 
naiba faci aici? 

De-a lungul anilor, Tom se întrebase adesea cum arăta 
Archie, încercase să-i schiţeze mental un chip potrivit cu 
vocea, nişte trăsături a câror expresie să fie in concordanţă 
cu glasul pe care îl auzea. Cu fiecare conversaţie, detalii su- 
plimentare se adâugaseră acestei imagini; încă un rid în jurul 
ochilor, o mică umflătură la nas, o linie mai ascuţită a man- 
dibulei. Uneori, Tom aproape că reuşea så se autoconvingă 
că el şi Archie se întilniseră de-adevâăratelea. Avindu-l însă 
pe Archie, pe adevăratul Archie, în faţa lui pentru prima 
dată, imaginea atent şi îndelung construită se prăbuşi in- 
stantaneu, şi Tom îşi dădu acum seama că nu se potrivea 
nici în cel mai mic detaliu. 

În loc de ce-şi închipuise el, văzu un barbat subțire — în 
jur de patruzeci şi cinci de ani, presupuse Tom -— şi înalt 
cam de un metru şaptezeci. Archie avea un chip oval, cu 
părul tuns scurt şi cu început de chelie, lăsind o zonă acope- 
rità cu puf chiar în vîrful capului. Costumul la trei rînduri 
era evident făcut la comandă, posibil la Savile Row — un 
costum bleumarin în dungi care n-ar fi dat râu în nici una 
dintre galeriile comerciale de la City. 

Camaşa albastră marca Gingham era desfăcută la git şi 
Tom ghici cå purta probabil un set de bretele roşii care se 
asortau cu ciorapii de aceeaşi culoare. Erau haine scumpe, 
cu etichetele potrivite în locurile potrivite, însemne tribale 
subtile ce îi permiteau lui Archie sà se mişte nestingherit 
prin lumea în care trâia, o lume a ciştigurilor rapide şi a 
mișcărilor inteligente. 

Cu toate acestea, avea un aer dur şi hotărit. Avea chipul 
uşor ridat, bârbia acoperită de o barbă nerasă de citeva zile, 
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urechile ușor depârtate de cap. Avea siguranţa de sine a 
omului care știe atit în ce lumină să se prezinte, cît şi cum 
să se poarte cu cei din jur. Dar ochii lui întunecaţi spuneau 
o altă poveste. Spuneau că se teme de ceva. 

Tom aruncă în jur priviri îngrijorate, temindu-se câ 
Archie ar fi putut veni însoţit. 

— E în regulă, baiete. Calmează-te, spuse Archie ridi- 
cind braţele într-o atitudine defensivă. Nu sînt decit eu. 

— Nu-mi spune să mă calmez. În vocea lui Tom nu se simţi 
nici urmă de emoție. Ce se întimplă? Doar cunoşti regulile. 

— Bineînţeles cå le cunosc. La dracu, doar eu le-am in- 
ventat, nu? rise scurt Archie. 

Fusese ideea lui Archie ca ei doi să nu se întilneasca. 
Niciodată. Era mai sigur aşa, arâtase el, astfel încît singu- 
rele informaţii pe care le-ar fi avut unul despre celalalt erau 
un nume şi un numâr de telefon. Venind aici, după Tom, 
Archie îşi încălcase propria regulă, cea mai importantă din- 
tre toate. Era un act de disperare, un strigăt de ajutor. Sau 
poate un truc ieftin? 

Tom făcu un salt înainte şi lansă două lovituri rapide de 
pumn, un croşeu de dreapta în stomac şi unul de stinga în- 
spre capul lui Archie. Prima lovitură îi tàie acestuia răsufla- 
rea; a doua îl trinti la påmint. 

— Ai microfon la tine? Asta e, nenorocitule? Ai făcut 
vreo înţelegere cu Clarke ca så må vinzi? 

Tom îngenunche deasupra lui Archie și îl pipăi destul 
de brutal, încercînd să-şi dea seama dacă ascundea vreun 
transmiţâtor sau vreun dispozitiv la subsuoară sau în drep- 
tul pieptului. Dar Archie era curat. 

— Du-te dracu’! Archie îl împinse cu greutate pe Tom la 
o parte şi îşi masă uşor faţa, tuşind în timp ce aerul îi năvă- 
lea înapoi în plămini. Nu sînt un nenorocit de informator. 

Se ridică anevoie în picioare şi îi aruncă lui Tom o pri- 
vire minioasă, scuturindu-şi sacoul cu mîinile. 
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— Ieri, trece pe la mine domnul Clarke, cu promisiunea 
fermă că o să mă scoată definitiv din circulaţie. Apoi, după 
zece ani în care ne-am evitat reciproc, tu vii şi îţi de- 
conspiri identitatea. Cam ce ar trebui să cred? Ca totul e 
doar o coincidenţă? 

— Clarke? Nenorocitul ala? Nu mà jigni! Crezi cà aş 
risca să te pierd, crezi cà te-aş pune în pericol, crezi că m-aș 
pune pe mine în pericol de dragul lui? Ar trebui să mà cu- 
noşti mai bine de-atit. 

— Serios? Archie pe care îl cunosc eu nu încalcă regulile. 

— Uite cum stă treaba — te-am urmărit pină aici de la tine 
de acasă. Îmi pare rau. Ar fi trebuit să te avertizez. 

Archie işi recâpătase suflul, dar incâ işi mai pipâia obrazul. 

— Ştii unde locuiesc? Tom scutură din cap nevenindu-i să 
creadă, furia crescîndu-i în urma acestei ultime descoperiri. 

— Ei, da... După ultima noastră discuţie am fost un cam 
pic îngrijorat, bine? Aşa câ mi-am făcut temele. Nu sînt atit 
de mulţi Tom Kirk în Londra. Casa ta a fost al treilea loc în 
care am încercat. 

— Dumnezeule mare, ştii şi cum mà cheamă! 

Tom privi în jur îngrijorat, şi vocea îi cobori pină de- 
veni o șoaptă mînioasă. 

— Îmi pare râu sa-ţi spun, prietene, dar am ştiut dintot- 
deauna. Chiar de la prima lovitură pe care ai dat-o pentru 
mine. Nu-ţi place să-ţi asumi riscuri, şi nici mie nu-mi 
place. Pină acum, n-am avut niciodata motive să folosesc 
această informaţie. 

— Ei bine, îţi pierzi timpul, pentru că asta n-o să schimbe 
nimic. Ţi-am spus, va trebui så găseşti pe âltcineva care sà 
ducă treaba la bun sfirşit. 

Archie îl privi cu o expresie stinjenită. 

— Nu e chiar atit de simplu. 

— Ba sigur că este, replică Tom mijind ochii. Nu eu 
m-am băgat în afacerea aia legata de Cassius. Asta a fost 
decizia ta. Acum să te descurci singur. 
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Archie îi aruncă lui Tom o privire vinovată. 

— Nici eu nu m-am bâgat în afacerea pentru Cassius. El 
a ţinut să lucreze cu tine. 

— Ce-ai spus? Era rîndul lui Tom să fie îngrijorat. 

— Am primit una dintre vizitele obişnuite din partea oa- 
menilor lui. Archie privea fix în podea în timp ce vorbea. 
Alt nenorocit de străin. Citeodată, îmi vine să cred că toţi 
englezii au plecat din ţara asta. Clătină din cap dezaproba- 
tor. În orice caz, a spus câ eşti cel mai bun, că nu te vrea de- 
cit pe tine, gargara obişnuită. I-am spus că ai avut un deces 
în familie, că ai părăsit ţara pentru citeva luni pentru a-ţi 
pune lucrurile în ordine şi i-am sugerat så găsească pe altci- 
neva care să-i facă treaba. Dar Cassius a spus câ preferă să 
te aştepte. Cind te-ai întors, parcă toate s-au aranjat. 

— Aşadar, ai ştiut de la bun început că era Cassius în 
spatele întregii afaceri. M-ai minţit. 

— Şi ce-i cu asta? făcu Archie, pe un ton dintr-odată de- 
fensiv. Ce-ai fi vrut să fac? Sa-l refuz? 

— După cite lovituri am dat împreună, după atiţia ani de 
cind lucrăm impreună, mă aşteptam să-mi spui adevărul. 

Un telefon mobil se auzi sunind; o melodie enervantă, 
iritantă, care îţi zgiria urechile cu tonalităţile ei ascuţite, 
precum sunetul făcut de un copil care alunecă pe balustrada 
scării. Archie câută în buzunarul interior al sacoului. Câptu- 
şeala verde aruncă străluciri de smarald cînd scoase telefo- 
nul. Verifică numărul care apăruse pe ecran şi respinse 
apelul. Ridică privirea. 

— Şi eu må aşteptam ca tu să-ţi respecţi promisiunile. 
Te-ai angajat să te ocupi de ambele lovituri. Nu poţi să te 
retragi pur şi simplu pentru cà așa ai tu chef. Ce crezi că e 
asta? Un de joc de copii? Încerc să conduc o afacere aici. O 
afacere care pe tine, unul, te-a făcut om bogat. Eu gasesc 
cumpărătorii, tu dai loviturile. Aşa merge treaba. Aşa a mers 
in toți aceşti zece ani. Mà întrebi dacă în mod intenţionat am 
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omis să-ţi spun de Cassius? Al dracului să fiu dacă nu-i 
adevărat. Un cumpărător e un cumpârâtor. Banii lui sînt la 
fel de buni ca ai oricui altcuiva. 

— Întotdeauna, pentru tine totul se rezumă la bani, nu-i 
aşa? i-o întoarse Tom. Doar câ acum ai realizat că, în cazul 
banilor lui Cassius, socoteala stă puţin altfel. Banii lui 
Cassius vin laolaltă cu nişte condiţii. 

Amindoi rămaseră tăcuţi şi Archie se apropie de Tom. 
Ghetele negre i se afundară în iarba moale. 

— Ce se întîmplă, Felix? Hai să mergem la o bere şi så 
rezolvăm chestia asta. 

— Felix a dispărut. Definitiv. 

— E doar o lovitură ca oricare alta. Poţi să renunţi după 
aceea, dacă asta e ceea ce îţi doreşti. 

— De cît timp te ocupi cu asta, Archie? De douazeci, do- 
uăzeci şi cinci de ani? 

Archie ridică din umeri. 

— Cam aşa. 

— Şi nu te întrebi niciodată cum ai ajuns aici? Vocea lui 
Tom era joasă, iar tonul imperios. Te gindeşti vreodată cum 
o singură decizie diferită, sau poate un alt gest ţi-ar fi putut 
schimba cu desăvirşire viaţa? Eu mā gîndesc uneori cà viaţa 
mea a fost ca un şir de piese de domino pe care le-am pus în 
mişcare acum cincisprezece ani. Nici nu-mi mai amintesc 
măcar din ce motiv a căzut prima — şi iatâ-mă acum aici. 

Archie lăsă să-i scape un hohot scurt de ris. 

— Un hoţ cu o criză de conştiinţă de virsta mijlocie? 
Scoate-l pe celalalt. 

Un mobil se auzi din nou, de data asta cu o serie de 
bipuri insistente din ce în ce mai zgomotoase şi mai dese pe 
măsură ce telefonul continua să sune. Archie scotoci în ce- 
lalalt buzunar interior al sacoului şi scoase un al doilea te- 
lefon. Cind mineca i se ridică, lăsă să se zărească, preţ de o 
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clipă, strălucirea unei brățări groase de aur. Archie verifică 
din nou numărul; de data asta răspunse. 

— Da... nu chiar în momentul àsta, nu... vreo cinci 
sute... nu... nu batem palma, decit dacă le cumpără pe 
toate. Bine, salut. 

Tom aşteptă ca Archie să pună telefonul înapoi în buzu- 
nar şi să ridice privirea, înainte să vorbească. 

— Ştii ceva? Am treizeci şi cinci de ani şi nu am petrecut 
niciodată mai mult de patru săptămîni în același loc de cînd 
aveam douăzeci. 

Archie pufni. 

— Ce, ai vrea să-ţi pling de milă acum? Aşa ai fost in- 
struit şi pregătit. De asta eşti atit de bun — pregătirea ta e 
acum parte din tine. Face parte din natura meseriei. 

— Mai există şi alte lucruri în viaţă în afară de meserie, 
Archie. 

Privirea lui Archie exprima nerâbdare. 

— Îmi pare râu, prietene, dar tocmai am râmas fară batiste. 

— Toate lucrurile bune trebuie să aibă un sfirşit. Chiar şi 
asta. Chiar şi noi. 

Archie oftă. 

— Vad că nu vrei să pricepi şi pace. Dacă nu livrăm 
marfa de azi într-o săptămînă, sîntem morţi amindoi. Punct. 
Deşi vocea lui Archie suna firesc, ochii îi ardeau sălbatic. 
Circulă zvonul cum câ prietenul nostru, Cassius, e falit, că a 
pierdut absolut totul într-o afacere. Aşa că n-o s-o lase 
moartă şi n-o să accepte nici un fel de scuze. Şi dacă te-am 
putut găsi eu, el cu siguranţă nu va avea nici o problemă. 
Dacă vrem să o scoatem la capăt cu chestia asta, va trebui 
s-o facem împreună. Îmi pare râu, Tom, dar nu e pur şi sim- 
plu doar problema mea. Este problema noastră. 


12 


Fort Knox, Kentucky 
20 iulie — 10.05 a.m. 


Un Ford Explorer negru o luă pe Jennifer din faţa apar- 
tamentului ei în acea dimineaţă şi o duse la Reagan Washin- 
gton National, unde, într-unul din hangarele laterale, un 
avion Cessna Citation Ultra ciocolatiu fusese pregătit şi o 
aştepta. Într-adevar, Corbett nu glumea cind era vorba să 
ducă treburile la bun sfirşit. 

Avionul arâta nou-nouţ şi, în afară de pilot şi unicul 
copilot, ea era singurul pasager la bord. Scufundindu-se în 
scaunul moale de piele, Jennifer işi dezmorţi picioarele, 
întinzindu-le pină în coridorul îngust, încercînd să se rela- 
xeze. Douazeci de minute mai tirziu, avionul porni ca o sà- 
geată, străbâtind cerul senin al Washington-ului. 

Zborurile o nelinişteau de fiecare data. Odată, un avion 
la bordul caruia se afla daduse de un gol de aer și plonjase 
in gol aproape o mie cinci sute de metri. Ca şi cum s-ar fi 
lovit de un perete de sticlă sus, în ceruri, şi ar fi alunecat în 
jos, de-a lungul lui. La decolare şi la aterizare era cel mai 
rău, iar reacţiile lui Jennifer, de care nu era conştientă, va- 
riau, în funcţie de etapa călătoriei, între a apuca strîns bra- 
tele fotoliului şi asumarea poziţiei de „impact“, ghemuită 
în spatele fotoliului din faţă. De această dată însă, trezită de 
dis-de-dimineaţă, câzu fără să-şi dea seama într-un somn 
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adînc, pina cind fu trezită de zgilţiitul uşor cauzat de cobo- 
rirea pe pista de aterizare. 

Clipind, îşi îndreptă capul spre fereastră. Deschizătura 
ovală încadra o cuvertură de petice colorate, de cimpuri de 
diferite culori, fiecare delimitat de o bordură întunecată de co- 
paci. Un singur firicel de şosea, subţire precum firul de 
bumbac, alerga într-o linie neîntreruptă, de la dreapta la 
stinga, şi dispărea în ambele sensuri într-un abur strălucitor 
de aer fierbinte. Ferme singuratice şi hambare şedeau aban- 
donate ici-colo în peisajul monoton ca nişte mici insulițe de 
lemn. Apoi, pe măsură ce avionul cobora, un gard galvani- 
zat ce delimita perimetrul exterior al bazei militare începu 
să se înalțe, venindu-i în întimpinare. 

— Bun venit în Kentucky, agent Browne. 

Jennifer cobori treptele care se revărsau din interiorul fu- 
zelajului strălucitor al avionului precum burduful unui acor- 
deon şi strinse mina barbatului care aştepta sà o întimpine. 

— Sper că aţi avut un zbor plăcut. Eu sînt locotenent 
Sheppard. Và voi conduce la Depozit. 

— Mulţumesc, răspunse Jennifer, şi nu se putu abţine să 
zimbească. 

Costumaţia barbatului era cu totul ieșită din comun. 
Jennifer nu ştia la ce să se uite mai întîi: la pantalonii roz în 
carouri, la tricoul polo alb sau la apârâtoarea de soare gal- 
benă — toate îi atrăgeau atenţia. În spatele vizierei, chipul 
barbatului se destinse într-un zîmbet larg în timp ce îi scu- 
tura mina, entuziasmat. 

Deşi Jennifer avea grijă să nu-şi formeze prea devreme 
o pârere despre oamenii pe care abia îi întilnea, trăsătură pe 
care o moștenise de la mama ei — care considera cà timpul e 
singura lentilă ce îți permite să descifrezi cu acuratețe ade- 
văratul caracter al unei persoane —, Jennifer îl simpatiză in- 
stinctiv pe Sheppard. Din atitudinea lui relaxată, plină de 
veselie, şi din comportamentul lui simplu şi firesc, râzbatea 
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siguranţa de sine şi convingerea câ acea costumaţie de 
clovn nu îi submina autoritatea, ba dimpotrivă. 

Sheppard se uită la hainele lui şi îi aruncă lui Jennifer 
un zîmbet vinovat; ochii căprui îi strâluceau pe chipul bron- 
zat şi neted. 

— Îmi cer scuze pentru costumaţie, doamnă. Tocmai mà 
pregăteam să plec la o partidă de golf, cînd am fost anunţat să 
vin şi să vă întîmpin aici. N-am mai avut timp să må schimb. 

Jennifer aprobă cu o mișcare a capului, iar tonul ei sună 
înţelegător. 

— E în regulă, domnule locotenent. Apreciez faptul cà 
m-aţi luat în grija dumneavoastră. E departe? 

— Nu, doamnă. Nu şi dacă mergem cu minunăţia asta. 

Arătă spre o maşinuţă albă de golf, în spatele careia 
erau legate crosele lui. 

— Cu chestia asta? Jennifer îi aruncă lui Sheppard o pri- 
vire întrebătoare, în timp ce se îndreptau spre maşinuţă. 

— Da, cu ea. Sheppard se aruncă în scaunul şoferului, 
apoi, întinzindu-se, fixă un girofar roşu pe acoperiş. Am ru- 
gat un prieten de la Societatea Inginerilor să-i faca o serie 
de modificări. Vă plac maşinile? 

— Pe vremuri reparam maşini Mustang şi luam parte la 
curse împreună cu tatăl meu, dacă asta se pune la socoteală, 
răspunse Jennifer cu un zimbet. 

— Ei, atunci poate că ar trebui să conduceţi dumnea- 
voastră, sugeră Sheppard nerâbdător, strecurindu-se pe lo- 
cul pasagerului. Apoi puteţi să-mi spuneţi cum credeţi că 
se descurcă mașinuţa asta. 

— Sigur. Jennifer ridică din umeri nedumerită şi se strecură 
în spatele volanului, virind cheia în contact. Vă ţineţi bine? 

— La naiba, da. 

Fort Knox este, pe linga Depozitul de lingouri de aur al 
Statelor Unite, şi capitala „tanc“ a Americii, cei 109 050 de 
acri de teren adăpostind 32 000 de baârbaţi şi femei din armata 
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Statelor Unite, Tupele de Blindate şi Cavalerie, al cârui se- 
diu se afla aici. În scurt timp, cei doi goneau lăsînd în urmă 
barăci, popote, clădiri de instrucţie şi grupuri de soldaţi 
alergind în formaţie strinsă; cîntecele milităreşti cadenţate 
se amestecau unele cu altele într-o simfonie răsunătoare, cu 
miros de transpiraţie. 

Calcînd acceleraţia pină la podea, Jennifer se strecura 
printre grupurile de soldaţi şi cladiri; girofarul îşi arunca în 
jur lumina roşie, intermitentă, în timp ce vehiculele din sens 
opus claxonau nervoase. Sheppard îi indica lui Jennifer di- 
recția de mers cu voce tare, cu mina încleştată pe bară pen- 
tru a nu aluneca de pe scaunul lucios de vinilin alb în timp 
ce Jennifer şerpuia prin trafic. Jennifer avu senzaţia că lui 
Sheppard ii plăcea cursa. 

În faţa lor, forma de granit a Depozitului se apropia din 
ce în ce mai mult. De la distanţă, lui Jennifer îi pàru o cladire 
destul de comună, nu cu mult mai mare decit o clădire de bi- 
rouri — asemenea sediilor de bancă, mici de înălţime, pe care 
le găseşti prin malluri. Pe măsura ce se apropiau însă, văzu 
că aceasta semâna mai degrabă cu un mic munte alb. 

Aşezat într-un complex întins, Depozitul era o clădire 
cu două etaje, cel superior fiind mai mic decit cel infe- 
rior. Acoperişul se înălța în trepte, asemenea unui zigurat. 
Ferestre cu rame de oţel fuseseră montate la distanţe egale 
în pereţi la ambele etaje, amintind de crenelurile unui cas- 
tel. Singura cale de acces era o poartă montată în gardul 
de oţel, inalt de patru metri şi jumătate, care încercuia 
complexul, flancată de doua cabine ale gărzilor. Înauntru, 
un drum de servitute marginit pe ambele părţi de tufișuri 
frumos tunse încercuia clădirea; patru buncâre de beton 
fusesera adăugate parcă chirurgical la fiecare dintre colţu- 
rile cladirii. O maşină de tuns iarba patrula stingheră, cu 
motorul pornit. 
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— Cladirea a fost construită în 1936, iar primele trans- 
porturi de aur au sosit în 1937, strigă Sheppard pentru a 
acoperi zgomotul motorului electric. 

Nişte soldaţi care gesticulau minios se împrâştiară în 
faţa lor ca popicele. Jennifer mișcă aprobator din cap. Nu 
putea să-şi imagineze procesul de construcţie al clădirii. Pà- 
rea să fi fost acolo dintotdeauna, ca şi cum ar fi erupt din 
roca solidă în urmă cu milioane de ani, fiind apoi modelată 
şi lustruită de soare, de ploaie şi de brumà în decursul a zeci 
de mii de ani. 

— 1941 a fost perioada de maximă utilizare, cînd cladirea 
a adăpostit aproximativ 18 400 de tone de aur, continua 
Sheppard. Bineînţeles cå în zilele noastre, rezervele princi- 
pale sint păstrate la Banca Federala din New York, la cinci 
nivele sub pămînt. Ar trebui să te duci o dată să vezi. Am au- 
zit că măsurile de securitate de acolo fac de ruşine locul ăsta. 

Cind se apropiară de poartă, Jennifer încetini, accelerind 
din nou în trombă după ce se văzură înăuntru. Gărzile îl salu- 
tară pe Sheppard — săltară armele şi le lipiră de corp într-un 
salut rigid, milităresc. Miinile le înţepeniră cu degetul mare 
ascuns în interiorul palmei. Rămaâseseră nemişcaţi, aparent 
netulburaţi de ridicolul costumaţiei lui Sheppard sau de fap- 
tul că o vedeau pe Jennifer la volanul cartului sâu de golf. 

Privită de aproape, cladirea era şi mai fascinantă. Masa 
impresionantă a zidurilor ei de granit părea să domine totul 
în jur, cu o energie întunecată, densă şi apăsătoare care strin- 
gea şi sufoca. Jennifer deveni dintr-odată, în mod ciudat, 
conştientă de sunetul propriei respiraţii, de simplul efort al 
mişcării, ca şi cum s-ar fi aflat sub apă. 

Raza camerelor de supraveghere, amplasate sus pe pere- 
ţii de granit ca nişte ochi de sticlă pe suporţi albi, de oțel, 
acoperea fiecare centimetru al pereţilor clădirii. Spoturi de 
lumină gemene, cocoţate în virful unor stilpi negri, îşi arun- 
cau razele spre complexul din jur de pe toate cele patru laturi 
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ale clădirii. Lingă intrarea principală, un imens steag al Sta- 
telor Unite flutura falnic în vint. Sigiliul auriu al Departa- 
mentului de Trezorerie, sculptat în grinda de deasupra uşii 
de la intrare, strălucea ca un mic soare. 

— Opreşte aici, strigă Sheppard. 

Jennifer frină brusc, forţind cartul să se oprească scurt, 
cu un mic derapaj. Cauciucurile muşcară din asfalt, înceti- 
niră şi în cele din urmă cartul se opri. 

— Uau, răsufla Sheppard. Cred çà tocmai ai stabilit un 
nou record de viteză. 

— Chiar că e rapidă. Jennifer sări din maşinuţa de golf şi-i 
aruncă cheile. Ce i-ai făcut? Ai modificat cutia de viteze? 

— Secretul meseriei. Sheppard zimbi. Cum ți se pare cà 
răspunde la comenzi? 

— Direcţia răspunde un pic cam greu. N-ar strica să mai 
stringi puţin suspensia din faţă stinga. 

— Aşa o să fac, încuviinţă Sheppard, fâcîndu-i cu ochiul 
lui Jennifer, Haide! Ne aşteaptă Rigby, şi el nu suportă så 
fie lăsat să aştepte. 

Raăsucindu-se pe câlciie, Sheppard dispâru pe uşa nea- 
grà şi masivă a Depozitului, în întunecimea de marmură 
rece a clădirii. 


13 


10.27 a.m. 


Aşa cum prezisese Sheppard, ofițerul de gardă, căpita- 
nul Rigby, aştepta în picioare, în zona de recepţie de la in- 
trare, pentru a o întimpina pe Jennifer. Îi strînse scurt mina 
şi îi aruncă un zîmbet care lui Jennifer îi pàru forţat. 
Sheppard le facu cunoştinţă. 

Capitanul Rigby era un bărbat înalt, cam de un metru 
nouăzeci, cu uniforma imaculată şi părul tuns scurt. Ochii îi 
strâluceau, exprimind eficienţa omului de formaţie militară. 
Jennifer îi surprinse privirile rapide şi furişe, şi deduse că 
Rigby se strâduia să împace, în mintea lui, costumaţia de 
golf nepotrivită şi pestriță a lui Sheppard cu lumea lui bine 
organizată şi structurată. Se hotări să pastreze o atitudine 
simplă şi la obiect, oficială, simțind instinctiv că orice alt 
fel de abordare n-ar avea prea mari sorți de izbindă în faţa 
radarului intern al lui Rigby. 

— Va mulţumesc că aţi acceptat să ne întîlnim astăzi, 
domnule căpitan. 

— Cu mare plăcere, agent Browne, răspunse el pe un ton 
înţepat. Cu toţii avem o slujbă de îndeplinit. 

Felul în care îşi îngustă, preţ de o clipă, ochii cenușii 
deasupra nasului subţire şi a pomeţilor înalți îi trâda însă 
adevăratele ginduri: că această întîlnire nu era decit o pier- 
dere de timp. Cà nu voia ca Jennifer sau alţi „ghimpi în 
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coaste“ federali så se apropie de clădirea lui, punindu-i în- 
trebări, întrerupindu-i programul obișnuit, lăsindu-i urme 
pe podeaua lustruită cu tălpile lor de cauciuc. Voia pur şi 
simplu ca Jennifer să se care dracului din clădirea lui, şi 
asta cit mai urgent. În ceea ce o privea pe ea, chestia asta 
n-o deranja cituşi de puţin. 

— Aţi primit instrucţiunile de la Washington? 

Capitanul încuviinţă cu o mișcare a capului. 

— Da. Au sosit azi-dimineaţă. Aşa cum ni s-a cerut, nu 
ne-am atins de nimic. 

— Perfect. În cazul ăsta, aţi avea amabilitatea să-mi râs- 
pundeţi la cîteva întrebări, înainte să coborim? 

— Ce fel de întrebări? Tonul lui Rigby deveni imediat 
suspicios. 

— Orice întrebåri găsesc de cuviinţă să vă pun, răspunse 
Jennifer cu o uşoară asprime. 

— Aceasta este o unitate cu statut confidenţial special, ri- 
postă Rigby cu vehemenţă. Dacă vă imaginaţi câ am să dez- 
vălui informaţii secrete fără autorizaţie specială, vă sugerez 
să vă întoarceţi la avionul dumneavoastră, agent Browne. 

— Şi dacă dumneavoastră credeţi că eu am să plec de aici 
fară să obţin toate informaţiile de care am nevoie, vă sugerez 
să mai consultaţi o dată ordinele primite, domnule căpitan. 

Vocea lui Jennifer devenise dură, iar ochii îi străluceau 
sfidatori. În mod normal, ar fi preferat så facă apel la raţi- 
une în loc să ridice vocea, dar în cazul lui Rigby avea sen- 
zaţia că militarul fusese programat să nu reacționeze la 
nimic altceva. 

— Ordinele pe care le-aţi primit specifică în mod clar cà 
trebuie så acordaţi FBI-ului deplina dumneavoastră coope- 
rare, fară nici un fel de condiţie, pe toată durata investiga- 
tiei. Asta include şi informaţiile relevante referitoare la 
procedurile de securitate. Dacă aveţi o problemă cu acest 
lucru, vă sugerez să mergem în biroul dumneavoastră chiar 
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acum şi să-i sunâm la Washington pe superiorii mei şi ai 
dumneavoastră. Cred că ştim amindoi care va fi răspunsul. 

Se lasă o tăcere stinjenitoare, întreruptă doar din cînd şi 
cind de sunetul pantofilor de golf ai lui Sheppard pe po- 
deaua de marmură. Deoarece nu se simţea în largul lui, bàr- 
batul îşi tot muta greutatea de pe un picior pe altul. Rigby 
se înroşise ca racul şi părea că râsuceşte ceva între degetul 
mare şi cel arâtător, apăsind atit de tare încît buricele celor 
două degete se albiseră. Jennifer, stringind din buze, îi sus- 
tinu privirea pină cînd, într-un final, Rigby reuşi să schiţeze 
o grimasă, pe care Jennifer o interpretă drept o încercare 
chinuită de suris. 

— Prea bine, cedă el, cu vocea uşor gituită. 

— Nu am nici cea mai mică intenţie så mă bag unde 
nu-mi fierbe oala, domnule căpitan, spuse Jennifer, adop- 
tind un ton mai conciliant, acum că se făcuse înțeleasă. Ma 
interesează doar citeva informaţii generale legate de cladire, 
informaţii pe care vreau să le includ în raportul meu. De 
exemplu, aceasta este o unitate militară sau federala? 

— Oh! facu Rigby uşurat, deşi în vocea lui se simţea 
încă o undă de neliniște. Un pic din amîndoua. Cladirile se 
află într-o bază militară, aşa că armata are o oarecare res- 
ponsabilitate în ceea ce priveşte securitatea şi apărarea uni- 
tâţii. Dar unitatea ţine de Trezoreria Statelor Unite şi este 
condusă de ofiţeri de la Poliţia Imprimeriei. Sintem douà- 
zeci şi şase cu toţii. 

Jennifer se încruntă. 

— Cladiri? Eu nu vàd decit o singură clădire. 

— Nu, replică Rigby clătinind cu fermitate din cap. Sint 
două clădiri. Cea pe care o vedeţi acum în jurul dumnea- 
voastră este doar un înveliş exterior, pe un singur etaj, din 
granit şi căptuşit cu beton. Dar seiful în sine este o clădire 
complet separată, pe două nivele, din plăci, grinzi şi ci- 
lindri, toate din oțel şi încastrate în beton armat. 
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— Şi cum se intră? 

— Printr-o uşă de oţel de douăzeci de tone. 

Jennifer încuviinţă din cap, mulţumită. 

— Bine. Atunci să mergem. 

— Da, doamnă. 

Rigby porni alături de Jennifer, urmaţi de Sheppard. 
Jennifer înţelese curind la ce se referise Rigby cînd vorbise 
despre cele doua cladiri. Recepţia dadea într-un coridor ce 
se întindea la stînga şi la dreapta, încercuind seiful. Pe toată 
lungimea pasajului, erau înşirate birouri şi camere de depo- 
zit. Era un loc îngust şi strimt, şi Jennifer simţi aceeaşi sen- 
zaţie necruțătoare de spaţiu lipsit de personalitate pe care o 
avusese şi în alte instituţii federale, inclusiv în FBI. Fu 
bucuroasă cind ieşiră; fuseseră nevoiţi să cotească la 
dreapta şi apoi să meargă de-a lungul coridorului, circular, 
pînă cînd ajunseseră în partea opusă a cladirii, într-un alt 
spaţiu larg. 

Aici, obloanele mari de oțel care fuseseră montate în zi- 
dul exterior de granit, precum şi rampele şi alveolele sugerau 
că aceasta era zona unde lingourile şi aurul erau încărcate şi 
descărcate. Pe partea opusă obloanelor, încastrată în peretele 
seifului, se afla uşa masivă, strălucitoare, de oţel. 

— Nimeni nu cunoaşte întregul cifru de acces, continuă 
Rigby. Ca masură de precauţie, se folosesc trei cifruri separate, 
fiecare în parte cunoscut de membri diferiţi ai echipei mele. 

În timp ce vorbea, se apropie de un pupitru de comandă 
aflat în dreapta uşii. În laterala, Jennifer observă un panou 
de sticlă armată care dădea înspre recepţie. Prin geam, văzu 
doi bărbaţi îndreptindu-se spre pupitre de comandă asemå- 
nătoare. Zece secunde mai tirziu se auziră o serie de Zgo- 
mote puternice cauzate de retragerea încuietorilor de metal. 
Cu un sunet jos şi monoton, mecanic, uşa masivă începu să 
se dea la o parte; pistoanele de oţel strâluceau şi huruiau ca 
o locomotivă cu aburi. 
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— Impresionant, n-am ce zice. 

La auzul acestor cuvinte, Rigby schiţă ceea ce Jennifer 
bânui cà era cel mai larg suris din viaţa lui, şi femeia simţi 
instinctiv că neinţelegerea lor de mai devreme dispăruse, 
măcar temporar, din mintea căpitanului. 

— Doamnă, sint mîndru să vă spun că această clădire 
este mai sigură decît multe dintre camerele noastre folosite 
la depozitarea de rachete şi armament. Ne aflam în mijlocul 
unei baze a armatei complet operaţionale. Avem propria 
centrală energetică, propriul sistem de extragere a apei și 
rezerve strategice de hrană. Avem supraveghere la 360 de 
grade, douăzeci şi patru de ore din douăzeci şi patru, şapte 
zile pe săptămînă. Nimic nu intră şi nu iese de aici decit 
conform programului. 

Intrarà în seif şi păşiră de-a lungul unei platforme în- 
guste de metal, pînă la liftul care îi transportă, cu un sunet 
jos şi înfundat, pină la nivelul de la subsol. Rigby le ţinu 
uşa. Jennifer privi cu atenţie în jur. 

Sala părea un depozit imens, alcătuit din două etaje 
construite în jurul spaţiului central în care se aflau acum. 
Fiecare etaj era împărţit în compartimente, iar bare groase 
de oţel încadrau partea superioară a fiecărui compartiment, 
creind impresia unor cuşti uriaşe. Înauntrul acestora, aran- 
jate unul peste altul, de la podea pină în tavan, se aflau mii 
şi mii de lingouri de aur. Trecură citeva secunde pină cînd 
Jennifer îşi dădu seama câ îşi ţinuse, inconştient, răsufla- 
rea, temiîndu-se, pesemne, ca sunetul respirației ei să nu tre- 
zească dragonul adormit care păzea cu siguranţă această 
comoară din poveşti. 

— Impresionant, nu-i aşa? zimbi Sheppard, făcindu-i cu 
ochiul. Simt că mă apasă aici, de fiecare dată cînd o văd. 

Îşi strinse pumnul încleştat la piept şi Jennifer incuviinţă 
tăcută. Oriunde se uita, vedea numai aur, aur viu, strălucitor, 
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o masă imensă şi uniformă ce pulsa ritmic, ca o inimă pu- 
ternică, în bătaia luminilor. 

— Avem în permanenţă mici transporturi care intră şi ies 
din unitate, explică Rigby, întrerupindu-i gindurile şi arâtind 
înspre trei containere mari, argintii din mijlocul încăperii. Fi- 
ecare dintre ele avea puţin peste un metru lungime, 60 de 
centimetri lăţime şi 90 de centimetri înălţime; sigiliul Trezo- 
reriei SUA era incrustat pe partea frontală. În astfel de contai- 
nere sint transportate lingourile. Astea de aici sint programate 
să părăsească unitatea chiar în această după-amiază. 

— Aha. 

Jennifer încuviinţă cu o mişcare a capului, zimbind. Laâu- 
dindu-i unitatea, reuşise să-l transforme pe Rigby într-un 
adevărat model de cooperare. 

— Dar ceea ce aţi solicitat să vedeţi se află aici. 

Rigby o conduse spre un compartiment aflat mult în 
stinga încăperii. Pe masură ce se apropia, Jennifer constată 
că acesta era mai puţin plin decit celelalte compartimente, 
şi conţinea cutii, casete şi dosare. 

— După cum vedeţi, spuse Rigby, ridicind o plăcuţă mare 
de metal, fixată pe uşa compartimentului, fiecare dintre cele 
treizeci şi patru de compartimente este sigilat. Cind un sigi- 
liu este rupt, conţinutul compartimentului este reinventariat 
şi resigilat de Imprimeria Statelor Unite. 

Rigby rupse sigiliul şi, virind mina în buzunar dupa 
cheie, descuie cușca şi pâşi inâuntrul ei. leşi cîteva secunde 
mai tîrziu, ţinînd în mînă o servietă subțire, de aluminiu, pe 
care i-o întinse lui Jennifer încuviinţind din cap. 

— Cred cà după asta aţi venit. 

— O deschid chiar aici. 

— Cum doriţi. 

Rigby duse valijoara lingă unul dintre containere şi o 
aşeză pe o parte, cu închizătorile spre Jennifer. Femeia se 
aplecă și o descuie; zgomotul incuietorilor care săreau din 
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lăcașurile lor răsună prin sală ca un foc de puşcă. Imper- 
ceptibil, Sheppard şi Rigby îşi schimbară locurile, poziţio- 
nîndu-se la stinga și la dreapta ei. 

Jennifer deschise valiza, dar nu descoperi înăuntrul ei de- 
cît o altă cutie, mai mică, lungă de vreo cinci centimetri şi lată 
de trei. Era îmbrăcată în catifea într-o nuanţă albastru-închis 
un pic cam roasă, lăsind colţurile goale şi destrămate. Capacul 
cutiei purtase cindva sigiliul aurit al Trezoreriei Statelor Unite, 
dar acesta era acum şters şi decolorat de vreme. 

Jennifer scoase cu grijă cutia din servietă şi apăsă mica în- 
cuietoare aurie ce elibera capacul, simţindu-şi dintr-odată gi- 
tlejul uscat. Capacul sări, lăsînd sà se vadă interiorul căptuşit 
cu mătase albă, aranjată în aşa fel încît să formeze cinci loca- 
şuri rotunde care să adăpostească cinci monede de dimensiuni 
mari: două în partea de sus, trei în partea inferioară, 

Dar cutia era goală. 


14 


Amsterdam, Olanda 
21 iulie — 4.40 p.m. 


Cindy şi Pete Roscoe se distrau. Londra fusese impre- 
sionantă, Parisul frumos, dar Amsterdamul însemna distrac- 
tie. Cafenelele, fetele din vitrine, canalele. Era cît se poate de 
diferit de Tulsa, Oklahoma. La naiba, recepţionerul de la ho- 
tel încercase chiar să le vindă nişte marijuana. Amîndoi se 
prefacuseră șocați, dar în sinea lor erau încîntaţi. Incidentul 
facuse ca toată călătoria lor să pară cu atit mai autentică. 

Amsterdamul avea o semnificaţie specială pentru Cindy, ai 
carei bunici fugiseră din Olanda prin anii 1930. Chiar în ziua 
precedentă vizitase, copleşita de emoţii, casa Annei Frank. 

- Biata fetiţă, plinsese ea în braţele puternice ale lui 
Pete, cu rimelul scurgindu-i-se în dungi de pâianjen de-a 
lungul obrajilor, în timp ce restul turiştilor se adunau în 
jurul lor. 

Astăzi era ultima lor zi de vacanţă, şi după săptămini de 
mărșăluit prin muzee, în susul şi-n josul numeroaselor 
oraşe, căzuseră de acord câ un tur relaxant de-a lungul ca- 
nalelor ce străbăteau Amsterdamul era modalitatea perfectă 
de a-şi încheia călătoria, înainte de a se pregăti de lungul 
zbor spre casă. Zece minute mai tirziu, îmbrăcaţi în jachete 
identice de cowboy, luate din Dallas, constataseră că fusese 
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o idee excelentă. Ambarcaţiunea deschisă se strecura pe ca- 
nale, străbâtind orașul, iar ghidul le arâta diferite obiective. 
Cindy, ca de obicei, era înarmată cu un ghid de călătorie 
de proporţii biblice, un cadou de despărţire primit de la 
mama ei, care i-l înminase emoţionată la aeroport — şi pe 
care Cindy îl credea acum evanghelia a tot ce însemna cul- 
tură europeană. Încrederea ei în cele scrise în carte era atit de 
mare, încît adoptase obiceiul destul de supaârâtor de a com- 
para comentariile ghidului însoțitor cu cele tipărite, şuşotind 
în urechea lui Pete ori de cite ori femeia făcea cea mai mică 
greşeală sau, mai râu, dacă omitea vreun fapt important. 

Pete, în schimb, devenise maestru în arta de a încuviinţa 
din cap şi de a zice „mda“, fară så audă de fapt mare lucru 
din spusele soţiei. Scopul lui declarat era să filmeze cît mai 
mult din călătorie. Aşa că, în timp ce Cindy stătea cu nasul 
îngropat în carte, ochiul lui Pete era ferm lipit de lentila mi- 
cuţei camere digitale ce se odihnea în mîinile lui mari. 

Îşi dezvoltase chiar propriul stil cinematografic ameţi- 
tor, focalizind cu viteză în susul şi în josul clădirilor, sau 
micşorind şi apoi lârgind dintr-odata cadrul. Imaginile re- 
zultate erau neclare şi bruște. Ajunseră sub un pod, şi de 
această dată Pete încercă o filmare deosebit de ambițioasă, 
depârtind treptat imaginea sculpturilor aflate în partea su- 
perioară a construcţiei, în aşa fel încît să ajungă să cuprindă 
în final, în unghi larg, întregul canal. Apoi făcu încet trece- 
rea câtre propria ambarcaţiune, focalizindu-se în cele din 
urmă pe şirurile de scaune din faţa lui, şi pe ghida care stå- 
tea în picioare în partea din faţa a ambarcaţiunii. Zimbi. Fe- 
meia era drăguță. 

Deodată, zări ceva în colţul lentilei care îi atrase atenţia. 
Fost poliţist, Pete învâţase så recunoască o situaţie în care 
lucrurile nu stăteau tocmai cum ar fi trebuit. Instinctiv în- 
dreptă camera spre dreapta, astfel încît faţa ghidei ocupa 
acum doar jumåtate de ecran. 
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Nu bărbatul agitat şi bronzat, ras în cap, din cabina te- 
lefonică de lingă pod îi atrâsese lui atenţia, ci cei doi bărbaţi 
în costume închise la culoare care tocmai ieşiseră dintr-un 
Range Rover negru şi se îndreptau spre el. Mersul lor trăda 
o energie reţinută, o siguranţă de sine ce-i amintea lui Pete 
de un ciine care forțează lesa la maximum, trăgind de braţul 
stăpinului. Parcă ar fi fost gata să se repeadă. 

Pete focaliză lentila pe cabina telefonică exact în momen- 
tul în care bărbatul dinăuntru îi observă pe cei doi indivizi 
apropiindu-se. Receptorul îi căzu instantaneu din mină, iar 
capul i se învirti rapid dintr-o parte în alta — căuta o cale de 
scăpare. Dar Pete îşi dadu seama cå omul îi observase prea 
tîrziu. Înghesuit între peretele cabinei de o parte şi de cei doi 
bărbaţi de cealaltă, era evident că nu mai avea nici o soluţie. 

Cînd indivizii se apropiară, spinările li se uniră precum 
faldurile unei draperii grele şi întunecate, astfel că Pete nu 
mai vedea ce se întîmplă. Pâstră totuşi camera aţintită asupra 
lor, neîndrăznind nici să clipească de teamă să nu piardă 
vreun detaliu, Deodată, umerii celor doi se desparţiră şi Pete 
surprinse pentru o fracțiune de secundă imaginea bărbatului; 
avea ochii măriţi de groază. Zări o mină acoperindu-i gura 
pentru a-i înăbuși strigătele. Un braţ se ridică şi o lamă 
lungă, zimţată, străluci în lumina soarelui, răminînd suspen- 
dată în aer preț de citeva clipe; conturul strălucitor se profila 
pe cerul de cobalt. Apoi lama cobori vijelios şi se infipse în 
pieptul barbatului, care se prăbuşi fără viaţă. 

Ambarcaţiunea ajunsese acum aproape în dreptul lor şi 
Pete làrgi cadrul pentru a-i surprinde pe cei doi bărbaţi 
aplecaţi deasupra cadavrului, căutînd prin buzunare. Însa 
chiar atunci, exact în clipa cînd ar fi trebuit să-i depăşească 
şi să le surprindă chipurile pe peliculă, ambarcaţiunea intră 
sub un pod jos şi îi pierdu din vedere. Cind Pete ieși de par- 
tea cealaltă, cu aparatul în poziţie de filmare, cei doi indi- 
vizi şi maşina lor dispăruseră. 
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— La naiba! Ai văzut? îi şopti Pete soţiei, simţindu-și 
gura uscată de emoție şi teamă. 

Ţinu camera fixată pe imaginea cadavrului zăcind aban- 
donat în interiorul cabinei telefonice, imagine care se înde- 
pârta treptat. 

— Ştiu, iubitule, nu-i aşa că-i groaznic? spuse Cindy clà- 
tinînd dezaprobator din cap. Cerceii ei rotunzi săltau voios, 
lovindu-se de obrajii portocalii. Acolo a locuit Van Gogh şi 
ea n-a pomenit nici un cuvint! 
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Sediul FBI, Washington DC 
22 iulie — 2.07 p.m. 


Ventilatorul de birou era dat la maximum. Din cauza vi- 
braţiilor, alunecase pe suprafaţa lucioasă a mesei de confe- 
rinţe şi acum se sprijinea de rama subţire de metal de pe 
marginea acesteia, ameninţind, în orice clipă, să cada. 

— Hai să-i mai luâm o dată la mînă, sugeră Jennifer, sor- 
bind ce mai rămăsese dintr-o Cola, acum caldă şi neacidu- 
lată; aruncă paharul gol în coşul de gunoi umplut pină la 
refuz care se afla pe duşumea, între ei. 

Agentul special Paul Viggiano ridică, plictisit, din 
sprincene. 

— La ce bun? I-am analizat pe fiecare dintre ei în cele mai 
mici detalii, de peste o sută de ori. I-am câutat în bazele de 
date ale CIA şi NCIC!. Le-am verificat conturile bancare. 
Le-am verificat soțiile, părinţii, chiar şi copiii, pentru numele 
lui Dumnezeu! N-am găsit absolut nimic. Toţi sint curaţi. 

Jennifer se ridică şi înconjură masa de conferinţe; becu- 
rile cu halogen de deasupra se reflectau, ici şi colo, în su- 
prafaţa brună, bine lustruită. 

— Pentru că nu plecăm de aici pină nu găsim ceva! zise 
ea cu hotărire, în timp ce privirea îi aluneca peste grâmada 


! National Crime Information Center — baza de date informatizata a FBI (n.red.) 
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de hirtii, dosare şi cutii îimprâştiate pe masă, dintr-un capât 
în celălalt — rezultatele investigaţiei ei de doua zile. 

Viggiano se ridică. Avea o siluetă musculoasă, bine în- 
grijită, părul negru dat pe spate şi obrazul parcă veşnic aco- 
perit de barba care-i creştea prea repede. Clàtinà nervos din 
cap, îndesîndu-şi în timp ce vorbea cămaşa alba în pantalonii 
bleumarin, din material lucios, cu o nuanţă uşoară de roşu. 

— Ştii ce? Toată povestea asta-i o timpenie. O harababură 
generală! strigă el, lovind cu putere cu pumnul în masă. 

Ventilatorul se clătină şi se răsturnă în cele din urmă, 
prăbuşindu-se neajutorat pe podea, trăgind după el firul ca pe o 
coardă de bungee jumping care a stat prea multă vreme întinsă. 

Jennifer trebuia să-i dea dreptate. Era o harababură. Ştia 
că, în ultimele zile, Corbett facuse eforturi să reduca pe cit 
posibil numărul de persoane implicate, dar astfel de cazuri 
nu rămîneau secrete prea multă vreme. Era o ocazie prea 
bună pentru o stringere de fonduri, o şansă să o ia înaintea 
altor departamente şi agenţii şi să pună mina pe o felie mai 
mare din bugetul federal. Era genul de poveste așteptată şi 
cerută de câtre Washington. 

— Într-adevăr, e o harababură, dar e harababura noastră, 
răspunse ea. Aşa că noi va trebui s-o descurcâm. 

Puse ventilatorul înapoi pe masă în timp ce Viggiano clă- 
tina din nou din cap şi-şi lârgea puţin nodul milităresc de la 
cravată. Jennifer ştia că pentru el era mai greu decit pentru 
ea. Era cam cu vreo zece ani mai în virstă ca ea şi, cu doi ani 
în urmă, Jennifer lucrase la un caz pentru el, timp de citeva 
luni. Ba chiar încercase să-i facă avansuri odată, într-un bar, 
dar Jennifer îl respinsese cit putuse ea mai politicos. Acum, 
ea era şefa, iar el se simţea în mod evident jignit, deşi senti- 
mentele lui erau ultimul lucru la care se gindea Jennifer. 
Muncise prea mult pentru această șansă şi n-avea de gind s-o 
rateze din cauza lui Paul Viggiano. Şi, deşi nu-i plăcea s-o 
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recunoască, îndurase atitea rahaturi în ultimii ani, încît era 
fericită să fie, măcar o dată, de partea cealaltă. 

— Ascultă, am fost acolo, pricepi? Am văzut locul, con- 
tinuă ea, cu vocea din ce în ce mai precipitată. Nu e vreun 
magazin cu autoservire în care să intri şi så-ți iei singur 
ce-ţi place. Cine a făcut treaba asta avea cunoştinţe amă- 
nunţite despre planul seifului şi despre sistemele de securi- 
tate. Planuri foarte amânunţite. 

Viggiano pufni. 

— Mare scofală! Totul e de vinzare, dacă ai bani. Dacă ar 
fi vrut cineva planurile pentru Fort Knox, nu i-ar fi fost 
greu să le obţină. Banii vorbesc... 

Viggiano îşi freca degetul mare de cel arător şi le viri 
sub nasul lui Jennifer, rînjind. 

— Crezi că au astfel de amănunte la departamentul local 
de schiţe şi planuri? Planuri de dispunere, sisteme de alarmă, 
coduri de acces? întrebă Jennifer pe un ton sarcastic. Toate 
informaţiile despre locul ala sint strict secrete. Doamne, cred 
cà dau foc şi la ce râmine după ce tund iarba! Sint foarte pre- 
cauţi. Ascultă la mine, cu siguranţă e implicat cineva din in- 
terior. Aşa că o să-i luâm pe toţi încă o dată la mină. Acum. 

— Mă rog, cum spui tu... Viggiano îşi trecu nervos mina 
prin claia deasă de pår negru şi ridică dosarul de pe masa pe 
care-l aruncase cu citeva clipe în urmă. De unde vrei să în- 
cepem? O străfulgeră cu o privire plină de ranchiună. 

— De la început. Trebuie să ştim ciîţi oameni au avut ac- 
ces sau au intrat în depozit în ultimele douăsprezece luni. 
Daca va fi cazul, mergem chiar mai în urmă, dar, pentru în- 
ceput, hai să o luăm de aici. 

Viggiano bombâni ceva în timp ce se apucă din nou de 
numărat, uitindu-se peste diverse hirtii imprăştiate în faţa lui. 

— După cum ţi-am mai spus, patruzeci şi şapte de persoane. 

— Şi cu mine. Asta înseamnă patruzeci şi opt. 
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— Ce? Ma crezi idiot? Eşti printre cei patruzeci şi şapte, 
sări el, îimpingindu-şi bârbia în faţă în semn de indignare. 

— Serios? Cum ai ajuns la numărul àsta? 

Jennifer aruncă o privire rapidă peste însemnările hiero- 
glifice, adunind cifrele în minte. 

— Douăzeci şi cinci de gardieni de la poliția monetară, 
cincisprezece angajaţi militari, cinci oficiali de la Trezorerie 
şi doi agenţi federali, dintre care unul ai fost tu. Nu ajung 
prea mulţi oameni acolo. Viggiano ridică foaia pe care fa- 
cuse calculul şi o flutură prin aer ca să-şi demonstreze ideea. 

— Ciudat. Rigby mi-a spus că au fost douazeci şi şase 
de gardieni. Aşa am ajuns eu la patruzeci şi opt, replică 
Jennifer, increţindu-şi, o clipă, fruntea maronie. 

— Cine? 

— Rigby. Ofiţerul de acolo, ai uitat? facu ea enervată, 
deşi schiţă un suris în clipa în care-şi aminti de pantalonii 
roz ai lui Sheppard şi de faţa cadaverică a lui Rigby. 

— Hm... Cei de la Trezorerie mi-au spus că sînt două- 
zeci şi cinci. Am notat aici toate numele. Ridica de pe masă 
citeva foi, ţinindu-le de colţ, între degetul mare şi arătător. 
Ni le-au trimis prin fax chiar azi-dimineaţa. 

— Dâ-mi să le văd, îi ceru ea. 

Viggiano ridică din umeri şi i le întinse lui Jennifer, care 
citi toate numele cu foarte mare atenţie. Se opri la ultima 
hirtie şi, încruntindu-se, o ridică în lumină. 

— Ce e? facu numaidecit Viggiano, pe un ton defensiv. 

Jennifer nu spuse nimic, ci doar frecă hirtia între dege- 
tul mare şi arâtor. O a doua hirtie se desprinse de prima, cu 
un foşnet slab. Viggiano se albi la faţa. 

— Cum ţi-am spus, douazeci şi şase de gardieni, replică 
Jennifer liniştită, examinind singurul nume din capul hirtiei 
nou descoperite, cu un zîmbet larg întipărit pe faţă. 

~ Nu înţeleg, se bilbii Viggiano. 

— Probabil că s-au lipit de la cerneală. 
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Ştia că, dacă rolurile ar fi stat invers, Viggiano ar fi criti- 
cat-o aspru pentru această neatenţie, dar nu era stilul ei. Ştiau 
amindoi câ barbatul facuse o gafă, dar, în ceea ce o privea, 
povestea se termina aici. N-avea nici un rost să insiste asupra 
acestui amânunt. Important era să vadă acum dacă această 
informaţie nou descoperită conducea spre ceva. 

— Tony Short, citi ea de pe hirtie. Data naşterii, 18 mar- 
tie 1965. Decedat. 

— Decedat? Aşadar, nu mai contează, zise Viggiano ușurat. 

— A avut acces la depozit. 

— Dar e mort. 

— A murit recent, remarcă ea aşezind hirtia pe masă şi 
impingind-o spre Viggiano, ca să poată citi singur ce scria 
pe ea. Acum patru zile. 

— O coincidenţă. 

Viggiano părea că vrea să se convingă pe sine însuşi, 
nu doar pe Jennifer. 

— Poate. Dar este singurul pe care nu l-am verificat încă. 
Ce ştim despre el? 

Viggiano se întoarse spre laptopul din stinga lui şi intro- 
duse numele. În citeva secunde, apâru un fişier. 

— A lucrat în NYPD. Medalia de onoare. Transferat la 
poliția monetară acum cinci ani. Căsătorit, copii. Băieţaşul 
model. E totul aici. Decedat*. Pentru ce e asteriscul? 

— Sinucidere, răspunse Jennifer. Asteriscul inseamnă că 
s-a sinucis. 
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Clerkenwell, Londra 
22 iulie — 7.42 p.m. 


Iniţial, cînd se construise, în 1876, fusese o fabrică de 
pălării — aşa reieşea din inscripţia încastrată în impozanta 
faţada de odinioară. Apoi, în timpul celui de-al Doilea Raz- 
boi Mondial, producţia de palării a început să fie înlocuită 
cu fabricarea de nasturi pentru uniformele RAF. În momen- 
tul în care o cumpărase Tom, clădirea nu mai era folosită de 
nimeni, parterul, unde se aflaseră cindva magazinul şi depo- 
zitul, era acum gol, iar cele trei etaje superioare fuseseră 
transformate în spaţii pentru birouri, în anii 1960. 

Tom alesese biroul directorului administrativ, un adevă- 
rat palat în comparaţie cu restul clădirii, drept dormitor. În 
mod inexplicabil, încăperea era dotată cu baie proprie, de 
parcă autoritatea fostului manager s-ar fi spulberat dacă, 
Doamne fereşte, subalternii ar fi aflat vreodată că şi el folo- 
sea toaleta, la fel ca toţi ceilalți. 

În cele din urmă, Tom se hotărise să amenajeze la ulti- 
mul etaj o sufragerie deschisă uriașă, care să includă şi o 
bucătărie şi un spaţiu pentru servit masa. La al doilea etaj, 
aveau sà fie dormitoarele şi băile, iar la primul... ei bine, 
încă nu se hotărise ce avea să facă la primul etaj. Poate că o 
să extindă spaţiul de prezentare. 
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Nu conta. Oricum, toate astea aveau să se petreacă în 
viitor, după ce va deschide magazinul şi va începe să scoată 
profit. Acum, trebuia să se mulțumească doar cu oglinda 
crăpată de pe spatele uşii de la baie, în care îşi aranja cra- 
vata. Îşi lua butonii de argint de pe bufetul ciobit care îi ser- 
vea acum pe post de dulăpior de toaletă şi-i strecură cu 
dexteritate prin manşeta dublă a câmăşii Hilditch & Key. 

— Ne vedem mai tirziu! îi strigă lui Dominique în timp 
ce strâbătea grăbit treptele; ecoul paşilor răsuna în casa 
goală a scărilor. 

— Bine, spuse fata apârind în pragul uşii, la etajul doi, 
unde se instalase între pereţii pâtaţi cu ceai ai fostului de- 
partament de finanţe. Distracţie plăcută! 

Tom ieşi în amurgul rubiniu. Soarele aluneca pe funda- 
lul cerului portocaliu şi o adiere caldă învaâluia strazile. Îi 
plăcea oraşul în acest moment al zilei. Era o ciudată pe- 
rioadă de tranziţie, cînd un grup de utilizatori se topea și 
apăreau alţii. 

Ajunse curind la Smithfield, cea mai veche piaţă de 
carne din Europa, o combinaţie deplorabilă între o sală de 
fontă în stil victorian şi un hangar de cărămidă şi beton con- 
struit după război. Era înconjurată din toate părţile de aco- 
perişurile salilor de depozit care, unele mai înalte, altele 
mai joase, pâreau că formează un lung şir de creneluri, o 
zguduitoare convergenţă de cărămidă roşie şi piatră albă, de 
ferestre gotice şi obloane industriale, de oţel. 

Cinci minute mai tirziu, era în Hatton Garden, centrul 
comerţului cu diamante din Londra. La acea oră, locul era 
aproape pustiu. Dispâruseră vinzătorii entuziasmați care te 
îndeamnă să intri, care-ţi oferă cel mai bun preţ, care-ţi su- 
gerează o pereche de cercei, în set cu colierul. Dispăruseră 
bicicletele curierilor şi camionetele blindate, şi agitaţii vii- 
tori însurăţei care compară preţul verighetelor din vitrinele 
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ce-ţi iau ochii. Obloanele fuseseră trase, produsele puse cu 
grijă la adăpost pe timpul nopţii, luminile firmelor stinse. 

Şi totuşi, strada emana o energie latentă. Nu dormea, på- 
rea doar că se odihneşte. Ciţiva hasidim, cu feţe palide şi 
costume negre, mai stăteau încă în pragul uşilor, intrau în 
magazine şi în clădiri, aruncind priviri precaute din spatele 
ochelarilor de soare. În culise, treaba continua — se tâiau pie- 
tre, se făceau afaceri, se stringeau miini, se numărau bani. 

Pe Tom, locul îl fascina. Poate din cauză că propria via- 
tă fusese atit de dezorganizată, atit de lipsită de orice reguli 
sau puncte fixe de referinţă. 

La fel ca şi în Smithfield, aproape că găsea o linişte su- 
fletească în continuitatea acestor străzi, în ciclul lor zilnic, 
în rutina lor familiară, atit de reconfortantă. 

Tom intră într-o clădire de pe stradă şi întinse permisul 
agenţilor de pază din holul murdar, luminat cu neon, de la 
Hatton Garden Safe Deposit Ltd. Aceştia, aşezaţi în spatele 
ferestrei cu gratii, îl examinară cu atenţie în timp ce ecra- 
.. nele, care se tot schimbau în faţa lor, supravegheau fiecare 
colţ al holului şi al seifului şi-şi trimiteau reflexiile albastre 
pe chipurile lor. Mulţumiţi, îi deschiseră cu un biziit prima 
ușă, apoi, cînd aceasta se închise în urma lui Tom, o deschi- 
seră şi pe cea de a doua, cu bare de metal. 

Seiful armat de acolo, de la capătul scărilor acoperite cu 
linoleum într-o nuanţă verde-inchis, are cam șaptesprezece 
metri pătraţi. Din podea pină în tavan, de-a lungul pereţilor, 
sînt 950 de uşi identice de tungsten şi de oţel, care lucesc ar- 
gintii în lumină. Fiecare ușă are pe ea un umăr notat cu negru. 

În mod destul de neobişnuit pentru acea oră, seiful era 
gol, ceea ce însă îi convenea de minune lui Tom. Scoase 
din buzunar o cheie şi-i indică printr-un semn gardianului 
care-l urmase în încăpere cutia pe care voia să o deschidă. 
Amindoi îşi potriviră cheile în cele două broaște separate, 
apoi le răsuciră. Cu un zgomot scurt, uşa se deschise. Tom 
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scoase dinăuntru containerul lung, de metal negru şi-l aşeză 
pe tava de oţel care aluneca dintre două rînduri de cutii, 
cam în dreptul taliei. Înâuntru, nu era nimic cu excepţia 
unei alte chei, pe care Tom o scoase afara. Întorcindu-se 
spre o a doua cutie, de pe peretele opus, introduse din nou 
cheia în broască, odată cu gardianul. De această dată, Tom 
aşteptă ca paznicul să iasă din încăpere înainte să deschidă 
containerul cel negru. 

Ştia deja ce era înăuntru, dar deschise totuşi săculeţul 
mic, de piele, şi lăsă conţinutul să-i alunece în mina înmă- 
nuşată. Cam un sfert de milion de dolari în diamante şlefu- 
ite. Partea lui din Oul pe care îl furase în New York. Mult 
mai uşor de manevrat decit banii gheaţă şi, dacă ştiai unde 
să te duci, acceptate în mai multe locuri decit cardurile 
American Express. Strecură diamantele înapoi în săculeţ. 

Viri mina în buzunarul jachetei, scoase oul şi-l puse în 
cea de-a doua cutie. ÎI înfaşurase în masca de schi, un mic 
gest simbolic pe care ştia că Archie îl va înțelege cînd va 
veni să-l ridice. Împinse cutia la loc în perete şi încuie ușa. 
Aruncă apoi sâculeţul şi cheia de la a doua cutie în prima 
cutie, o împinse în perete şi, apoi, o încuie și pe aceasta. 

Trecu din nou pe lingă porţile păzite, îi salută cu un gest 
al capului pe gardieni, după care ieşi în stradă, chiar în mo- 
mentul în care se aprindeau felinarele. 
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Morga din Louisville, Kentucky 
23 iulie — 11.37 a.m. 


Jennifer nu crezuse niciodată în coincidenţe. Doar în 
perspective diferite. Dintr-o anume perspectivă, un şir de 
evenimente pot părea pur întimplătoare. Nu le leagă nimic. 
Doar simpla lor existenţă. O coincidenţă. 

Dintr-o altă perspectivă, evenimentele pot evolua. Pot 
deveni mai complexe, iar semnificaţia lor tot mai profundă 
pînă ajung, în cele din urmă, elemente componente ale unui 
şablon general de tip cauză-efect, pe care iniţial nimeni nu 
şi l-ar fi putut nici măcar imagina. 

Din cîte-şi dădea ea seama, lucrurile stăteau cam aşa: 
Short lucrase la Fort Knox. Era tinăr şi sănătos. Avea o càs- 
nicie fericită şi trei copii pe care îi adora. Mergea la bise- 
rică în mod regulat. La muncă, era apreciat şi respectat. 
Aşa că, dintr-o anumită perspectivă, faptul că se sinucisese 
la numai cîteva zile după ce se descoperise cå nişte monede 
de aur, cinci la număr, fuseseră furate de la Fort Knox era o 
teribilă coincidenţă. Şi totuşi, privind lucrurile dintr-o pers- 
pectivă mai cinică, nu era deloc o coincidenţă. Era de-a 
dreptul suspect. 

Corbett fusese de acord cu ea cu o zi înainte, cînd reuşise 
în sfirşit să dea de el. Se grâbea să ajungă la o altă şedinţă. 
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Trăsăturile aspre ale feţei îi trădau resemnarea. O salutase 
cu un zimbet obosit. 

— Cinci minute, Browne, atit am la dispoziţie. Ai face 
bine să vorbeşti la obiect. Discutăm în mers. 

Îi explicase repede ce aflase despre Short. Nu men- 
ționase greşeala lui Viggiano, cu toate că ştia că acesta nu 
ar fi facut la fel dacă ar fi fost vorba despre ea. Corbett fu- 
sese vădit impresionat. Se oprise să o bată uşor pe umăr şi 
asta o facuse să se umfle în pene de mindrie. 

— Şi zici cå nu a lăsat nici un bilet de adio? 

— Nu, răspunse ea, clâtinind ferm din cap. Toţi martorii 
susţin câ nu era genul care să facă asta. Avea o căsnicie re- 
uşită. La muncă ii mergea bine. Pur şi simplu nu cores- 
punde profilului. 

— Sînt de acord, 

Urmă o scurtă pauză. 

— Şi zici cå era gardian la Fort Knox? 

— Da. Se pare cå era chiar un gardian-vedetă, deşi n-aş 
putea spune ce înseamnă asta. 

— la mai spune-mi o dată. Cind s-a întîmplat? 

— Acum patru zile. La numai două zile după ce Ranieri 
a fost ucis la Paris. 

— Hm, făcu Corbett şi căzu pe ginduri, încruntat. 

— Nu i-au făcut încă autopsia. Am vorbit mai devreme 
cu medicul legist de la Louisville. Au fost de acord să 
amine procedurile pină miine, ca să pot asista. Mi-am rezer- 
vat biletul de avion. 

— Foarte bine. Corbett o aproba cu o înclinare a capului, în 
timp ce ajunseră la sala de şedinţe spre care se grâbea. Ai 
dreptate. Nu are nici o logică. Ţine-mă la curent. Şi, Browne... 
Ai făcut treaba bună, adăugă el, răsucindu-se pe câlciie. 

Aproape că-i veni să-l ia în braţe de bucurie. 

Morga era o clădire anonimă, vopsită în alb, situată 
la marginea oraşului. De la aeroportul internaţional din 
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Louisville ajungeai imediat cu maşina. Un pile des de 
cedri mârginea şoseaua ca un zid, ascunzind-o privirilor cu- 
rioase. Jennifer cobori din maşină, recunoscătoare că scapă 
de aerul rece şi umed care o învâăluia. Intră în holul de re- 
cepţie îngheţat al clădirii. 

Felul în care fusese decorat coridorul trăda disperarea. 
Pereţii erau pictaţi într-un amestec de roz şi albastru. De-a 
lungul acestora erau înşirate scaune de plastic portocalii. 
Un difuzor stingher, fixat în tavan, emitea melodiile bàieți- 
lor de la Beach Boys. Zgomotul se auzea infundat din cauza 
sitei de protecţie ce fusese şi ea vopsită, din greşeala. În 
spatele unei trape dreptunghiulare de acces fixată în pere- 
tele opus, stătea o femeie al carei chip era lipsit de orice ex- 
presie, îmbrăcată în haine de doliu. Ridică din umeri în 
semn că o recunoscu. Formă un număr de telefon şi anunţă 
în şoaptă cà sosise. Citeva minute mai tirziu, un bârbat 
scund şi chel — avind în jur de cincizeci de ani, bânui 
Jennifer — intră precipitat în încăpere. Un lanţ gros îi trecea 
peste vestă, prins de ceasul de aur ascuns în buzunar. 

— Agent Browne? Sint doctor Raymond Finch. Specialis- 
tul legist de aici. Cu mine aţi vorbit mai devreme la telefon. 

- Bună ziua. Jennifer îi strînse câlduros mina. În cea- 
laltă mină ţinea legitimaţia, dar observă că barbatul nu-i 
dadu nici o atenţie. Vă mulţumesc pentru invitaţie. 

Nu avusese încotro, dar Jennifer ştia că un pic de mo- 
destie nu strica niciodată. Mai ales faţă de oamenii locului. 

- Nici o problemă. Sintem gata să începem cînd doriţi. 

— Perfect. 

O conduse pe un coridor ingust. Coboriră citeva trepte 
şi apoi trecură printr-o serie de uşi duble, grele, pe care 
Finch le deschidea larg dintr-un gest. Ajunseră într-o anti- 
cameră micuță, placată cu faianţă albă. Aici, temperatura 
scăzu brusc. Jennifer simţea în git o senzaţie uşoară de ar- 
sură de la amestecul de dezinfectant şi aldehidă formică, al 
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cărui miros râzbătea tot mai înţepâtor pe mâsură ce se afun- 
dau în clădire. 

— Aţi mai făcut vreodata aşa ceva? 

Finch îi întinse un halat alb, lung. Jennifer îl îmbracă peste 
hainele pe care le purta — o jachetă neagră şi o fustă lungă. 
Apoi îşi lua şi el unul, ca să-şi acopere costumul de chirurg de 
culoare verde-deschis pe care îl imbrâcase pe cap. Își trase 
apoi nişte papuci de plastic direct peste pantofii maro. 

— Nu. 

— E o procedură destul de clară. Urită, dar clară. Daca 
vreţi, puteţi să aşteptaţi aici pină terminâm. 

Îi zimbi înţelegator, dar Jennifer clatina hotarita din cap. 
Nu baătuse atita drum ca să piardă ce era mai important. 

— Am văzut multe cadavre, doctore. Unul în plus nu 
contează. 

— Bun. Atunci să-i dăm drumul. 

Finch deschise încă o uşă dublă şi o conduse în camera 
de autopsie. Era o cameră mare, de vreo şapte metri pà- 
traţi, zugrăvită într-un alb orbitor. Luminile puternice că- 
deau pe pereţii imaculaţi, îmbrăcaţi în faianţă, şi pe podea. 
Mesele de oţel inoxidabil şi dulapurile de sticlă aşezate 
de-a lungul a doi pereţi aruncau reflexii reci. În mijlocul 
încăperii, se afla o masă de oţel inoxidabil şi o tavă încli- 
nată, înaltă pină la briu, care fusese montată pentru apa cu- 
rentă. Un cintar cromat suspendat, amintind parcă de o 
spinzurătoare medievală, scirţiia uşor, înginîndu-se cu bi- 
ziitul aerului condiţionat. 

— Şi ce interes are FBI-ul în acest caz? 

— E doar o anchetă de rutina. Nimic special, râspunse 
ea, sperind că îşi disimulase minciuna mai bine decit reu- 
şise el să-şi ascundă curiozitatea, mascind-o într-o întrebare 
nonşalantă. 

— Aha. 

Îşi dădu seama câ nu o crezuse. 


110 JAMES TWINING 


— Poate pentru voi este rutină, dar noi nu avem parte de 
prea multe sinucideri pe aici. Şi chiar şi atunci cînd avem, 
de cele mai multe ori îşi trag un glonţ în tîmplaă. Mai intere- 
sant de atit nici că se poate. 

Rise. Jennifer ştia că în alte împrejurări l-ar fi gasit pe 
Finch foarte liniştitor. Ochii sài cenuşii, blinzi mijeau dea- 
supra ochelarilor semirotunzi, iar sub nasul coroiat i se 
zbirlea o mustață alba, ca de bunicuţ. Data fiind situaţia 
însă, îi era frig şi albul orbitor al pereţilor o obosea. Nu 
voia decit să înceapă odată. 

— Şi unde este cadavrul? 

Finch pàru că nu observă nerăbdarea din tonul ei. 

— Asistentul meu ar trebui să apară dintr-o clipă într-alta 
cu domnul Short. Ah, uite-l. 

Un tinâr cu un aer plictisit intră în încăpere, impingind 
o targă pe care se afla cadavrul, acoperit cu un cearşaf alb. 
Tinărul asistent etala o claie de pàr oxigenat şi cercei în 
limbă şi în nas. Era îmbrăcat la fel ca şi Finch — în costum 
chirurgical şi mânuşi de protecţie. 

— Aţi citit raportul poliţiei, nu-i aşa? întreba Finch, în 
timp ce asistentul se câznea să tragă targa lingă masa de au- 
topsie, cu un zgomot metalic. 

Jennifer aproba cu o mişcare a capului, strimbind din nas. 

— Desigur. Fiul său a observat câ iese fum din garaj şi 
şi-a găsit tatal în maşină. Poliţiştii au încercat să-i acorde 
primul ajutor, însă a fost prea tirziu. 

— Da. L-au găsit pe bancheta din spate. 

— Chiar aşa? Lucrul ăsta nu e pomenit nicăieri. 

Asistentul întinse cadavrul pe masa de autopsie, împin- 
gindu-l cu brutalitate. Jennifer se trase un pas înapoi. Short 
zăcea într-un chip ciudat, ca o păpuşă aranjată în grabă. Pie- 
lea lui albă pârea ca de ceară, şi cearcâne adinci îi înconju- 
rau ochii. Carnea avea un aspect vlaguit. 

— Poziţie ghemuită, zise Finch. 
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Din felul în care o spusese, Jennifer îşi dădu seama cå 
medicul considera că era ceva important. 

— Ghemuit? Credeţi că înseamnă ceva? 

Finch ridică din umeri. 

— În orice caz, este ciudat. 

— Ca şi faptul cà a fost găsit pe bancheta din spate, zic 
eu. Mă gindesc că, dacă tot e maşina ta, te așezi pe unul din 
scaunele din faţă, nu credeţi? 

Finch mişcă aprobator din cap. Apoi îşi trase cu zgo- 
mot mânuşile chirurgicale. 

— Cred cà oamenii fac tot felul de ciudăţenii cînd se si- 
nucid, remarcă el. Cine ştie la ce se gindea. Un strigât de 
ajutor? O amintire inconştientă dintr-o copilărie nefericita? 
Sînt o mulţime de motive posibile. 

Finch îşi trase pe faţă o mască. Verifica apoi dacă eti- 
cheta de la picior se potriveşte cu fişa de autopsie pe care 
i-o dăduse asistentul împreună cu radiografia cadavrului fà- 
cută mai devreme. Mulţumit câ are cadavrul care trebuie, se 
apucă de treabă. 

În primul rind, verifică dacă trupul prezenta ceva anor- 
mal — zgirieturi, tăieturi, înţepâturi. Pe un ton mecanic şi 
monoton dicta tot ce vedea într-un microfon fixat de rever. 
Singurul zgomot era scos de apăratul de fotografiat Nikon, 
cu ajutorul căruia asistentul făcea poze. Din cînd în cînd, 
Finch se mai dădea cite un pas în spate, ca sâ-i permită să ia 
un cadru mai bun. 

Deşi în cameră plana apâsarea morţii, pe Jennifer o im- 
presionă cel mai tare înfiorătoarea detaşare a celor care 
desfaşurau procedura respectivă. Încaperile ca nişte labora- 
toare, uniformele fâră chip, formularele oficiale, fotografi- 
ile şi numerele de înregistrare care reduceau un individ la 
un dosar anonim, la o statistică. Dintr-odată, simţi că-i pare 
râu pentru Short. 
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Examinarea iniţială confirmă că monoxidul de carbon — 
sau, cum ar fi spus Finch, intoxicarea cu CO — era cauza 
cea mai probabilă a morţii. Short avea unghiile de la miini 
şi buzele pătate cu un roşu-aprins, semn sigur cå se asfixi- 
ase din cauza lipsei de oxigen din singe. În afară de un mic 
tatuaj pe umărul drept, nu mai avea alte semne. 

Odată terminată această etapă, asistentul fixa sub spa- 
tele lui Short o cărămidă cauciucată, care facea ca braţele şi 
gitul să-i atirne, în timp ce pieptul ieşea mult în afară, faci- 
litînd realizarea autopsiei. 

Finch alese un bisturiu din trusa de instrumente din 
dreapta sa. Făcu în pieptul lui Short o incizie în formă de Y, 
ce se întindea de la un umăr la celalalt, pe la baza sternului, 
apoi cobora în linie dreaptă spre osul pubian, deviind uşor 
pentru a evita ombilicul. Desprinse pielea, musculatura şi 
țesuturile moi ce invelesc cavitatea toracică şi le ridică 
peste faţa lui Short, astfel încît să poată vedea clar cavitatea 
toracică şi muşchii gitului. Apoi, cu ajutorul unui fierăstrău, 
tăie oasele de o parte şi de cealaltă a cavităţii ca şi cum ar fi 
tăiat un gard de sirmă. Această operaţiune îi permise så cu- 
reţe sternul, deşi fu nevoit să mai îndepărteze citeva țesuturi 
moi ce se încâpâţinau să rămînă lipite de piept. 

Jennifer privea în continuare, fascinată de oribila prive- 
lişte. Pe de o parte, se întreba dacă nu ar fi fost mai bine să 
accepte propunerea lui Finch de a aștepta afară, în loc să dea 
curs temerii că ar putea pierde ceva; pe de altă parte, nu-şi 
putea dezlipi privirea. Jennifer recunoscu metoda folosită de 
Finch ca fiind metoda standard Rokitansky, prin care se taie 
toate organele şi se îndepărtează laolalta din corp. 

Finch luă organele îmbibate de singe şi le duse pe masa 
de disecție — o suprafaţă de oţel montată la baza mesei de 
autopsie. În acest timp, asistentul mută cadavrul, pregà- 
tindu-se să-i îndepărteze creierul. Finch întinse masa de 
organe pentru a le separa pe cele din piept de cele din 
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abdomen. Tâie esofagul cu o foarfecă, dictind în tot acest 
timp în microfonul de la rever. Discursul său monoton fu 
întrerupt brusc. 

— Domnule doctor. 

Finch înâlță capul. Asistentul său îi făcea semne să se 
apropie. 

— Ce s-a intimplat, Danny? 

— Vreţi să vă uitaţi la asta? 

Finch lăsă foarfeca din mină şi înconjură masa, ajun- 
gind lingă asistentul sâu, la capul lui Short. 

— Ia vedeţi aici. 

Asistentul arâta spre capul lui Short. Finch pipâi baza 
craniului. 

— Ciudat, zise el. 
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Sotheby's, New Bond Street, Londra 
23 iulie — 5.00 p.m. 


— Am 330 000 lire la dreapta mea. 330 000 de lire pen- 
tru această piesă unică. Sabia oferită amiralului Nelson de 
câtre sultanul Selim al III-lea, după Batalia Nilului. Da ci- 
neva mai mult de 330 000 de lire? 330 000 o datà. De doua 
ori. Vindut domnului din dreapta pentru 330 000 de lire. 

Ciocanul conducătorului de licitaţie căzu cu zgomotul 
pe care il face fildeşul pe lemnul de stejar. Ropote de apla- 
uze râsunară sub plafonul poleit cu aur. 

Tom se strecură afară neobservat. Spera så scape de in- 
ghesuiala inevitabila de la sfârşitul licitaţiei. În hol era deja 
aglomeraţie. Doi jurnaliști îl atinseră în fugă. Se grâbeau så 
anunţe evenimentele dupâ-amiezii la redacţiile lor. Sabia 
fusese vindută la un preţ de aproape cinci ori mai mare de- 
cit cel estimat şi, dacă mai aminteau şi de originea ei cele- 
bră, aveau un subiect de zile mari. 

Îi parea bine cà se intorsese în acest mediu. Licitaţiile 
fuseseră un teren fertil de-a lungul anilor. Aici îşi găsea țin- 
tele sigure, în special colecționari particulari care tratau 
problema securităţii cu mai multă nesăbuinţa. Constată însa 
că îi plăceau chiar mai mult acum, cind nu umbla după un 
posibil cîştig. Acum se putea plimba liniştit pe stradă. Zà- 
bovea cu privirea asupra clădirilor de pe o parte şi de pe 
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cealaltă, nu mai pâșea cu privirea în jos sau îndreptată fix 
spre locul unde mergea. 

— Thomas? Thomas, tu eşti? 

Tom îşi auzi numele strigat. Suna cam ciudat în forma 
neprescurtată, înâlțindu-se peste capetele oamenilor care se 
revârsau din camerele de licitaţie; într-o mină ţineau cata- 
loagele groase, cu cealaltă câutau să apuce cite un pahar de 
vin alb de la chelnerii nerăbdători, plasați strategic în calea 
mulțimilor care nâvâleau afară. Tom se intoarse. Îl recu- 
noscu imediat pe barbatul în costum alb de in, care îşi croia 
drum spre el. ÎI întimpină cu un zimbet larg. 

— Unchiule Harry! Ce mai faci? 

Tom îi întinse mina, dar bârbatul i-o dădu la o parte, | 
imbrăţişindu-l în schimb pe după umeri. Trebuia să aiba 
acum în jur de cincizeci şi cinci de ani, işi zise Tom. Înalt, 
cu braţe puternice, şi cu o faţă pătrată, cu o ţinută țanţoşă, 
milităreasca. Deşi cărunt, părul era încă bogat, pieptânat cu 
grijă într-o parte. Ochii de culoare verde-închis sclipieau 
veseli sub sprincenele groase. La fel ca în copilărie, înfâţi- 
şarea lui îi aminti lui Tom de un urs masiv. 

Privit de aproape, mulţi l-ar fi descris ca fiind cam po- 
nosit. Calitatea evidentă a hainelor sale nu compensa tim- 
purile glorioase, acum apuse. Anii îşi lăsaseră amprenta pe 
costumul de in — din cauza spâlărilor repetate, de pildă, 
ajunse de o culoare gri-deschis şi citeva pete de vin erau 
încă vizibile pe reverul sting şi pe pantaloni. Manşetele du- 
ble ale camăşii albastre de la Turnbull & Asser se uzaseră 
demult şi din ele atirnau acum fire de bumbac, iar colţurile 
gulerului erau tocite. Pe acest fond tern se evidenția stri- 
dent cravata în dungile galbene şi portocalii ale clubului 
MCC. Galbenul se asorta cu inelul de aur cu sigiliu care îi 
acoperea degetul mic de la mina stinga. În mina dreapta îşi 
ţinea palaria Panama. 

— Thomas, bâiatule, mă gindeam eu câ tu trebuie să fii. 
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Tonul vocii lui avea claritatea unui diamant. Zecile de 
ani de educaţie socială atent controlată se simțeau in voca- 
lele rostite clar, cu fermitate. 

— Bună ziua, unchiule Harry. 

— Pe unde naiba ai umblat? Dumnezeule, au trecut ani 
de zile, omule. 

— Îmi pare râu. Am fost cam ocupat cu înmormintarea. 

— Da, da, desigur. Vocea barbatului deveni dintr-odată 
gravă. Ce insensibil sînt. Regret că nu am putut să vin. 

— Nu face nimic. Mulţumesc pentru scrisoare. A însem- 
nat mult pentru mine. 

— Ce ai mai făcu de cînd...? 

Se întrerupse brusc, intorcînd privirea în altă parte. 

— Bine, răspunse Tom, aşezindu-şi mina pe umărul bàr- 
batului ca să-l liniştească. Au trecut deja cinci luni şi, oricum, 
ştii cà nu ne împâcam prea bine. A fost doar un şoc, atita tot. 

— Ştiu. Toţi am fost şocaţi. 

Chipul barbatului căpâtă o expresie de tristeţe. 

Tom nu-şi putea aminti cînd îl întilnise pentru prima oarâ 
pe unchiul Harry. Ştia doar că mereu fusese în preajmă. De- 
sigur că nu era unchiul sâu adevarat, deși, de-a lungul ani- 
lor, îi devenise mai mult decît unchi. Harry Renwick fusese 
cel mai bun prieten al tatălui său — în măsura în care tatal 
său avusese prieteni. În timpul vacanţelor şcolare, cînd era 
expediat înapoi la Geneva, unchiul Harry fusese singurul 
dispus să-l ducă la schi sau la un film. Cind fusese exmatri- 
culat de la Oxford şi venise la Paris, tot unchiul Harry îi 
găsise unde să stea și-i imprumutase nişte bani. 

Cu toate acestea, era singura persoană care îi spunea 
Thomas. Tom nu-l auzise niciodată folosind diminutive. 
Nici prescurtări sau cuvinte în jargon. Nu folosea nici un fel 
de porecle, acronime ori prescurtări verbale. Desigur, ironia 
era că insista să-şi spună Harry, în loc de Henry. Tom nu re- 
uşise niciodată să înţeleagă de ce. 
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— Ai auzit câ m-am hotărit să mut magazinul înapoi la 
Londra? 

— Serios? Asta chiar e grozav. S-ar fi bucurat tare mult 
că duci afacerea mai departe. 

— Ei bine, fac asta pentru mine, nu pentru el, replică 
Tom, scoţind sfidător barbia înainte. 

Renwick aprobă din cap. Urmă un moment de tăcere. 

— Ei, şi ce faci pe aici? întrebă Tom, schimbind subiec- 
tul. Nu ştiam că te interesează istoria maritimă. 

— Pâi, nu prea mă interesează. Renwick înclină din cap 
cu un aer conspirativ. Am un client care colecţionează astfel 
de obiecte. Aşa că m-am gindit să arunc o privire. Iau pulsul 
pieţei şi alte prostii de-asta pe care cică trebuie să le faci. 

— Înseamna că vii la multe evenimente de genul asta. 

— Nu, negà Renwick, clătinind din cap. Veneam, mai 
demult. Ştii, în ziua de azi nu mai e la fel. Îmi placea mai 
mult cînd îţi dădeau voie să fumezi. Asta dădea locului o at- 
mosferă aparte, mai stimulantă. Îl vedeai, îl simţeai. Era 
captivant. Nu era plin de caviar şi de sendvişuri, ca acum. 

Refuză cu un gest gustarea pe care chelnerii o plimbau 
prin încăpere pe tăvi de argint ce scînteiau în lumina rece a 
candelabrelor ca nişte aisberguri în miniatură. Un bărbat îşi 
croi drum printre ei, ţipind în telefon ca så acopere zgomotul. 

— Deci stai tot în Londra? Mà gindeam cà te-ai mutat 
în străinătate, spuse Tom cînd reveniră din nou unul lingă 
celălalt. 

— Nu, tot aici, deşi tocmai m-am mutat la o nouă adresă. 
Ar trebui să vii la cină. 

— Eşti foarte amabil, dar... 

— la să văd. Miine nu pot, nici poimiîine. Poţi veni luni, 
pe 26? 

= Pai... 

— Nu, insist. La ora 8, Eaton Terrace 74. Uite cartea mea 
de vizită. Sà nu întirzii. 
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- Bine, încuviinţă Tom. Mulţumesc. 

— Plăcerea e de partea mea. Acum, te rog să mă scuzi. 
Tocmai am zărit pe cineva care îmi e dator cu o favoare. 

Într-o clipă, îşi potrivi pe cap pâlâria Panama şi se 
pierdu în mulţime, în timp ce Tom înota prin marea de oa- 
meni, încercînd să iasă afară. 

Harry Renwick. Lui Tom nu-i venea să creadă. După ati- 
tia ani era neschimbat. Purta tot acelaşi costum caraghios. 

Nu ştia sigur dacă era din cauză că nu-l văzuse de mai 
multă vreme ori pentru cà privea el lucrurile dintr-o noua 
perspectivă, dar gindindu-se mai bine, costumul àla îl de- 
ranja un pic. Era un lucru neînsemnat, dar pentru prima 
datà lui Tom îi trecu prin minte că era ceva deliberat în le- 
gătură cu el. Avea un fel de aer de ponoseală studiată care 
părea oarecum falsă, ca o mobilă nouă care a fost migălos 
tocită ca să pară veche. 

Tom jucă între degete cartea de vizită a lui Renwick. O 
întoarse pe toate părţile. Era groasă, de culoarea fildeşului, 
iar scrisul de pe ea avea litere arămii. O puse în buzunarul 
de la piept. Scutură din cap pentru a-şi alunga gindurile. 
Unchiul Harry era același unchi Harry dintotdeauna. 
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Morga din Louisville, Kentucky 
23 iulie — 12.01 p.m. 


Finch miji ochii în timp ce pipâia ceafa palidă şi lipsită 
de viaţă a lui Short. 

— Ce ai găsit? întrebă Jennifer, înaintind spre masă. 

— Este moale. 

În vocea lui Finch se întrezărea o urmă de interes, pen- 
tru prima dată de cînd demarase procedurile. 

— Vrei să spui că a suferit o fractură? 

— Cu siguranţă aşa s-ar părea, replică Finch, incuviin- 
- ţînd din cap. Sînt fragmente de oase rupte chiar aici, la baza 
craniului. 

— Ceea ce înseamnă că a fost atacat, nu? observă Jennifer 
cu însufleţire. 

— Posibil. Sau poate a fost scăpat de brancardieri. Pu- 
tem afla asta într-un singur fel. 

Finch se întinse după tava cu instrumente şi alese un 
bisturiu. Apăsă tare şi tâie adînc în spatele uneia din urechi, 
peste creştetul capului, pină la cealaltă ureche. Lama fină 
zgirie scalpul ca un cuţit pe un vas nesmâlţuit. La auzul 
zgomotului, Jennifer îşi muşcă tare buza de jos. 

Tăietura împărţi practic pielea capului în doua. Finch 
trase cu putere partea frontală a scalpului peste faţa lui 
Short, ca şi cum ar fi cojit o portocală. Creştetul şi partea 
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din faţă a craniului fură complet descoperite. Dădu la o 
parte şi pielea din spate, trăgind-o pe ceafă. 

Pină la urmă, Jennifer cedă. Fără să spună un cuvint, se 
răsuci pe câlciie şi ieşi încet din încăpere. Finch zimbi fără 
să-şi ridice privirea. Lua percutorul de pe tava cu instru- 
mente şi verifică dacă funcţionează. Zgomotul pe care îl få- 
cea semâna cu cel al unei unelte de găurit. ÎI îndrepta apoi 
spre emisfera craniană a lui Short, rămasă acum complet 
descoperită. 

Zece minute mai tirziu, Finch ieşea din camera de au- 
topsie. Halatul alb era acoperit de un strat fin de singe şi de 
fragmente de os. Bucàți mici de cartilagii îi atirnau prinse 
de mască. Își scoase cu grijă masca şi mânuşile chirurgicale 
pătate de singe şi le aruncă în coşul galben de linga uşă. 

— Te simţi bine? 

— Sigur, răspunse Jennifer bind apă dintr-un pahar de 
plastic. Doar că a fost un pic cam mult... mă înţelegi... 

Făcu un semn cu capul înspre cadavrul care zăcea muti- 
lat în camera alăturată. Era supârată pe ea câ nu rezistase 
pina la sfirşit. Era exact genul de fragilitate la care faceau 
referire colegii ei de sex masculin atunci cind susțineau că 
agenţii femei nu sint potrivite în anumite momente ale in- 
vestigaţiei. Acestea fiind spuse, ar fi fost încă şi mai fu- 
rioasă dacă ar fi vomitat. 

— Îmi pare râu. 

— Lasă, nu-ţi bate capul cu asta, o sfătui Finch, aşezin- 
du-se lingă ea pe unul dintre scaunele portocalii care pâreau 
să fie peste tot. Sincer vorbind, nu mă aşteptam să rezişti atit 
de mult. Nimeni nu rezistă pină la capat. Nici măcar poli- 
țiştii care au scos bucăţi de cadavre din maşini distruse. 
Crede-maă, aş fi fost mai îngrijorat dacă ai fi rămas. Am in- 
tentat divorţ la scurt timp după ce prima mea soţie a asistat 
pina la capăt la o astfel de procedură. Mi-am zis câ, dacă 
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putea să se uite la aşa ceva, era doar o chestiune de timp pină 
avea să vrea să må vadă şi pe mine pe o masă de-asta. 

Jennifer izbucni în ris. Dintr-odată se simţea mult mai bine. 

— Deci, care este verdictul? 

— Primele impresii? A murit otrăvit cu dioxid de carbon. 
Trebuie să termin şi examinarea celorlalte organe ca să fiu 
sigur. Culoarea buzelor şi a unghiilor însă indică acest lucru. 

— Vrei să spui că nu a avut nici o rană la cap? 

Nici măcar nu încercă să-şi ascundă dezamăgirea. 

— Ba dimpotrivă. Dacă nu l-ar omorît fumul de la ţeava 
de eşapament, cu siguranţă ar fi făcut-o trauma suferită. Are 
o fractură imensă. 

— Cauzată de ce? 

— De o lovitură cu o bîtà de baseball, o ţeavă metalică, 
ceva greu şi neted pentru că pielea nu este ruptă. Finch ridică 
din umeri. În orice caz, folosită de câtre cineva stingaci. 

— De unde ştii asta? 

— E un truc criminalistic mai vechi. Dreptacii au ten- 
dinţa de a lovi în partea dreaptă a victimei. Altfel, le este 
peste mină şi nu au destulă forță pentru a lovi. Craniul lui 
Short a fost zdrobit în partea stingă. Este doar o deducție, 
dar este probată. 

Jennifer reţinu această informaţie, deşi ştia câ erau pu- 
ține şanse să-i deschidă vreo pistă. 

— Vrei să spui că sinuciderea nu a fost reală? 

— Vrei părerea mea de specialist? l-ar fi fost imposibil 
pină să se tirască în maşină în halul în care era. A fost lovit 
şi pus acolo. Fumul de la ţeava de eşapament i-a fost fatal. 
A fost doar o înscenare. El era deja mort. 

— Eşti sigur că a fost lovit înainte să inhaleze fumul? Nu 
e posibil să se fi ales cu aceste râni după ce a murit? 

— În nici un caz, răspunse Finch, clâtinind din cap cu 
hotărire. Vasele cerebrale s-au spart în creier, cauzind un 
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masiv hematom subdural. Asta se putea întîmpla numai îna- 
inte să moară, cît încă mai avea puls. 

Jennifer încuviinţă din cap. Aşadar, era vorba de o 
crimă. Asta îl va face pe Corbett să revină cu picioarele pe 
påmint. Îi veni sà zimbească, dar se abţinu, vinovată. 

— Mulţumesc, domnule doctor. 

— Pentru puţin. Te rog să mă scuzi. Trebuie să mă duc să 
termin treaba. 

Îi strinse mina. Din cauza mânuşilor, pielea barbatului 
era rece şi avea un aspect cauciucat. 

— Doctore, strigă Jennifer după el, încercînd să adopte 
un ton cît mai natural. Cred că, în clipa asta, nu ar fi indicat 
să comunici familiei rezultatele autopsiei. Ştii cum este. 
Pină nu eşti absolut sigur de ceea ce s-a întîmplat, nu vreau 
ca oamenii să tragă nişte concluzii greşite. 

Finch ridică din umeri. 

— Sigur. Nici o problemă. 

Îşi lua o altă pereche de mânuşi şi se întoarse în camera 
de autopsie. 

Jennifer râmase privind ginditoare podeaua placată cu 
gresie. Aspectul acesta deschidea o perspectivă complet 
nouă asupra jafului de la Fort Knox. Şi era hotărită să ur- 
meze pista asta. 

Finch se întoarse în cameră, purtind încă mânuşile chi- 
rurgicale. O întrerupse brusc din meditaţie. 

— Apropo, agent Browne, spuneaţi că Short are un 
puşti, nu? 

— Da, chiar trei. De ce? 

— Unul dintre motivele pentru care cineva ar putea aşeza 
o victimă pe bancheta din spate este pentru că, atunci cînd e 
pusă siguranţa pentru copii, portierele nu se pot deschide 
din interior. 
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Prospect, Kentucky 
23 iulie — 1.33 p.m. 


Liberty Street din suburbia oraşului Louisville, numită 
într-un mod atit de optimist, fusese tratată cu dureros de 
multă indiferenţă de către arhitecţi. Casele erau făcute parcă 
pe planşetă, cu un cuţit de modelat prăjituri. Despărţite 
unele de altele de un gard de sirmă galvanizată, se aliniau 
pe strada largă ce se pierdea trist în zare. Frasinii se luptau 
stingaci să-şi înalțe coroana, la distanţa impusă de munici- 
palitate, dincolo de trotuarul peticit. Pe alocuri, unde căzu- 
seră, capitulind în lupta cu viaţa, gropile rămăseseră 
neastupate. Coşurile de gunoi erau legate cu lanţuri de stil- 
pii porţilor. Maşinile se tirau trist pe aleile asfaltate. 

În departare, un turn de apă, susținut de patru picioare fu- 
siforme de oţel, se înălța spre cer ca o imensă insectă. Cindva, 
fusese vopsit în roşu, dar vopseaua se umflase şi se cojise de- 
mult, iar acum rugina mînca fiecare nit, fiecare balama. O sin- 
gură denumire, ECKLEBERG, trona scrisă mare, cu vopsea 
alba, de jur împrejurul bazinului — probabil o veche găselniţă 
publicitară al cărei înțeles fusese uitat demult. De-a lungul 
străzii, cîțiva puşti exersau nişte figuri cu skateboardul. 

Jennifer aştepta în faţa casei, fâcîndu-şi vint cu legiti- 
maţia FBI ca să se apere de razele de soare. Potrivit dosa- 
rului lui Short, acesta intrase în poliţia monetară după ce 
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petrecuse cinci ani la NYPD. Fusese un ofiţer exemplar. 
Primise Medalia de Onoare pentru că intervenise la o spar- 
gere într-o farmacie din Upper West Side. Partenerul său 
fusese împuşcat. În timp ce încerca så îl salveze, Short ri- 
postase cu foc de armă. Omorise unul din suspecți şi-l rå- 
nise pe celălalt. 

Era un poliţist de viitor. Unii spuneau că putea så 
ajungă chiar şef într-o bună zi. Dar se pare că, ìn cele din 
urmă, acest incident şi numeroasele ore de muncă la New 
York îi fuseseră de ajuns doamnei Short, care îi ceruse să-şi 
găsească fie alt loc de muncă, fie altă nevastă. 

Fratele ei lucra deja la poliţia monetară. Îi aranja să 
meargă la un interviu. Cu pregătirea sa, Short parcurse cu 
brio procesul de selecţie, deşi unii colegi ziceau că l-ar fi 
auzit plingindu-se câ era nevoit să schimbe pistolul pentru 
un baston. I se dăduseră mai multe posturi de unde să 
aleagă. Alesese Fort Knox ca să fie mai aproape de familia 
soţiei. Cam ăsta fusese singurul criteriu. 

Pentru a înţelege de ce fusese omorit Short, Jennifer tre- 
buia så încerce să înţeleagă cine fusese el, cum trăise. Pri- 
vind casa, îşi dădea seama că soţii Short încercaseră să se 
descurce cum putuseră mai bine cu puţinul pe care îl aveau. 
Ramele ferestrelor, aşezate simetric, fuseseră vopsite în al- 
bastru-deschis pentru a se asorta cu nuanţa cutiei poştale de 
la capătul aleii. Cu trecerea timpului, lemnul se mai umflase 
din loc în loc. Veranda fusese de curind mâturată. Într-o 
parte a casei, se zărea curtea din spate, plină de jucării. 

Curtea din faţă era simplă, uşor de întreţinut. Era cu- 
rată. Pe bordură era pictat cu galben numărul casei — 1026. 
Garajul se afla în partea stingă. Era o construcţie separată, 
cu acoperiş înclinat şi pereţi din lemn, vopsiți în alb ca să se 
asorteze cu restul casei. Jennifer schiţă un zîmbet, amin- 
tindu-şi că şi ea se jucase împreună cu sora ei, Rachel, 
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într-o curte asemănătoare a unei case nu prea diferite de cea 
din faţa ei. Aici, peste toată uriţenia, domnea dragostea. 

O maşină albă de patrulă, brăzdată de o dungă albastră, 
ca un blazon, opri lingă bordură şi din ea cobori un bârbat 
scund, roşcat, cu părul sirmos. Era îmbrăcat în uniforma. O 
salută înclinind din cap. 

— Agent Browne? o întrebă el cu un glas nesigur, aple- 
cîndu-se peste capotă, cu un picior în maşină. 

Jennifer nu-i răspunse. În schimb scoase legitimaţia şi o 
flutură nerăbdaătoare. 

— Aţi întirziat. 

— Da, doamnă. Mà scuzaţi. Se apropie de ea cu mina în- 
tinsă. Pe faţa pistruiată i se citea ingrijorarea. Eram tocmai 
în partea cealaltă a orașului cind m-au sunat să-mi spună... 

— Nu-i nimic, domnule...? Stringindu-i mîna, Jennifer 
încercă să desluşească numele scris pe ecuson. ...Seeley. 
Bine cà aţi ajuns. 

— Bill Seeley, de la poliţia din Louisville, adăuga el cu 
toată seriozitatea. 

Avea ochii mari şi albaştri. Buzele subțiri acopereau o 
dantură inegală. Urechile îi semânau cu o maşină cu am- 
bele portiere deschise. Jennifer zimbi. Nerâbdarea întipărită 
pe chipul lui o facea să se simtă dintr-odată mai bâtrină. 
Cunoștea genul. Conştiincios şi amabil, dar puţin probabil 
să pună vreodată lumea pe jar. Era ideal pentru acest colţ de 
lume. Se intoarse către casa din spatele ei. 

— Aceasta este? 

— Da, doamna. 

— Cit timp a locuit Short aici? 

— În ultimii cinci ani. Cu copiii şi soţia. Simpatici. A 
fost foarte prietenos cu mine şi cu ceilalţi baieţi. Ştiţi, şi el 
era tot fost poliţist. Vorbea tot timpul despre asta. Cred câ îi 
cam lipsea marele oraş. 

— Mai spuneţi-mi o dată ce s-a întîmplat. 
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Privirea lui Jennifer alunecă spre garaj. Trebuia să facă 
eforturi să se concentreze la ce-i spunea Seeley. 

— Băiatul cel mare, Tony junior, l-a găsit în garaj. TJ 
este un puşti deştept. Este şi în echipa de fotbal. A sunat la 
911 şi am venit imediat ce am recepționat apelul. 

— Şi doamna Short? 

— Debbie? Era la munca. Tony lucra în ture. În timpul 
verii, stăteau cu schimbul cu copiii. 

— Martori care să fi văzut ceva? 

— Nu. 

— Şi ce aţi făcut cind aţi ajuns aici? 

— Păi, copiii ţipau şi plingeau. A venit o vecină să-i ia la 
ea acasă. Am deschis uşa garajului şi am oprit repede mo- 
torul, înţelegeţi, ca så iasă fumul. Tony, adică domnul 
Short, virise pe fereastră un furtun sau ceva de la ţeava 
de eşapament. 

— Sinteţi sigur că era ghemuit? 

— Da. Cum am spus, era pe bancheta din spate. L-am 
scos din maşină şi am încercat să-i acord primul ajutor. Era 
deja mort. Am făcut tot ce am putut. 

Îşi dadea seama câ Seeley era înca foarte supărat. Se 
gindea probabil că dacă ar fi ajuns mai devreme l-ar fi putut 
salva. Ştia prea bine că e mult mai greu atunci cînd cunoşti 
victima. Moartea câpâta o latură personală, ca şi cum ai fi 
încălcat un legămint nescris de a avea grijă de celalalt. 

— Nu vă faceţi griji, domnule poliţist, încercă Jennifer 
să-l liniştească, întorcîndu-se câtre el. Aţi făcut ce trebuia. 
Credeţi-maă, era deja mort cînd aţi ajuns aici. Nu mai puteaţi 
face nimic pentru el. 

Tînărul îi zimbi plin de recunoştinţă. 

— Şi... după aia am transmis prin staţie şi au trimis legis- 
tul să ridice cadavrul. M-aş fi dus chiar eu să o anunţ pe 
Debbie, dar a trebuit să mă ocup de incendiu. Așa că s-a dus 
un alt coleg. Am înţeles câ nu a suportat prea bine vestea. 
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Clatină cu tristeţe din cap. Jennifer îi aruncă o privire 
întrebatoare. 

— Incendiul? Care incendiu? 

— Ştiţi cum sint copiii ăştia afurisiţi. Făcu un semn din 
cap spre stradă, unde un copil tocmai căzuse şi işi luxase o 
mină, Avem o mulţime de probleme cu copiii de pe-aici. 
Nu prea au ce să facă, aşa cà işi pierd vremea prin magazine 
şi fac tot felul de nazbitii. În spatele casei este o pajiște. Ci- 
neva dăduse foc unei grâmezi de gunoi. 

— În aceeaşi zi? întreba Jennifer fixindu-l cu privirea. 

— Da, răspunse el, dregindu-şi liniştit glasul. Vecinul se 
temea să nu se întindă focul, cu vremea asta fierbinte de pe 
la noi. De ce? Am greşit cu ceva? 

Jennifer nu îi răspunse. Se îndrepta deja spre casă. Tra- 
versă curtea. O bicicletă roz era răsturnată în mijlocul aleii. 
Intră pe poarta din spate. Nu credea în coincidenţe. 

Seeley o numise cu prea multă generozitate pajiște. În 
realitate, era un maidan dezolant. Un peisaj selenar, năpă- 
dit de buruieni uscate. Pe pămintul arid, zâceau frigidere 
ruginite şi maşini stricate. Această bucată de pâmint us- 
cat despârţea casele de bunăstarea amenințătoare din sta- 
tul vecin. 

În stînga porţii pe care tocmai intrase, la umbra unui 
chiparos, un crater cu un diametru de circa trei metri şi 
adînc de un metru şi jumătate forma în pămînt o cicatrice, 
printre multe altele. Gràmada de cenuşă, lemn ars şi metal 
topit îl faceau să semene cu un grotesc rug funerar. Seeley 
veni în fugă după ea. 

— Ce-am zis? 

Jennifer îl privea insistent, cu mîinile în şolduri. 

— Nu vi se pare ciudat, domnule poliţist, ca în aceeaşi zi 
în care Tony Short s-a sinucis, cineva să pornească un in- 
cendiu, la doar cîțiva metri de casa lui? 

Seeley o privea fără nici o expresie. 
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— Oamenii fac foc tot timpul. 

— Nu credeţi câ e posibil ca el însuşi să fi vrut să ardă 
ceva, înainte să se sinucidă? 

Jennifer arătă hotărită cu degetul în direcţia craterului. 
Dintr-odată, faţa lui Seeley se lumină. 

- Înţeleg acum. Numai că puştii de pe aici fac mereu tot 
felul de năzbitii. Dar, sigur cà da. De ce nu? 

Jennifer se apropie de resturile incendiului. Le analiză 
cu atenţie. În ciuda discursului pe care tocmai îl susţinuse, 
trebuia să admita câ Seeley avea probabil dreptate. Apoi 
reveni la ipoteza iniţială. Dacă îl omorise cineva pe Short, 
era foarte plauzibil să fi aprins focul pentru a distruge arma 
crimei sau poate alte probe. Oricum stăteau lucrurile, tre- 
buia să verifice. 

— Dă-mi mina. 

Sari în groapă. Particule albe şi gri de cenușă zburară în 
jurul gleznelor ei ca nişte musculiţe în jurul unui fruct, 
într-o zi de vară. Seeley cobori şi el în groapă ca s-o ajute. 
Împreuna dadura la o parte cîteva bucăţi mari de lemn, care 
le stăteau în drum. Seeley începu să respire precipitat. 

— Ce dracu e asta? 

Din cenuşă se ivise un obiect mare de metal ruginit. La- 
turile erau înnegrite şi contorsionate din pricina focului. 

— N-am nici cea mai vagă idee, răspunse Jennifer. Ţine! 
Ajuta-maă să-l mişc. 

Tiriră obiectul afară din groapă. Nori de praf şi cenușă 
pluteau în aer, făcindu-i să tuşească şi să lăcrimeze. 

Părea un fel de recipient metalic. Avea doua comparti- 
mente mari. Cel superior nu era altceva decit o tavă, nu 
foarte adincă, la care se ajungea dînd la o parte capacul. 
Compartimentul de jos era mai spaţios şi era prevăzut cu 
uşiţă laterală. Ambele compartimente era goale. 

Şi atunci, o văzu. 
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Jennifer reuşi să o distingă clar pe o latură, acolo unde 
vopseaua argintie se cojise aproape de tot. Era o semnâtură 
fantomatică pe care căldura nu reuşise să o şteargă. Era 
ştampila Trezoreriei Statelor Unite. 

La vederea ei, îşi aminti brusc unde mai vâzuse un ast- 
fel de container. La Fort Knox! 
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Saint-Germain-en-Laye, nord-vestul Parisului 
23 iulie — 7.00 p.m. 


O procesiune nesfirşită de camioane și de maşinării 
grele baătătoriseră deja pămîntul, pină îl transformaseră în 
noroi. Aerul reverbera de zgomote. Motoarele diesel huru- 
iau. Nişte maşini hidraulice gemeau. Un pickhammer pneu- 
matic turuia neîntrerupt pe undeva. Mai încolo, era montată 
o macara. Lingă şosea se ridicau barăcile muncitorilor. În- 
treaga operaţiune era supravegheată de trei bârbaţi îmbră- 
caţi în jachete fosforescente. 

La vederea Bentley-ului galben care se apropia, unul 
dintre bărbaţi se desprinse de grup şi-i ieşi grabit în întimpi- 
nare. Cu o mină îşi ţinea bine casca de protecţie care i se 
clătina pe cap. Aşteptă ca şoferul să coboare şi să deschida 
ușa înainte să se uite înâuntru. 

— Domnule Van Simson. Nu vă aşteptam pînă miine. 

— Data viitoare o să cer o audienţă, zise Van Simson, co- 
borînd din maşină. 

Purta cizme Wellington de culoare neagră, pantaloni 
maro-deschis şi câmaşă albă. Pe umeri, avea legată o bluză 
într-o nuanţă albastru-deschis. Şoferul îi oferi o cască de 
protecţie galbenă, pe care însă nici nu o luă în seamă. 

— Unde este Legrand? 
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— Supraveghează lucrul la fundaţie, în sectorul trei. Bàr- 
batul arătă cu mina în spatele lui. Pot să vă conduc eu acolo. 

— Nu-i nevoie. Întoarce-te la treaba. 

Van Simson îi indică din cap şoferului să-l urmeze. 
Porni în sus pe deal. Păşea cu atenţie pe urmele înșelătoare 
lăsate de camioane, care pe alocuri erau foarte adinci. 

Îi suna telefonul. 

— Charles? se ràsti Van Simson. Sper câ ai veşti bune. 

— Mà tem câ nu. Ranieri e mort. A fost ucis acum o săp- 
tâmină. Poliţia încearca să păstreze discreţia. 

Van Simson se opri. Trei metri mai în spate, şoferul se 
opri şi el şi aşteptă. 

— Şi moneda unde este? şuieră el printre dinţi. 

— Nu ştiu, răspunse celalalt nervos. 

— Cum nu ştii? Ai căutat în apartamentul preotului? 

Porni mai departe. Şoferul îl urma. 

— Am fost deja acolo. N-am gasit nimic. O fi ascuns-o 
în altă parte. Poliţiştii o caută acum peste tot. 

— Sa te ia dracu, Charles! înjură Van Simson, E vina ta. 
Te mişti prea incet. A ajuns altul la el inaintea ta. 

Lovi cu putere un bulgare de påmint, care se sfârimaă în 
aer în faţa lui. 

— Darius, nu crezi câ ai mers prea departe? Ai luat-o 
razna din cauza poveștii cu moneda asta. 

— Cind o să vreau sfatul tàu, o să ţi-l cer, i-o trinti Van 
Simson. Abia cind o să am monedele astea, o să pot să zic 
cå am mers destul de departe. Van Simson închise nervos 
telefonul şi-l îndesă în buzunarul de la pantaloni. La dracu! 
mormaâi el încet. 

În faţa lui, doi baârbaţi țineau de o parte şi de cealalta o 
schița. În spatele lor, un malaxor imens turna cimentul 
intr-un şanţ care fusese săpat în påmint. 

— Legrand? strigă Van Simson, încercînd să acopere 
uruitul malaxorului. 


132 JAMES TWINING 


Unul din barbaţi dădu drumul schiţei şi aceasta se infă- 
şură de parcă ar fi avut arc. 

— Monsieur Van Simson, Nu vă aşteptam... 

— Ştiu, ştiu, îl întrerupse Van Simson fluturind din mină. 
Te mai incadrezi în schema? 

— Chiar am luat-o înainte, răspunse mindru Legrand. 
Pină la sfirşitul lunii, terminăm prima etapă. Pină de Cra- 
ciun o så putem începe să ridicâm structura metalică. 

— Şi cealaltă problemă? 

— Am rezolvat-o. Legrand mişcă din cap, arâtind spre şanţ. 

Van Simson se apropie. Cimentul se prelingea pe pà- 
mintul brun. Din masa cenușie şi lipicioasă ieşeau nişte 
biele de oţel. Rămase pe marginea șanțului citeva secunde, 
după care se aplecă şi luă o mină de pâmiînt. Se opri, apoi 
împrăștie pămiîntul pe suprafaţa de ciment umed. 

— Ei bine, n-a zis el că vrea să fie îngropat aici, la un loc 
cu strămoşii lui? 
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Departamentul Trezoreriei, Washington DC 
25 iulie — 08.52 a.m. 


Oamenii treceau pe lingă ei. Paşii le răsunau pe corido- 
rul bine luminat ca nişte lungi ropote de aplauze, reluate cu 
încetinitorul. Oameni care păreau importanţi, cu insigne, 
permise de trecere şi dosare, intrau şi ieşeau de la intilniri 
cu persoane a căror identitate era secretă şi cu care purtau 
discuţii confidenţiale. 

Jennifer simţea că o cuprinde o stare de neliniște. La 
urma urmei, de cînd se întorsese din Kentucky petrecuseră 
amindoi toată ziua precedentă şi cea mai mare parte a nopţii 
pregătind această întîlnire. Păşea exact în linia întîi. Dar 
abia aştepta momentul. Găsiseră răspuns la citeva dintre în- 
trebări. Pentru prima dată de cînd începuse povestea asta, 
aveau nişte piste concrete. 

— Bine, acum aminteşte-ţi ce ţi-am spus, zise Corbett ru- 
pînd tăcerea. Fii concisă şi nu te abate de la notițe. Fâră cu- 
vinte pompoase. 

Vorbise repede şi încet. Vocea îi suna uşor nervos. 

— Nu vă faceţi probleme, domnule, am priceput, râs- 
punse ea zimbind. 

Pe cind Jennifer se afla în Kentucky, Corbett trimisese o 
echipă la Fort Knox ca să cerceteze fiecare bucăţică de hîr- 
tie şi fiecare centimetru al sistemului de securitate. Rigby, 
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încă în stare de şoc, îi lăsase să intre. Îşi deconectase telefo- 
nul. Închisese uşa de la birou şi-i lăsase sa-și facă treaba. Şi 
nu pierduseră timpul de pomană. Ceea ce găsiseră se lega 
foarte bine cu descoperirile lui Jennifer. 

— Îmi permiteţi? 

— Ce? 

Jennifer întinse mîinile şi îi netezi gulerul care se adunase. 

— Mersi, rosti el zimbind. O să fie o intrevedere dură. 
Vreau să dai ce ai mai bun din tine. Atita tot. Oamenii âştia 
nu vor scuze, vor rezultate. 

— La dracu! făcu Jennifer, dînd ochii peste cap. Haide, 
aţi putea totuşi sâ-mi spuneţi. Cu ce avem de-a face? Cu 
nişte dobitoci de mare clasă sau nişte birocraţi amaăriţi? 

— Din cite ştiu, cite puţin din fiecare. Directorul Green, 
Brady, directorul poliţiei monetare și se pare cà şi nenoroci- 
tul ala făţarnic de la NSA! John Piper. 

- NSA? Jennifer tresări. În nici un caz nu se aştepta la 
aşa ceva. Ce treabă au ei? 

— O så aflăm, răspunse Corbett posac. Ai mai avut de-a 
face cu Piper? 

Jennifer clătină din cap. 

— E un personaj. A lucrat în Agenţie douăzeci de ani 
fără să se facă remarcat. Apoi familia lui a făcut o donaţie 
de cinci milioane de dolari pentru campania electorală a no- 
ului preşedinte. Dintr-odată, se trage de şireturi cu mai-ma- 
rii Pentagonului şi recuperează timpul pierdut, 

— Credeţi că vor să-şi arate muşchii? 

Corbett îi aruncă o privire încercînd s-o liniştească. 

— Nu. Vor doar să vadă ce ştim. Ai apucat să dormi 
vreun pic azi-noapte? 

— Puțin. 

O fracțiune de secundă, ochii lui Corbett càpåtarà o ex- 
presie blindă. 


! National Security Agency — Agenţia Naţionala de Securitate (n.tr.) 
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— Dacă îți este prea greu, aş putea să numesc oricind pe 
cineva să te ajute. 

Ea îi aruncă o privire indignată. 

— În nici un caz. Mà descurc foarte bine şi singură. Cind 
o să am nevoie de o pacoste pe capul meu, o să vă anunţ. 

El zimbi. 

— Întrebam şi eu. 

Uşa din faţa lor se deschise. leşi un barbat tras la faţă, 
cu un pâr tepos, castaniu. Purta o cămaşă cu mineci scurte. 
Pantalonii cenuşii erau ridicaţi prea mult peste talie, lăsînd 
la vedere gleznele in ciorapi de nailon. Îi aruncă lui Bob un 
zîmbet vag. Pe Jennifer nu o băgă în seamă. 

— Corbett. 

— Piper, răspunse Corbett înclinînd, la rindul lui, din cap. 

— Se pare câ eşti în formă. 

Cei doi schimbară o privire scurtă şi păşiră în încăperea 
din spatele lui. 
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09.00 a.m. 


Nu era o incâpere mare — dar, la cincisprezece metri sub 
påmint, era una dintre cele mai sigure din clădire. Izolaţia 
fonică îţi dădea o senzaţie ciudată, de linişte mormintală. 
Mirosul înţepâtor de dezinfectant industrial îi gidilă gîtul 
lui Jennifer şi o trimise instantaneu cu gîndul la morga doc- 
torului Finch, din Louisville. 

Patru persoane erau aşezate pe trei dintre laturile unei 
mese dreptunghiulare din sticlă, de unde puteau vedea clar 
ecranul alb al proiectorului, care acoperea aproape în între- 
gime peretele din capătul mai îndepărtat al încăperii. Doua 
scaune din oţel şi vinilin fuseseră păstrate pentru ei, lingă 
directorul Green, de la FBI. Lumina fusese micşorată şi pe- 
numbra dădea tuturor celor de faţă un aer fantomatic. 

— Tocmai ni s-au alăturat agenţii speciali Corbett şi 
Browne, anunţă Green. După cum ştiţi, Bob conduce Depar- 
tamentul nostru de furturi majore şi transporturi ilegale. El şi 
agentul Browne au lucrat la acest caz încă din prima zi. 

Piper îi aruncă lui Jennifer o privire dezinteresată în 
momentul în care Green îi rosti numele. 

— Bine. Acum că sîntem toţi aici, să-i dăm drumul! spuse 
un bărbat chel, cu gitul gros şi faţa impietrită, obosită și tur- 
tită ca de boxer care era, evident, conducătorul întrunirii. 
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Se ridică în picioare şi se aplecă peste masă, sprijinin- 
du-se în pumni, cu minecile câmâşii în dungi râsucite dea- 
supra coatelor, şi umflindu-şi bicepşii. Cureaua de aur a 
Rolexului de la mină stătea întinsă, mai să-i pocnească. 
Mesteca gumă în timp ce vorbea şi se oprea de nenumărate 
ori în timpul discursului ca så o miște între măsele. 

— Pentru aceia dintre dumneavoastră care nu må cunosc, 
continuă el pe un ton leneș, tipic texan, uitindu-se fix la 
Jennifer şi Corbett în timp ce vorbea, sint secretarul Trezo- 
reriei Scott Young. 

Jennifer îl recunoscuse, fireşte, de la bun început. Re- 
cent numit în funcţie de câtre preşedinte, Young avansase 
din comisia uneia dintre cele mai agresive bânci de investi- 
ţii de pe Wall Street în noua sa poziţie, precedat de reputaţia 
de om care spune lucrurilor pe nume, fâră menajamente. 

— Preşedintele m-a rugat personal să conduc această în- 
trevedere, continuă el. Ca så mă exprim politicos, e al dra- 
cului de ofticat. 

Jennifer privi chipurile tăcute din jurul mesei. Green era 
aşezat în stinga lui Young, îndesat, ca de obicei, într-un 
costum din trei piese care nu îi venea deloc bine, învirtind 
un pix între degetele groase, ca nişte cirnaţi şi cu faţa ro- 
tundă şi roşcovană ascunsă sub pârul castaniu, vopsit. 

Piper stătea în dreapta lui Young şi, deşi Jennifer nu re- 
cunoștea persoana de lingă el, presupuse că acela trebuia sà 
fie directorul Monetăriei, Chris Brady. Avea faţa lată, ovală, 
cu obraji scobiţi sub care atirna pielea, şi purta o perucă 
foarte nepotrivită. Ochii căprui, pâtrunzători, se ascundeau 
in spatele unor ochelari cu lentile groase şi cu rame de 
băgă. Şi el işi daduse jos haina de la costum, iar cravata ble- 
umarin, de poliester, stătea umflată peste câmașa de culoare 
albastru-deschis. Învirtind nervos resturile unui pahar de 
plastic între degetele pâtate de nicotină, îşi tot ciocânea 
fruntea, de parcă ar fi încercat să-şi aducă aminte ceva. 
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Fiind persoana oficiala care răspundea în mod direct de 
Fort Knox, probabil că resimțea tensiunea mult mai puter- 
nic decit ceilalţi. 

— La Fort Knox a avut loc un jaf, doamnelor şi domni- 
lor, reluă Young, mestecind în continuare. Nu la un oficiu al 
vreunei banci oarecare. La Fort Knox! Una din cele mai 
bine păzite instituţii ale acestei ţări. Şi noi nici măcar n-am 
ştiut! strigă, izbind cu pumnul în masă. Acum, colegii dom- 
nului Piper îi spun preşedintelui că e doar o chestiune de 
timp pină cind cineva o să ne fure o armă nucleară. Şi tre- 
buie să mărturisesc că, de data asta, mi-e greu să-i contra- 
zic. Stâtea drept acum şi, cu tot cu pantofi, avea cam un 
metru optzeci înălţime. La dracu! După povestea asta, nu 
m-ar mira dacă domnul preşedinte ar intra într-o bună zi în 
Biroul Oval şi ar constata că au dispărut toate documentele 
de interes naţional. 

Green lasă ochii-n jos şi frunzări hirtiile din faţa lui, ca 
să evite privirea acuzatoare a lui Young. 

— Momentan, am reuşit să-l conving pe domnul preşe- 
dinte că problema intrà în atribuţiile Trezoreriei. A fost de 
acord să må lase pe mine să o rezolv, la nivel intern, cu aju- 
torul FBI-ului, avind în vedere că ei au fost cei care au scos 
la suprafaţă povestea asta, de la bun început. Şi le-a spus 
celor de la armată şi de la CIA să nu se amestece. Deocam- 
dată. Dar, din cite-am vâzut eu pină acum, toată lumea e 
mult mai preocupată să-şi apere propria piele decit să afle 
ce s-a întimplat şi intrăm în criză de timp. Am nevoie de 
răspunsuri, şi asta urgent! Jack, ce-au aflat oamenii tăi? 

Green îi făcu un semn din cap lui Cobertt, care privi 
încurajator spre Jennifer. Aceasta se ridică în picioare, în 
faţa ecranului mare şi alb, şi-şi drese vocea. 

— Domnilor, după cum ştiţi, acum noua zile o monedă 
rară, un Vultur cu două capete din 1933, a fost descoperită 
în stomacul unui preot italian, în Paris. 
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Fotografiile cu Ranieri, pe care i le arătase Corbett cu 
cîteva zile în urmă, apărură pe ecranul din spatele poliţistu- 
lui, alâturi de prim-planuri cu ambele feţe ale monedei. 

— Teste ulterioare ne-au arătat că avem de a face cu o 
monedă originală şi toate indiciile par să conducă spre 
ideea că este una dintre cele cinci monede furate de la Fort 
Knox, unde au fost păstrate în secret în ultimii zece ani. 

Piper, care-i urmărea discursul cu un zîmbet neincrezâ- 
tor, îi făcu semn cu mîna så se oprească, luă unul dintre do- 
sarele imprâștiate pe masă şi i-l scutură în faţă. 

— Ştim toate astea, Browne. Scrie aici, în dosar! Spu- 
ne-ne ceva nou. 

Jennifer se uita spre Corbett, care-i facu cu ochiul. 
Ajunsese deja să-l cunoască destul de bine ca să-şi dea 
seama că se gindea la acelaşi lucru ca și ea. John Piper. Mi- 
tocan de primă clasă. 

— Investigaţiile noastre au dus la concluzia că jaful a avut 
loc, cel mai probabil, între orele trei şi patru dimineaţa, în ziua 
de duminică, patru iulie, continua ea, sfidindu-l cu privirea pe 
Piper în timp ce vorbea, aproape provocindu-l så o atace, 

— Ce? Acum doar trei săptămîni? răbufni Piper. Cum 
puteţi fi aşa siguri? 

— O analiză a sistemelor IT ale depozitului, interveni 
Corbett, arată cå a avut loc o panà de curent la orele trei di- 
mineaţa, la acea dată. S-au înregistrat fluctuații de energie 
electrică pin la orele patru, cînd situaţia a revenit la normal. 

Verificarea sistemelor de energie electrică fusese ideea 
lui Corbett şi, după ce se consultase cu baâieţii de la Depar- 
tamentul IT, nu mai avuseseră nici o îndoială cu privire la 
implicaţiile acestui incident. 

— Băieţii de la Departamentul tehnic încă mai analizează 
problema, așa câ, momentan, e doar o teorie, dar, dupâ pà- 
rerea lor, pana de curent sugerează că un virus a fost descàr- 
cat direct în serverul reţelei depozitului. Probabil că a fost 
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programat să se şteargă singur, dar am găsit urmele unui 
cod care se pare câ a dezactivat, temporar, sistemele de 
securitate ale seifului, fară ca acest lucru să poată fi văzut 
de gardieni sau de cineva din afară. 

— Aşadar, băieţii mei nu mai sint suspecți? interveni 
Brady pe un ton vădit uşurat. Nu aveau cum să-şi dea seama 
de cele ce se petreceau, nu-i aşa? 

Piper se intoarse spre Corbett, schiţind un zîmbet. 

— O teorie? A trecut o săptămînă şi asta-i tot ce aveţi? O 
teorie? Hai, prietene, spune-mi că aveţi mai mult decit atit! 

— John, haide să ascultăm ce au de spus, zise Young 
precaut. 

— Ştiu, Scott. Eram curios, atita tot. De exemplu, cum 
rămîne cu acele camere de luat vederi? Cum de nu apare 
nimic înregistrat pe ele? întrebă Piper pe acelaşi ton agresiv. 

— Fiindcă nu există camere de luat vederi în seiful pro- 
priu-zis, domnule, răspunse, Jennifer, pe un ton calm. Doar 
în jurul perimetrului exterior. Cred că şi această informaţie 
se găseşte în dosar. 

Piper se înroşi la faţă. Un zîmbet apăru în colţul gurii 
lui Corbett. 

— Rolul seifului este în primul rînd de a împiedica acce- 
sul fizic, deşi a fost echipat, şi pe interior, cu o combinaţie 
de raze în infraroşu, de puncte de presiune, de senzori de 
mişcare şi câldură şi de contacte electronice, continuă 
Jennifer, adresindu-se acum aproape în exclusivitate lui 
Young şi Green, de parcă Piper nici n-ar mai fi fost de faţă. 

Era un joc periculos, ştia, dar nu fusese niciodată o prea 
bună diplomată, nu ştia cum så joace fără să rişte. Dacă 
Piper era atit de hotărit pe cît părea să înscrie puncte de 
seama ei, nu avea de gind să-i uşureze cituşi de puţin situaţia. 

— Nici unul dintre aceste sisteme nu a fost afectat în mod 
direct şi, totuşi, monedele au dispărut. Părerea noastră este 
că există cineva care a reuşit să pâtrundă în seif, folosind un 
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virus electronic pentru a dezactiva, temporar, sistemele 
electronice, după care a furat monedele înainte ca sistemele 
să reintre în funcţiune. 

— Dar cum a reușit să intre şi să iasă? întrebă Young, 
împingindu-se în faţă, pe scaun. Am auzit cà bâieţii de la 
Trezorerie au examinat fiecare centimetru din clădire şi 
n-au găsit nici măcar o dală ciobita. 

Brady aprobă din cap. 

— Aşa este. Nimeni n-ar fi putut să intre sau să iasă din 
seif fără să fie vazut de cineva sau înregistrat de vreun aparat. 

— Ei bine... dacă nici o persoană nu putea să intre, atunci 
poate cà nu a fost un om, sugeră Corbett cu precauţie. 

— Ce vrei să spui? Ca unul dintre băieţii mei a virit ceva 
înăuntru? Asta-i ridicol! pufni Brady. Oamenii mei sînt din- 
tre cei mai bine pregătiţi. Toţi trebuie să treacă de sistemele 
de siguranţă şi sint în permanenţă monitorizaţi. Nici unul 
dintre ei nu ar putea să introducă, cu bună ştiinţă, ceva ce 
n-are ce câuta acolo. 

Jennifer se apropie din nou de ecran, pe care apăru fo- 
tografia unui bârbat care zimbea încrezător, avînd în jur de 
patruzeci de ani, cu ochi căprui, mari şi plăcuţi, aşezaţi pe o 
faţă colțuroasă, inspirind forţă. Cind i se arâtase pentru 
prima dată fotografia, lui Jennifer îi venise greu să creadă 
că era acelaşi bărbat pe care-l văzuse atit de neajutorat țin- 
tuit pe masa de oţel a lui Finch, ca un fluture pus la colec- 
ție. Chiar şi acum, preferă să se uite în altă direcţie. Privirea 
lui acuzatoare era mult prea greu de îndurat. 

— Acesta este Tony Short, unul dintre gardienii de la Fort 
Knox. Short era în tură în noaptea de patru iulie şi avea ac- 
ces la sistemele de siguranţă şi la seif. Credem câ a fost ucis 
acum şapte zile. Dacă ar fi trâit, cu siguranţă că ar fi putut 
explica apariţia bruscă a două sute cincizeci de mii de dolari 
în contul lui bancar, cu exact trei săptămini în urmă, la doar 
o zi distanţă de la data la care bânuim câ a avut loc jaful. 
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Jennifer efectuase o verificare standard a contului ban- 
car, folosind numărul de asigurări sociale al lui Short, şi 
descoperise contul din California. Fusese deschis doar cu o 
zi înainte de a fi viraţi banii. Soţia lui Short nu ştiuse abso- 
lut nimic de el, cind o întrebaseraă. Pentru Jennifer, aceasta 
fusese ultima legătură, cea decisivă, în lanţul dovezilor. 

— Astea-s aberaţii! exclama Brady sărind în picioare. 

„Mie de ce nu mi s-a spus nimic? Mi-aţi întins o capcana! 

Young îl apucă de braţ şi degetele lui groase îl traseră la 
loc pe scaun. 

— Stai jos, Chris. Nimeni nu te acuză. Vrem doar să 
aflam ce s-a intimplat. 

Îi facu semn lui Jennifer să continue, în timp ce Brady 
bombanea furios. 

— Am mai găsit şi asta, în spatele casei lui Short. 

O fotografie a recipientului metalic pe care îl recuperase 
din rămâșiţele incendiului apăru pe ecran şi Young îşi suci 
capul într-o parte, încercînd să-şi dea seama ce anume era. 
Imaginea facu loc unui prim-plan în care se putea vedea sigi- 
liul Trezoreriei, şters şi neclar, într-o parte a obiectului. 

— Credem câ aşa a reuşit să intre hoţul. Un fel de cal 
troian. 

— Un ce troian? întreba Piper, dar Jennifer îl ignora. 

— Am verificat registrele de inventar şi se pare cà, in 
seara de patru iulie, la depozit a ajuns un mic transport de 
aur, în jurul orei şaptesprezece, chiar înainte de închidere, 
Short era ofițerul de gardà. Ba chiar se oferise sa faca 
schimb de tură pentru acea zi. A semnat de primire şi a dus 
pachetul în seif. Jennifer se opri şi luă o înghiţitura de apă 
din paharul de pe masă, din faţa ei, apoi continuă: Credem 
că acesta, zise ea arâtind din nou spre fotografie, este con- 
tainerul în care a fost livrat aurul. Dupa cum puteţi vedea, 
vopsit ar fi arâtat exact precum containerele folosite în mod 
normal pentru transportarea lingourilor de aur. 
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O noua fotografie apăru lingă cealaltă, înfăţişind un 
container argintiu, de dimensiuni identice. 

— Cu toate acestea, containerul pe care l-am recuperat 
din vecinătatea casei lui Short prezintă un amânunt esen- 
tial. Conţine un compartiment separat, accesibil din laterală, 
de aici. Arâtă spre panoul lateral de pe ecran. Probabil cà a 
fost extrem de greu de manevrat, dar este suficient de mare 
ca så poată cineva să intre în el. Bànuim cà o cantitate rela- 
tiv mică de aur a fost plasată în compartimentul de sus, pen- 
tru a lăsa impresia cå recipientul este plin, în cazul în care 
cineva deschidea capacul. 

— Astea-s numai aiureli! zise Brady, acum pe un ton 
plingăreţ, în timp ce haina îi aluneca de pe spătarul scaunu- 
lui pe podea. Întotdeauna inventariem toate transporturile 
care intră şi ies şi ne asigurăm că e totul acolo. E o proce- 
dură standard. 

—- O procedură care a fost urmată întocmai, replică 
Jennifer cu fermitate. Doar cà a fost îndeplinită de Short. 
Conform declaraţiilor celorlalţi ofiţeri care au fost de gardă 
în acea noapte, a insistat să inventarieze personal transpor- 
tul respectiv. Era ofiţer superior, prin urmare avea acest 
drept. După ce a aprobat conţinutul, l-a trimis în seif. Fiind 
patru iulie, le-a spus bâieţilor care l-au cărat că le dă voie să 
îl descarce a doua zi dimineaţă, ca să poată ajunge acasă 
mai devreme. Se pare că Short era un om foarte amabil, de 
felul lui. Nu li s-a părut ceva ciudat. 

— Părerea noastră, interveni Corbett reluind ideea de 
unde o lăsase Jennifer, este că persoana care se ascunsese în 
container a aşteptat pînă la un moment dinainte stabilit, 
cind s-a activat virusul, a furat monedele, a resigilat cutia în 
care fuseseră acestea, după care s-a întors în container. A 
doua zi, conform tot registrelor de inventariere, a apărut un 
nou camion, la orele nouă dimineaţa, cu un nou set de hirtii, 
pretinzind că avusese loc o greşeală şi că trebuia să ducă 
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acel container înapoi de unde îl luaseră. Toate hirtiile erau 
în ordine, aşa că nimeni nu s-a gindit prea mult la asta. 

— Dar Short? întreba Green. 

— Short? Un simplu pion incomod. Presupunem că l-au 
omorît ca sà se asigure cà n-o så vorbească. Banii pe care 
i-au plătit au fost o pierdere acceptabilă. Am găsit camionul 
carbonizat într-un cîmp, cam la o sută cincizeci de kilo- 
metri. N-a mai rămas nici o urmă, nici măcar numărul de 
serie al motorului. Nu ştiu cu cine avem de a face aici, 
domnule, dar un lucru e sigur — oricine ar fi, nu-şi asumă 
nici un risc. 

— Dar aurul? întrebă Young. E aur în valoare de citeva 
miliarde de dolari acolo. De ce nu s-au atins de el? 

— În principal pentru cà, dacă monedele astea valorează 
într-adevăr patruzeci de milioane, echivalentul lor în aur 
masiv ar fi cîntărit aproximativ trei tone şi jumătate, răs- 
punse Corbett. Oamenii ăştia, oricine ar fi ei, sint nişte pro- 
fesionişti. Ştiu exact ce anume caută şi unde anume să caute 
şi nu lasă nimic altceva să le distragă atenţia. 

— Va mulțumim, agent Browne, spuse Young. 

Corbett îi facu un semn din cap lui Jennifer să ia loc 
alături de el. 

— Bine, så presupunem că avem o oarecare idee despre 
felul in care au operat. Dar tot nu ştim încă cine a fost. Cine 
ne putea face aşa ceva?... Aveţi vreo idee?... Vreunul dintre 
voi? Privi nerâbdător în jurul mesei. 

— Mafia? riscă Green. Sau cineva din Orient, poate 
Triadele? 

— Sau Cassius? 

La cuvintele lui Corbett, conversaţia se întrerupse 
brusc, iar ecoul vocii lui răsună în liniştea neașteptată care 
se lăsase în încăpere. Young îl privi nedumerit. 

— Cine? 
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— Un om... o umbră, mai degrabă, incepu Corbett să ex- 
plice, fără så se grăbească. Se presupune cà este liderul unui 
sindicat interlop internaţional, implicat în aproape toate 
tranzacţiile ilegale de obiecte de artă şi antichităţi. N-am re- 
uşit să trecem de stadiul de zvonuri. De cite ori ni se pare câ 
ne apropiem, moare cineva. 

— Credeam că ipoteza asta legată de căpitanul Nemo, 
geniul criminal care conduce lumea obiectelor de artă, fu- 
sese eliminată, interveni Green. 

— Nici un expert nu vrea să vorbească despre asta, com- 
paniile de asigurări cu atit mai puţin. Ar fi prea mult pentru 
ei să admită că un singur om e capabil să manipuleze şi să 
influenţeze piaţa mondială a obiectelor de artă. Dar oamenii 
uită că jafurile din acest domeniu reprezintă o afacere de 
trei miliarde de dolari pe an. 

— Trei miliarde de dolari? Young era în mod vădit şocat 
de această cifră. 

— Este a treia zonă de activitate infracţională din lume, 
dupa traficul de droguri şi de arme, confirmă Corbett mişcînd 
din cap. Şi profiturile serioase nu vin din furtul unui obiect şi 
vinderea acestuia unui nou cumpărător, ci din returnarea lor, 
pentru răscumpărare, foştilor proprietari. Companiile de asi- 
gurări numesc asta taxă de recompensă, dar adevărul este cå 
preferă să ofere zece la sută hoţilor decit să plătească proprie- 
tarilor întreaga valoare. Se întimplă tot timpul. Judecind după 
modul de finanţare şi de operare a acestor afaceri, pârerea 
noastră este că există o operaţiune globală sofisticată şi coor- 
donată în spatele jafurilor de mare amploare. 

— Deci tu crezi că individul asta, Cassius, e implicat sau 
nu? întreba Young, aplecîndu-se înainte în scaun. 

Se vedea că era obişnuit să gîndească în termeni clari — 
da sau nu, cumperi sau vinzi. Voia un răspuns. Însa răspun- 
sul lui Corbett fu destul de evaziv. 
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— Pentru o treabă de genul ăsta a fost nevoie de un plan 
elaborat și de fonduri substanţiale. Puţini oameni ar fi avut 
resursele necesare ca să-l ducă la îndeplinire. Cassius se nu- 
mâră, cu siguranţă, printre aceştia. Dar, chiar dacă el este 
cel care a comandat jaful, nu ar fi făcut el personal treaba. 
Oamenii de genul lui îşi angajează pioni care så le facă tre- 
burile murdare. De cele mai multe ori, aceştia nici măcar nu 
ştiu pentru cine lucrează. Momentan, noi trebuie să găsim 
persoana care a intrat în seif. Aceasta ne va conduce la cel 
care a aranjat jaful şi, să sperăm, la restul monedelor. 

Piper se aplecă spre Young şi îi şopti ceva la ureche. 
Pentru prima dată de cînd Jennifer intrase în cameră, Young 
se opri din mestecat. Se uită la Piper şi-i şopti, la rindul lui, 
ceva. Piper încuviinţă din cap, se ridică în picioare şi se 
duse în partea din spate a încăperii. Acolo, observă Jennifer 
pentru prima oară, un panou mare, cu oglindă, era montat în 
perete. Piper ciocâni în geam, apoi îşi trecu de două ori 
mina de-a curmezişul gitului, ca un fierăstrâu. La vederea 
acestui semn, Jennifer realizà cå întreaga şedinţă fusese în- 
registrată. Acum, dintr-un motiv necunoscut, Piper voia ca 
discuţia să devină neoficiala. De ce? 

— Cred cå ar fi indicat ca Browne şi Brady să plece, în 
acest moment, îi sugeră Piper lui Young. 

Corbett scutură cu hotarire din cap. 

— Orice aţi avea de spus, Browne trebuie să râmină aici. 
Prezenţa ei este vitală pentru acest caz. Tot ce ştiu eu, ştie şi ea. 

Piper se uită întrebâtor la Young, care mişcă aprobator 
din cap. Jennifer îi aruncă lui Corbett un scurt zîmbet recu- 
noscâtor. Ardea de curiozitate. 

— Aşteaptă-mă afară, Chris, zise Young. 

— Da’ ea de ce are voie să rămînă? se smiorcâi Brady. 
Vreţi sa-mi coaceţi ceva. Sint sigur de asta. 

— Aşteaptă, dracului, afară! i-o retezăa Young nervos. Şi 
lasă dosarul aici! 
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Bombânind, Brady aruncă dosarul pe masă, îşi trasa ha- 
ina pe el şi ieşi val-virtej din cameră. 

— Bine, John. Sper să merite, spuse Young. 

Piper scoase un oftat puternic înainte să înceapă. 

— În ziua de 16 iulie, a fost spart un apartament dintr-un 
bloc din Upper West Side. Hoţul a coborit de pe acoperiş 
pină la etajul şaptesprezece, a intrat în apartament şi a furat 
un Ou Fabergé în valoare de noua milioane de dolari. Baâieţii 
de la NYPD au avut norocul să găsească o mostră de păr, chiar 
lingă seif. Au trimis-o câtre laboratorul FBI din Quantico spre 
verificare, în speranţa câ poate nu aparţinea menajerei. Au 
descoperit ceva şi, urmînd protocolul care le-a apărut pe 
ecran, m-au alertat numaidecit pe mine. 

— Puseseşi un semnal de atenţionare pe dosarul tipului 
astuia? întreba Corbett. 

— Da. Pentru că, din cîte ştim noi, a murit acum zece ani. 

— Dar de ce tocmai tu? Care e legătura ta cu el? întreba 
Green. 

— Legătura mea cu el? Eu l-am recrutat pentru CIA, 
acum cincisprezece ani. Numele lui este Tom Kirk. 
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09.21 a.m. 


Piper se întinse după servieta subţire, de piele, pe care o 
sprijinise de piciorul scaunului şi scoase din ea patru dosare, 
unul pentru el şi cîte unul pentru Young, Green şi Corbett. 

— Voi doi va trebui să vă uitaţi împreună, spuse el, indi- 
cînd din cap în direcţia lui Jennifer. 

Jennifer îşi apropie scaunul de al lui Corbett, în timp ce 
acesta luā dosarul şi rupse banda de hirtie care era înfâşu- 
rată în jurul acestuia. Sigiliul se rupse chiar între cuvintele 
„STRICT“ şi „SECRET“. Corbett deschise dosarul, scoţind 
la iveala citeva fotografii alb-negru şi un teanc de docu- 
mente prinse între ele. 

- Fotografiile acestea au fost facute ieri, în Londra, de 
CIA. ÎI arata pe Tom Kirk sau pe Thomas Duval, dupa nu- 
mele pe care i-l ştiam noi. Barbat caucazian, treizeci şi cinci 
de ani, un metru şaptezeci şi cinci, fără semne distinctive. 

Jennifer examină cu atenţie fotografiile. Deşi imaginile 
erau cam estompate, işi putea da seama câ Tom era un bărbat 
atletic, cu maxilar puternic şi ochi pâtrunzâtori şi inteligenţi. 

— Are dublă cetăţenie, britanică şi americană, de la pà- 
rinţii lui, Charles şi Rebecca Kirk. Ambii sint acum dece- 
daţi. Mama a murit într-un accident de maşină, cind Kirk 
avea treisprezece ani, iar tatal, la începutul acestui an, 
într-un accident de alpinism, în Elveţia. 
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Jennifer ridică ochii şi-l văzu pe Corbett privindu-l 
într-un mod ciudat pe Piper, ca şi cînd ar fi bânuit câ în- 
treaga poveste conducea spre un punct în care el, unul, n-ar 
fi vrut să ajungă. 

— După moartea mamei, Duval a fost trimis să locuiască 
la familia acesteia, în Boston, în timp ce tatăl sâu s-a mutat 
la Geneva. 

— În Boston? întreba Green. Are vreo legatura cu 
Trent Duval? 

Piper încuviinţă din cap. 

— Este nepotul senatorului Duval. A fost unul dintre mo- 
tivele pentru care l-am recrutat. La terminarea liceului, a 
ciştigat o bursă la Oxford, dar a fost dat afară după un an şi 
s-a mutat la Paris. Acolo l-am cunoscut eu. 

— Ai fost delegat la Paris? întrebă Corbett surprins. 

— Timp de trei ani. Sub acoperire diplomatică, confirmă 
Piper mişcind din cap. L-am cunoscut pe Duval prin in- 
termediul unui tip pe care-l aveam la catedra de la Sorbona. 
Se inscrisese la un curs de istoria artelor. Era candidatul 
ideal pentru noi. Tinăr, singur, foarte inteligent, fără legă- 
turi familiale puternice, căuta un ideal în care să creadă. A 
durat ceva, dar l-am cooptat. A urmat instructajul obişnuit, 
după care i-am asigurat o instruire specializată pentru pro- 
gramul pentru care-l recrutasem. 

— Şi anume? întreba Green. 

— Spionajul industrial. Nume de cod — Operaţiunea 
Centaurul. 

— Spionaj industrial? repetă Green neincrezâtor. 

— Fişiere de calculator, planuri, fotografii de prototipuri, 
formule chimice — tot tacimul. De ani de zile, europenii fac 
eforturi pentru a nu mai fi la mina Statelor Unite şi a Japo- 
niei în ceea ce priveşte furnizarea de armament de apărare 
şi produse tehnologice. Investiţiile lor începuseră să dea 
roade, fapt care ne costa pe noi citeva miliarde de dolari pe 
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an, ca sā nu mai vorbim că exista riscul de a pune în pericol 
propria noastră siguranţă naţională. Duval şi alţii ca el erau 
punctul culminant al eforturilor noastre în încercarea de a 
ne menţine poziţia. 

— Isuse! murmură Green. Parcă se spunea cà ne sînt aliaţi... 

— Duval era cel mai bun agent al nostru. Nu exista seif 
sau sistem de securitate câruia să nu-i poată da de cap. Şi 
ştia să se piardă în mulţime. Vorbea cinci limbi, citea ce tre- 
buie, cunoştea pe cine trebuie. Obţinea o invitaţie oriunde 
dorea să intre. Nici unul dintre agenţii pe care-i recrutasem 
în State nu era în stare să facă asta. El era special. 

— Şi ce s-a intimplat cu el? întrebă Green. 

— Cu vreo cinci ani în urmă, s-a făcut băiat râu. 

— Cum adică, „băiat râu“? vru să ştie Corbett. 

— Refuza să asculte ordinele, incepuse să se comporte 
straniu, nu-şi mai îndeplinea misiunile. Am încercat sâ-l 
aducem la sediu, dar a refuzat. A spus că, din acel moment, 
lucra pe cont propriu. Apoi, a ieşit din „rezervaţie“ şi şi-a 
ucis intermediarul. După aceea, a disparut din peisaj. 

— Dar ai spus că-l credeai mort, insista Green. 

— Un an mai tirziu, Interpolul ne-a adus o mostră de 
ADN de la un bărbat pe care un poliţist francez îl impuş- 
case în timp ce încerca să intre în incinta Ministerului de 
Finanţe. Se potrivea cu al lui Duval. Pină în acel moment, 
operaţiunea luase oricum sfirşit, aşa că i-am închis dosarul 
şi nu l-am mai căutat. 

— Cu toate astea, i-ai pus un semn de avertizare pe profilul 
lui de ADN, observă Corbett. Nu erai convins? 

— Să spunem doar cà aveam unele indoieli. Duval era 
mult prea bun ca să fie prins în loc deschis de o adunătură 
de poliţişti. Dar nu erau decit nişte simple îndoieli. Am pus 
semnul de avertizare pentru orice eventualitate şi aproape 
că uitasem de el, pină acum două zile. 

— Atunci ce dracu s-a întîmplat cu el? 
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Young înlocui guma din gură cu o lamă nouă, pe care o 
îndoi între dinţi cu un singur deget, cu un gest de expert. 

— Interpolul bănuia cà Duval, sau Kirk, cum se pare că 
îşi spune din nou, a acţionat ca hoţ de obiecte de artă în ul- 
timii zece ani, undeva pe lingă Londra. Foloseşte numele de 
Felix. E cotat ca fiind cel mai bun din joc. 

— Ce îl face atit de bun? întreba Young. 

— În primul rînd, a fost antrenat de noi. Şi, crede-mà pe 
cuvînt, asta dă oricui un mare avantaj. E greu de crezut, dar 
majoritatea furturilor de obiecte de artă sint comise la în- 
timplare, de infractori de duzină care nu ştiu prea bine ce 
fac. Văd un tablou pe un perete şi-l înhaţă. 

Corbett mişcă din cap, aprobindu-l pe Piper, lucru care 
se întîmpla foarte rar. ' 

— Kirk e deştept. Se concentrează pe bijuterii, care pot fi 
transformate, sau pe artişti nu foarte cunoscuţi, care nu 
atrag atit de multă publicitate şi care pot fi mai uşor vinduţi 
ulterior. De-a lungul anilor, fie el, fie cineva care lucrează 
impreună cu el, a reuşit să stringă o reţea de colecționari 
particulari, care sînt dispuşi să plătească bani grei pentru 
obiecte veritabile şi care nu pun întrebări în legătură cu pro- 
venienţa acestora. 

Urmă o pauză în care toţi incercau să asimileze noile 
informaţii. Apoi, Young articulà cu glas tare întrebarea care 
îi frâmînta pe toţi: 

— Sa dai o spargere la un muzeu e una, dar să te infil- 
trezi într-o clădire guvernamentală e cu totul altă mincare 
de peşte. Ce te face să crezi cå e implicat în treaba de la 
Fort Knox? 

Piper tresări, ca străbătut de un fior. 

— ÎI cunosc pe omul asta. Întotdeauna i-au plăcut sarci- 
nile dificile, spectaculoase. O treabă de genul àsta pare fà- 
cută anume pentru el. 
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— Cred că ne trebuie ceva mai substanţial decit instinc- 
tul tău, remarcă sec Corbett. Ai vreo dovadă prin care să-ţi 
susţii teoriile? 

Piper aprobă hotarit din cap. 

— Cei de la Canadian INS au o înregistrare a unui domn, 
Felix Duval, care a zburat la Montreal din Geneva, în data de 
28 iunie, cu doar o săptâmină înaintea datei pe care tocmai 
ne-aţi prezentat-o. Credeţi cà numele, şi momentul, şi faptul 
cà ADN-ul lui a apărut la New York sint toate doar o coinci- 
denţa? A dat lovitura de la Fort Knox, apoi a făcut o escala 
pe Fifth Avenue pentru nişte cumpărături. Ne ride în nas. 

— Dumnezeule! Şi voi cum de aţi putut permite så se în- 
timple așa ceva? Ne jefuieşte chiar unul dintre oamenii noştri! 

Piper se grăbi să-i răspundă: 

- În ceea ce-i priveşte pe toţi cei din afara acestei ca- 
mere, nimic din cele discutate aici nu s-a petrecut. Va trebui 
så conducem investigația cu foarte mare grijă. 

— Ce ascunzi, John? întreba Corbett, privindu-l pieziş. 
Ce nu ne spui? 

— La dracu! Young, care de citeva minute stătea tăcut în 
scaunul lui, încruntîndu-se ca şi cind ar fi încercat să-şi 
aducă aminte de ceva, sări ca ars şi tot singele pâru câ i se 
scurge din obraji. Ai spus câ l-ai recrutat pe tipul ăsta acum 
cincisprezece ani, nu-i aşa? 

— Da, râspunse Piper. 

— Nu era...? incepu Young, ridicind întrebâtor din sprin- 
cenele blonde. 

— Asta incercam și eu să spun, zise Piper aprobind din cap. 

— Nu era ce? întrebă Jennifer, uitindu-se de la Young la 
Piper şi invers. 

— Nu preşedintele era pe atunci directorul CIA? observa 
Corbett sec. 

— Dumnezeule! facu Green, inroşindu-se chiar mai mult 
decit de obicei. 
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— Vă imaginaţi ce scandal diplomatic o să se declanşeze 
dacă se afla. N-ar supravieţui. M-aş mira dacă am supravie- 
țui şi noi. Piper se uită fix în ochii tuturor celor din incă- 
pere, chiar şi într-ai lui Jennifer. Nu pot permite aşa ceva. 

Pentru prima dată, Jennifer văzu o scînteie de teamă în 
ochii lui Piper. Familia lui pariase mult pe alegerea preşe- 
dintelui şi Piper începuse deja să culeagă roadele. Acum, se 
trezea faţâ-n faţă cu posibilitatea ca totul să se prăbuşească 
sub ochii lui. Jennifer savură momentul. 

— Atunci ce sugerezi? întreba Green. Să lăsăm totul 
balta? 

— Nu, sigur cà nu, zise Piper scuturind vîrtos din cap. 
Nu putem lăsa pur şi simplu baltă o investigaţie de o ase- 
menea anvergură. Asta n-ar face decit să înrâutăţească şi 
mai mult lucrurile. Spun doar cå trebuie să avem mare grijă. 
Dacă monedele conduc la el, Kirk ar putea fi legat de Ope- 
rațiunea Centaurul. Trebuie să facem ceva ca så ne asigu- 
râm cà asta n-are să se-ntimple. 

— Ce sugerezi, mai exact? insista Corbett. 

— Sa încercăm să cădem la o înţelegere cu Kirk. Ne da 
cele patru monede pe care încă le mai are, ne spune cine a 
ordonat furtul şi ne promite să-şi ţină gura, iar noi îi facem 
pierdut dosarul şi uităm tot ce ne-a făcut cu ani în urmă. 
Din acea clipă, din punctul nostru de vedere, Thomas 
Duval, sau Kirk, sau oricum o mai vrea să-şi spună, n-a 
existat niciodată. Povestea cu implicarea preşedintelui o să 
fie uitată. 

— Crezi câ va fi de acord? întrebă Green, şi în glas i se 
citea indoiala. 

— Kirk ştie să-şi analizeze şansele. A ştiut întotdeauna. 
În ultimii zece ani, probabil cà n-a fost zi să nu se întrebe 
dacă la fiecare bătaie de uşă nu eram noi, care reuşiserăm în 
sfirşit să-i luam urma. Ar fi o şansă unică pentru el s-o ia de 
la început. Da, o să accepte. 
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— Mie unuia îmi convine, confirmă Young cu o mișcare 
a capului şi plesnind guma între dinţi. În felul asta, toată 
lumea ciştigă. Administraţia actuala pare să aibă şanse la 
prelungirea mandatului. Nu vreau să fiu tocmai eu àla care 
sâ-i pună beţe-n roate. 

— Atunci n-avem timp de pierdut, domnule secretar, in- 
terveni Corbett, iar tonul lui era imperios. Am recuperat 
una dintre monede din pură întîmplare. Cu cit aşteptăm mai 
mult, cu atît mai greu ne va fi să le luam urma celorlalte pa- 
tru. Trebuie să trimitem pe cineva la Londra, să-l contacteze 
pe Kirk. 

- De acord, aproba Young înclinind din cap. La cine 
te-ai gindit? 
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Aeroportul Internaţional Dulles, Washington DC 
25 iulie — 9.30 p.m. 


Avionul începu să prindă viteză pe pista de decolare. 
Jennifer se lasa pe spate, în scaunul ei, şi închise ochii. O 
aştepta un zbor lung şi ştia că ar trebui să încerce să 
doarmă, dar gindurile nu-i dădeau pace. Momentul în care 
Corbett îi sugerase lui Young câ ea ar trebui să fie persoana 
pe care sà o trimită så încerce să cadă la înţelegere cu Kirk 
îi revenea mereu în minte. 

— Ar trebui s-o trimitem pe agent Browne, domnule 
secretar. 

Urmase o clipă de linişte, risipită curind de risul spart al 
lui Piper. Jennifer fusese chiar tentată să i se alăture, dar 
expresia de pe chipul lui Corbett îi daduse de înţeles câ ṣe- 
ful ei nu glumea citușşi de puţin. 

— Browne? N-aş prea crede. 

— Şi de ce nu? ripostase prompt Corbett. 

— Chiar e cazul să-ţi spun pe litere? 

— Dacă ai ceva de spus, cred că ar trebui s-o ştim cu toţii. 

Piper înghiţise în sec, îi aruncase o privire lui Jennifer, 
apoi lăsase ochii în jos, înainte să răspundă. 

— Ştim toţi ce s-a întîmplat acum trei ani. 

Lovi cu degetul unul dintre cele trei dosare imprâștiate în 
faţa lui. Chinuindu-se să citească invers, Jennifer avu impresia 
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că desluşeşte numele ei pe coperta unuia dintre acestea. Era 
clar că Piper îşi făcuse temele. 

— Avem nevoie de un om pe care så ne putem baza, care 
să nu cedeze sub presiune. Nu putem risca un alt... acci- 
dent. Miza e mult prea mare. 

— Domnule secretar, pufni Corbett, mai știm cu toţii şi 
că, în urma anchetei asupra schimbului de focuri în care a 
fost implicată, agent Browne a fost absolvită de orice vină. 
Activitatea ei de atunci încolo, şi cu precădere în acest caz, 
a fost impecabilă. 

— E un risc prea mare, insistase Piper. Nu are deloc 
experienţă. 

Jennifer se stăpinise să nu-i dea o replică usturătoare, pe 
care s-ar fi putut s-o regrete, deşi era cu totul contrar felului 
ei de a fi să-l lase pe Corbett să poarte lupta în numele ei. 

— Pe lingă asta, continuase Piper, e o treabă a Agenţiei, 
nu are nici o legătură cu FBl-ul. 

— Părerea mea, domnule secretar, spusese Corbett igno- 
rindu-l din nou pe Piper şi adresîndu-i-se direct lui Young, 
este că o abordare discretă ar fi o tactică mai potrivită. Vrem 
să-l cîştigăm pe Kirk de partea noastră, nu să-l speriem. 
Dacă trimitem un agent FBI, îi dăm de înţeles că ne intere- 
sează jaful de la Fort Knox, nu greşelile lui din trecut. Dacă 
folosim pe cineva din Agenţie, am putea transmite un mesaj 
mai larg, o legatură cu Operaţiunea Centaurul. Îmi menţin 
ideea că Browne ar putea face o treabă excelentă. 

— Jack? întrebase Young întorcîndu-se spre Green. 

— Dacă Bob are încredere în ea, eu nu am nici o obiec- 
tie, replicase acesta ridicind din umeri. 

Apoi Young se intorsese brusc spre Jennifer. Întrebarea 
lui o neliniști: 

_— Dar dumneata ce spui, agent Browne? 

— Eu... eu cred că domnul Piper are dreptate, răspunsese 

Jennifer încet, măsurindu-şi cu atenţie cuvintele. Am făcut 
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o greşeală în urma căreia a murit un om şi va trebui să trå- 
iesc cu acest gînd pină la sfirşitul vieţii. Dar sint un agent 
bun, domnule. Obţin rezultate. Îi aruncase o privire sfidà- 
toare lui Piper. Trimiteţi-mă în misiunea asta şi nu veți fi 
dezamăgit. Eu nu mă dau bătută. Sint o luptătoare. 

— Da, chiar cred cå eşti. Young se întorsese spre Jennifer, 
îi întinsese mîna şi zimbise pentru prima oară de cind fe- 
meia intrase în încăpere. Fă-ne să ne simţim mîndri, agent 
Browne. 

Cu o ultimă zvicnire, avionul se ridică în aer, întreru- 
pîndu-i firul gindurilor. Jennifer se foi neliniştită în scaun, 
îşi încleştă degetele de la ambele miini în jurul minerelor 
aşteptind să treacă obişnuitul val de panică. Era ciudat. I se 
oferea în sfirşit șansa pe care o visase, pentru care luptase 
în ultimii ani, dar, acum cå o avea, se simţea atit incîntată, 
cit şi speriată de noua situaţie. Era o şansă uriaşă şi nu-şi 
putea permite s-o dea în bara. 

Tinea în poală dosarul lui Kirk. În principal, erau ra- 
poarte de spionaj ale Interpolului şi diverse semnalări ale 
agenţiilor de poliţie locale. Una peste alta, nu avea nimic 
concret. Zvonuri despre diferite operaţiuni pe care le-ar fi 
întreprins Duval, detalii despre persoane cu care sau pentru 
care se presupunea cà lucrase, dar nimic sigur. Dintr-o anu- 
mită perspectivă, nu se putea lega de nimic. Avea doar o 
vagă încilceală de presupuneri, bânuieli şi zvonuri, care se 
destrâmau în clipa cînd erau analizate în amânunt. 

Şi totuşi, din altă perspectivă, dacă privea totul ca un 
întreg, informaţiile începeau să se lege, dind naştere fasci- 
nantei şi incriminatoarei biografii a unui infractor de geniu, 
a unui adevărat profesionist, care folosea o sumedenie de 
piste false ca să-şi ascundă urmele și să-şi inducă în eroare 
adversarii. Dar cum putea să separe realitatea de ficţiune, 
mitul de om, cînd fiecare pas îi era învăluit într-o perma- 
nentă ceaţă de zvonuri şi de bânuieli? 
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Corbett însă încerca să-i aranjeze o întilnire cu o per- 
soană care, spera, va reuşi să facă lumină în toată invâlma- 
şeala. O persoană cu care mai colaborase și la un caz 
anterior. Încercă să-şi amintească numele. Ceva cu Harry... 
Harry Renquist? Nu, Harry Renwick, asta era! Din cite-i 
spusese Corbett, nu era doar un expert în numismatică, pu- 
tind să o ajute în investigaţie, ci, după cum le confirmase 
Piper, îl cunoştea chiar foarte bine pe Kirk, din vremea în 
care lucrase cu tatal acestuia. Dacă Bob ar fi reuşit să aran- 
jeze o întrunire intre toţi trei, ar fi avut şansa să-l înfrunte 
pe Kirk pe un teritoriu familiar, unde spera să-l poată prinde 
cu garda jos. Gindul ăsta o făcu să zimbească. 

Cind avionul se stabiliză şi becul care semnala obligati- 
vitatea purtării centurii de siguranţă se stinse, Jennifer privi 
în jur, analizind amalgamul de diplomaţi, jurnalişti şi ste- 
wardese care umplea în mod obişnuit compartimentul de 
clasa a doua al cursei zilnice dintre Washington şi Londra. 

Închise iar ochii şi gindul îi zbura din nou câtre singurul 
lucru care o neliniştea în toată povestea asta şi pe care, spre 
marea ei mirare, nimeni nu păruse să-l remarce. Dacă acest 
jaf fusese atit de meticulos pus la cale şi executat, dacă 
acest Kirk era, într-adevăr, atit de bun, cum de una dintre 
monede ajunsese să fie găsită în interiorul unui cadavru, în 
cealaltă parte a lumii, doua săptâmini mai tirziu? 

Era clar că, la un moment dat, se intimplase ceva 
foarte grav. 
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St. James, Londra 
26 iulie — 11.28 a.m. 


În mod normal, Jermyn Street, inghesuită între agitația 
din Pall Mall şi aglomeraţia din Picadilly Square, expune 
trecătorilor o versiune unică, de culoare maro-închis, a unei 
Anglii demult dispărute. Aminteşte de picnicuri la casa de 
la ţară, de interminabile partide de crichet pe cimpul înver- 
zit, cu jucători îmbrăcaţi în alb, de blazere şi pălării de me- 
lon, şi haine de tweed, de bancuri seci şi de veri umede, de 
bere caldă sorbită lingă şemineul din cîrciumă. De un ţinut 
înverzit încîntător. 

Şi totuşi, în acea după-amiază toridă şi plină de praf, se 
transformase într-un amalgam de turişti asudaţi, care-şi få- 
ceau cumpărăturile la ora prinzului şi care strigau, se toc- 
meau, înjurau, şi scuipau ca într-un bazar din Orientul 
Mijlociu. Vitrinele faceau cu ochiul mulţimii ca nişte ne- 
gustori insistenţi, expunindu-și marfa pestriță — câmâși cu 
modele şi culori nemaivăzute. Adevârate fintini de cravate 
atent aranjate se înàlțau în aer, doar pentru a se prâbușşi în 
lacuri de batiste de mătase. 

În partea dreaptă, un cerşetor, postat în uşa unei agenţii de 
cumpărături personale, cînta şi se jura pe toate cele sfinte, cu 
pălăria întinsă. Majoritatea trecătorilor preferau să-l ignore. 
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În partea stingă, şoferul unui Jaguar negru şi volumi- 
nos, parcat în faţa la Wilton's, încerca să negocieze cu un 
agent rutier imperturbabil, care deja completase pe jumă- 
tate amenda. 

Plimbindu-se prin mijlocul acestui memorabil specta- 
col, cu haina aruncată pe umâr, Tom o apucă, aproape fără 
să-şi dea seama, prin Arcada Piccadilly, o oază de marmură 
şi de vitrine încîntàtoare, înţesate cu pantofi, pardesiuri şi 
cravate, pină cînd se trezi în faţa magazinului său preferat, 
de pe partea dreaptă, cam pe la jumătatea galeriei. 

Tom adora ceasurile. Fuseseră întotdeauna pasiunea lui. 
De cele mai multe ori, cum se întimpla şi acum, purta un 
Jaeger Le Coultre Memovox din 1957, pe care îl moştenise 
de la mama sa. Nu era cel mai scump ceas din colecţia lui, 
dar, pentru Tom, era cu siguranţă cel mai preţios. Îşi dadea 
seama acum că de aici pornise fascinația lui pentru ceasuri. 

Se aplecă, uitindu-se mai întîi la vitrina din stînga, apoi 
la cea din dreapta. Ochii îi alunecau lacomi peste exponatele 
atent aranjate, aşezate pe catifeaua verde, ca nişte bijuterii 
de mare valoare. Desigur, preţurile nu erau afişate. Râmase 
aşa, ignorind forfota din spatele său, pină cînd mirosul de 
mosc al unui parfum de femeie îl smulse brusc din reverie. 

— E frumos, nu-i aşa? 

Avea o voce blindă, cu un inconfundabil accent ameri- 
can. Cu coada ochiului, o vâzu făcînd semn cu capul spre 
Rolexul „Paul Newman“ Daytona pe care tocmai îl admira. 

— Dar, dacă vrei un Rolex, ieşi mult mai bine cu un 
Prince. Merge ca uns şi iese mult mai puţin în evidenţă. 

Facu din nou un uşor gest cu capul, arâtind spre cutia 
lunguiaţă, din oţel bine lustruit, a unui Prince din 1930. 

Tom îşi îndreptă spatele şi se întoarse spre femeia de 
lingă el. Era frumoasă. Zveltă, cu trăsături delicate, piele ca- 
fenie, buze pline, ochi ademenitori, de culoarea castanei, cu 
faţa încadrată de părul des, negru şi creţ, tuns scurt. Femeia 
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îi zimbi. O clipă, se întrebă dacă nu cumva era o prostituată 
care încerca să-l agaţe. Dar pantofii ei păreau prea noi şi 
fusta prea protocolară. Nu. Femeia asta era cu totul altceva. 

— Sînteţi colecţionară? o întreba precaut. 

— Nu, răspunse ea zimbind. Am avut cîndva un caz pen- 
tru care a trebuit să mă documentez în domeniu. 

— Un caz? Aşadar, sinteţi avocată? 

— Nu tocmai. Lucrez pentru guvern. Guvernul Statelor 
Unite. 

Într-un fel, Tom se pregătea de zece ani pentru această 
clipă, pentru momentul în care vor reuși, în sfirşit, să-l gå- 
sească. Din cînd în cînd, reuşea chiar să se convingă cà nu 
vor mai veni după el. Îşi dadea acum seama câ n-ar fi tre- 
buit să fie atit de naiv. 

— Sà înţeleg, atunci, că nu este o întîlnire intimplătoare, 
domnişoară...? 

— Browne. Jennifer Browne. Şi nu, nu este. Îi întinse 
mîna, dar Tom o ignoră. Am putea merge undeva să discu- 
tam? Vreau să vă pun citeva întrebari. 

— În legătură cu ce? 

— Nu aici. 

După ce şocul iniţial trecu, mintea lui Tom se puse ime- 
diat în mişcare, analizind rapid toate opţiunile. Să fugă 
oare? Cele doua siluete masive care se prefăceau că admiră 
vitrinele din capetele galeriei şi care blocau ambele ieşiri 
faceau ca această variantă să fie cam dificilă. Sau poate, 
dacă tot voia să-şi schimbe viaţa, ar fi fost mai bine să în- 
cerce să lămurească problema asta, o dată pentru totdeauna. 
Nu putea fugi la nesfirşit. 

— Ştiu eu un loc, murmură în cele din urmă. Nu e departe. 


27 


11.42 a.m. 


Tom şi Jennifer străbătură în linişte Piccadilly Square, 
lăsindu-se purtaţi de valul lin al mulţimii şi depăşiţi de au- 
tobuzele roşii şi vesele. Ici-colo, umbrele negre, nepotrivite 
cu soarele de vară, erau ridicate deasupra mulţimii de ghizii 
turistici, ca un fel de geamanduri improvizate ce-i ajutau pe 
tinerii din grupurile lor să navigheze spre urmâtoarea desti- 
nație „obligatorie“. 

În realitate, Tom avea un trup mult mai mlâdios şi mai 
delicat decit în fotografiile pe care le văzuse Jennifer — mer- 
gea cu paşi măsuraţi, cu mişcări precise şi calculate, ca o pi- 
sică pe o balustradă îngustă, folosind cantitatea exactă de 
energie şi de control pentru a ajunge unde dorea. Trebuia să 
recunoască de asemenea că era un barbat chipeș. Pomeţii 
înalţi şi maxilarul pătrat confereau chipului sâu un aspect 
sculptural. Avea ochii ageri, incredibil de albaștri şi de adinci. 

Odată ajunşi la restaurantul Criterion din Piccadilly 
Circus, se desprinseră din mulţime și îşi croiră drum printre 
vinzătorii de hamburgeri şi printre copiii de la şcoala spani- 
olă. Înăuntru, zgomotul traficului fu înlocuit de o trâncâneală 
animată ce răsuna între pereţii viu colorați ai restaurantului, 
în cinci limbi diferite. Un chelner italian, cu o figură de om 
hărțuit, îi conduse la o masă, apoi le luă comanda — o votcă 
tonică pentru Tom şi o apă minerală pentru Jennifer. 
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Urmă o clipă de tâcere, apoi Tom vorbi: 

— Deci, agent Browne? Am spus bine agent Browne, 
nu-i aşa? 

Chelnerul se intoarse cu băuturile. 

— Agent special, dacă tot ţii să ştii. FBI. 

Tom înclină capul, de parcă n-ar fi auzit bine. 

- FBI? 

— Mda. 

Tom sorbi din băutură cu un aer ginditor. Gheaţa se topi 
sub mingiierea tandră a bulelor gazoase. 

— Nu crezi că ești un pic în afara jurisdicției, agent spe- 
cial Browne? 

— Oh, în ziua de azi, cînd dàm de-un peşte mare, întin- 
dem năvodul pină departe. 

— Nu mai spune! 

— Vezi tu, am venit aici să te ajut, spuse ea pe un ton hotărit. 

Tom se lăsă pe spate şi împinse la o parte paharul. 

— Nu ştiam că am nevoie de ajutor. 

— Mulţi oameni nu-şi dau seama decit atunci cînd e prea 
tîrziu. Eşti într-o mare încurcătură, domnule Kirk. 

— Nu înţeleg, cum. 

— Ai nişte vechi prieteni în Langley, care de-abia aş- 
teaptă să te revadă. 

Tom ridică din umeri. 

— Langley? Îmi pare râu, nu-mi sună cunoscut. 

— Sint sigură că cei de la NYPD ard de nerabdare să le 
explici cum se face că un fir de păr al dumitale a ajuns pe 
podeaua unui apartament spart acum zece zile. 

Jennifer îi studie chipul, aşteptind o reacţie, o tresărire 
oricît de mică prin care să arate cà a înţeles, că se simte vi- 
novat... Dar nu văzu nimic. 

— Îţi pierzi vremea. 

— Nu face pe nebunul! Jennifer ridică uşor tonul vocii. 
Ştiu cu ce te ocupi şi cine eşti... Felix sau Duval, sau ori- 
cum ţi-oi mai spune acum. 
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Urmă o pauză în care Tom o privi cu un chip lipsit de 
expresie, cu mina dreaptă mişcind paharul, lăsind cerculeţe 
umede acolo unde condensul se scurgea pe masă. 

— Care e adevăratul motiv pentru care ai venit, agent 
Browne? 

— Am venit să-ţi propun un tirg. 

Tom zimbi cu neîncredere. 

— Atunci, e simplu. Indiferent ce ai de vinzare, nu cumpăr. 

— Eşti sigur? M-au trimis din America pina aici. Asta ar 
trebui să-ţi spună că e vorba de o problemă serioasă. Poate 
că n-ar strica să må asculţi pină la capăt. 

— Ce să ascult? Alte minciuni? N-aveţi nimic ce mi-aş 
putea dori de la voi. Îţi urez drum bun inapoi. 

— Må refer la un nou început, domnule Kirk. Sintem 
dispuși să-ţi ştergem tot dosarul. 

Tom se ridicase, gata să plece, dar tonul apăsat al lui 
Jennifer pâru că-l opreşte-n loc. 

— CIA uită de tine. Uitam şi noi. Ultimii cincisprezece 
ani nici nu au existat. Gindeşte-te. 

Tom o privi intens citeva clipe, apoi se aşeză la loc. 

— Unde-i păcăleala? zise el încruntindu-se. 

— Nu-i nici o păcaleala. Vrem doar monedele înapoi. 

— Monedele? 

— Şi numele persoanei care te-a plătit să le furi. Dacă 
faci asta, n-o să te mai deranjăm niciodată. 

Tom clătină ginditor din cap şi începu să facă din nou 
cercuri cu paharul, intinzind încet marginile peticului ud de 
pe masă. 

— Există doar o singură problemă legată de propunerea 
dumitale, rosti el în cele din urmă. 

— Care anume? 

— N-am nici cea mai vagă idee despre ce vorbeşti. 

— Nu face pe prostul! i-o intoarse Jennifer, de această 
dată pe un ton mult mai rece. Vrei să-ţi explic murâ-n gurâ? 
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Foarte bine. Ştim că tu ai luat monedele şi mai ştim şi cum 
le-ai luat. Vrem så ni le dai înapoi şi să ne spui numele per- 
soanei pentru care ai lucrat. Dacă ne refuzi, acum că am dat 
iar de tine, îţi vom face viaţa un calvar. De asta poţi fi sigur. 

— Acum, dâ-mi voie să-ţi explic eu! Tom aproape că 
striga şi persoanele de la masa alăturată le aruncară priviri 
dezaprobatoare de sub şepcile de baseball. Nu ştiu despre 
ce vorbeşti. Şi dâ-mi voie să te pun la curent. Eu, unul, am 
ieşit din joc. Definitiv. Asta e adevărul, chiar dacă mà crezi 
sau nu. Dacă spuneţi că mă aveţi cu ceva la mină, daţi-i 
drumul! Jucaţi-vă cartea! Dar n-am de gînd să trag ponoa- 
sele pentru o treabă cu care ştiu că n-am avut nici o legă- 
tură. Băgaţi-mă la apă dacă vreţi, dar asta n-o să vă ajute să 
găsiţi ceea ce căutaţi. 

Jennifer cîntări în minte cuvintele lui Tom. Întotdeauna 
reuşise să-şi dea seama cind cineva minţea. Era atentă la 
detalii — tresăriri involuntare ale mușchilor, mişcările mii- 
nilor, expresia ochilor. Spre mirarea lui Jennifer, toate 
semnele păreau să indice că Tom spunea adevărul. Dar 
cum era posibil? Chiar şi aşa, continuă pe linia pe care o 
stabilise cu Corbett: 

— Aşadar, refuzi oferta noastră? 

— Care oferta? Nu ştiu despre ce vorbeşti. Nu avem ni- 
mic de negociat. Se opri, privind-o furios pe Jennifer. 
Acum am terminat? 

Jennifer încuviința din cap. ÎI speriase. Era, probabil, 
tot ce puteau spera în prima fază. Dar dacă avea să se răz- 
gîndească după ce analiza mai bine propunerea ei... ei bine, 
asta doar timpul putea spune. 

— Deocamdată. Dar ne vom revedea curind. 

— Ştii ce, agent Browne? Nu te obosi. 

Tom se ridică, goli paharul şi se îndrepta spre ieşire. În 
timp ce se apropia de uşa turnantă, aceiaşi doi bărbaţi pe 
care-i văzuse în galerie ceva mai devreme se ridicară de pe 
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locurile lor şi porniră spre el. Tom îi privi pe rind, apoi se 
întoarse spre Jennifer. Se priviră peste mulţime preţ de cî- 
teva clipe, apoi ea le făcu semn celor doi să-l lase să treacă. 
Aceştia se dădură la o parte, ca nişte uşi de metal. 

Cînd Tom dispâru în mulţime, Jennifer îşi scoase telefo- 
nul. Corbett răspunse la al doilea apel, în obişnuitul felul 
său obişnuit — concis şi direct. 

— Cum a mers? 

— Cum ne aşteptam. Neagă, neagă şi iar neagă. Şi este 
foarte convingător. 

Corbett pufni. 

— Nu zàu? Atunci, cred că-i timpul să-l ardem niţel pe 
mincinosul ăsta. 

Jennifer se încruntă. 

— Ce vrei să spui? 

— Vreau să spun cå ai intilnire diseară. 

Jennifer făcu ochii mari, înţelegind. 

— Ai reuşit să aranjezi ceva cu persoana ta de legătură? 

— Nici măcar n-a trebuit să-l rog. Cind a aflat că unul 
dintre oamenii mei e în oraş, Renwick mi-a spus câ are un 
musafir la cină în seara asta şi apoi m-a rugat să-ţi transmit 
şi ţie o invitaţie. Ghici cine e musafirul. 

— Kirk? 

Vocea îi trăda entuziasmul. Era mai bine decit putea spera. 

- Întocmai. Se pare cà l-a invitat chiar săptâmina tre- 
cută. Să vedem cit de convingător mai este Kirk cînd o să te 
găsească în cuibuşorul lui. 

— Renwick ştie de ce sintem aici? 

— Nu. l-am spus doar că investigăm un caz şi că avem 
nevoie din nou de ajutorul lui. Vreau să iei şi moneda cu 
tine diseară. Dacă ne poate ajuta cineva să mai restringem 
lista suspecţilor în cazul jafului de la Fort Knox, el e per- 
soana. Spune-i tot ce e nevoie, dar încearcă să intri cît mai 
puţin în detalii. 
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— Bine. 

— Oh, şi am aranjat o întîlnire şi cu Van Simpson pentru 
miine, la casa lui din Paris. La două şi jumâtate. Doar 
atunci a putut să te primească. Crezi că poţi să ajungi? 

— Sigur. O să-i rog pe cei de la ambasada de aici să-mi 
asigure un mijloc de transport. Nu-i nici o problemă. 

— Grozav. Sună-mă miine-dimineaţă sâ-mi spui cum au 
mers lucrurile. 

Jennifer viri telefonul înapoi în poşetă şi zimbi. În astfel 
de momente îşi amintea de ce-şi iubea atit de mult meseria, 
în ciuda tuturor celor de teapa lui John Piper. 


28 


Belgravia, Londra 
8.00 p.m. 


Harry Renwick locuia pe o stradă largă şi elegantă. Cla- 
diri de cărămidă, cu ferestre mari şi tavane înalte urcau în 
patru etaje spre cer. Maşini breck şi de transport se odihneau 
bară la bară lingă Ferrari-uri şi Porsche-uri de weekend. 

Tom işi îimbrăcase cel mai bun costum pentru această 
vizită, dintr-o stofă subțire, un amestec de merinos şi caş- 
mir, care însă se așeza bine pe umerii lui largi. În cele din 
urmă, cunoscindu-l atit de bine pe Renwick, se hotârise 
să-şi pună și cravată, deşi gulerul strîns îl cam rodea în jurul 
gitului. Nu prea-i plăcea să se îmbrace la patru ace. 

leşi din taxi şi se uită la ceasul de la mină — un Tank din 
1920, cea mai bună perioadă a firmei Cartier, după părerea 
lui Tom. Era greu, din aur masiv, avind cifre romane aran- 
jate elegant pe cadranul dreptunghiular. Era ora opt. Ajun- 
sese la timp. 

— Intră, intră! exclamă Renwick, deschizind uşa de perete. 

Chipul lui Tom se reflectă în vopseaua neagră, lucioasă, 
încadrată de alama lustruită. 

Renwick purta acelaşi costum alb, de pinză, deşi îşi 
scosese haina, lăsind să se vadă cămaşa tocită la coate. 
Tom îi strînse mina lui Renwick, apoi pâşi pe pardoseala 
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de marmură, montată sub formà de tablă de şah, şi îi întinse 
sticla pe care o ţinea în mină. 

— Dragul meu bâiat! exclamă Renwick, cu faţa strâlu- 
cind de bucurie în timp ce o desfăcea. Clos du Mesnil, şi 
încă din 1985! Nu trebuia să te deranjezi. 

— Ştiu, zise Tom zimbind. 

Îşi revenise dupa surpriza pe care i-o provocaseră eveni- 
mentele din acea dimineaţă. Mai mult decit orice, acum era 
intrigat. Implicarea celor de la FBI sugera că nu Agenţia 
era în spatele acestei poveşti, ceea ce era o veste bună. lar 
faptul că nu-l arestaseră din prima însemna cà aveau nevoie 
de ceva, lucru care i-ar fi putut lăsa un anumit spaţiu de ma- 
nevră. Chiar dacă nu avea incă nici cea mai vagă idee ce 
voiau de la el. 

— Päi, haide să o deschidem chiar acum, continuă Renwick 
în timp ce-l conducea pe Tom în salonul de primire. Sper cà 
nu te superi, dar am mai invitat pe cineva astă-seară. Thomas, 
ti-o prezint pe domnişoara Jennifer Browne. Jennifer, dîn- 
sul este Thomas Kirk. 

Tom înţepenise în uşă cînd o zărise pe Jennifer ridicin- 
du-se de pe scaunul din cealalta parte a încăperii. ÎI privi fu- 
rios pe Renwick. Ce se petrecea? Harry colabora cu FBI-ul? 

— Bună seara, domnule Kirk. 

Se îndreptă spre el, ca şi cind nu se mai văzuseră nicio- 
dată. În aer se simţi o adiere de Chanel No 5. 

Tom schiţă un zimbet în timp ce-i strinse mina. 

— Domnişoară Browne... 

— Haide, hai! Nu fi aşa de protocolar. Doar sîntem prie- 
teni! spuse Renwick vesel. Jennifer lucreazà la FBI, în 
America, pentru un prieten al meu. Se pare că el crede câ le 
pot fi de folos în investigarea unui caz. E foarte interesant, 
adăugă Renwick, zimbind cu gura pînă la urechi. Oricum, 
Jennifer e singură în oraş pentru cîteva zile şi m-am gindit 
că voi doi v-aţi putea înţelege bine. 
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— Foarte amabil din partea dumitale, unchiule Harry, făcu 
Tom forţindu-se să zimbească şi simțindu-se puţin vinovat. 

Poate că se grăbise să-l acuze pe Renwick. Era mult mai 
probabil să fie doar un pion neştiutor în jocul FBI-ului decit 
complicele lor. 

— Vreţi ceva de bâut? întrebă Renwick. Ce spui, draga 
mea? Ce vrei să bei? Un pahar de şampanie? Excelent! 
Renwick desfăcu folia şi învelitoarea de sîrmă şi ridică în- 
cet dopul, pină cînd acesta ieşi cu un şuierat uşor. Pahare... 
La naiba! Tine tu sticla, Thomas. Mă duc să aduc paharele. 
Şi o frapieră, desigur. Să nu uităm de frapieră! 

Întinzindu-i lui Tom sticla desfâcuta, Renwick se nà- 
pusti în bucătărie. 

— Chiar şi pentru voi, e un gest josnic, şuieră Tom tre- 
cînd în spatele lui Jennifer. 

— Crezi cà e vorba de-un joc? îl repezi Jennifer indig- 
nată. Gindeşte-te bine! Aşa va fi viaţa ta de acum înainte. 
Oriunde te duci, oriunde te ascunzi... vom fi acolo. Lumea 
ta e pe cale să devină mult mai mică. 

— Aveţi o problemă cu mine, fie, înțeleg. Dar Harry nu e 
implicat. Nu are nici o legătură cu povestea asta. Nu vå per- 
mit sâ-l tiriţi în viaţa mea. 

- Nu e cu adevărat unchiul tău, nu-i aşa? Întreaga ta 
viaţă e o minciună. 

— Asta nu are nici o importanţă. Tom se apropie cu pași 
mici de ea, pină cînd fu la doar cîţiva centimetri distanţă. Te 
previn. Nu îl implica! 

— Păi, dacă ai vrea să colaborezi cu noi, n-ar mai trebui să 
facem asta, nu crezi? Jennifer privi sfidător în ochii lui Tom. 

Renwick năvâli înapoi în cameră, cu paharele şi cu o 
frapieră. 

— Ei, văd că aţi şi spart gheaţa, chicoti el. Excelent! 

La auzul vocii lui, săriră amindoi ca arşi şi rămaseră je- 
naţi în timp ce Renwick le umplea paharele. Îi împinse apoi 
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spre canapeaua din dreapta, în timp ce el se așeză pe cea din 
stinga. Între ei, un divan jos, de mătase albastră, acoperit de 
cataloage de licitaţie, servea drept maâsuţă de cafea improvi- 
zată, în timp ce un şemineu mare, de marmură, fusese um- 
plut cu flori uscate. 

— Cred câ-ţi merg bine afacerile, zise Tom cu o voce pe 
care se strădui s-o facă să pară relaxată şi normală, arâtind 
camera din jurul lor. 

Deşi încăperea era mobilată simplu, avînd canapele mo- 
derne, de culoarea ciupercii şi rogojini din alge, pe pereţii 
din gresie fusese etalată cu mare grijă o întreagă colecţie de 
tablouri şi de schiţe. Un profet din Vechiul Testament, o 
Madonă cu degetele împreunate în semnul crucii, stringind 
în braţe un Crist angelic, portretul unui papă înfâţişat în 
postură martirică şi o scenă mitologică, de abandonare dio- 
nisiacă, erau doar cîteva dintre ele. Fără să mai menţionăm, 
desigur, câ Tom recunoscuse imediat mina lui Van Eyck, a 
lui Rembrandt şi poate chiar a lui Verrochio în citeva dintre 
lucrări. Era o colecţie uluitoare, care ar fi făcut cinstei gale- 
riei renascentiste din orice mare muzeu. 

— Ce, astea? Sincer, cele mai multe sînt noutăţi pentru 
mine, spuse Renwick privind în jur fâră entuziasm. Am 
moştenit casa de la o rudă, acum cîteva luni. l-am dat un 
strat de vopsea şi am adus nişte mobilă nouă. Tipul se 
ocupa de transporturi sau ceva de genul ăsta. A făcut avere 
după război. Oricum, nu ştiu cum a putut să trâiască aici. 
Casa era plină de vechituri. Am vindut marea majoritate, 
dar unele meritau păstrate. 

— Da, våd şi eu, remarcă Tom pe un ton apreciativ. 

— Chiar vine mîine un tip să se uite la àla de-acolo. 
Renwick arătă spre portretul papal din stînga camerei. A fost 
întotdeauna considerat ca făcînd parte din şcoala lui Tiziano, 
dar am eu o bânuială că a fost pictat de Tiziano în persoană. 
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— Crezi? Tom se ridică şi se apropie de tablou cu o pri- 
vire de cunoscător. 

— Şi astea ce sint? 

Jennifer arătă spre măştile lugubre, atirnate deasupra cà- 
minului. 

— Ah! Ei, astea sint ale mele. Vocea lui Renwick se 
animă numaidecit. Le colecţionez. Sint măşti Nō, japoneze. 

— Îmi pare râu, nu... 

— NO era o formă de teatru japonez care a apărut în pe- 
rioada Muromacho, explică Renwick. Subiectul este întot- 
deauna simplu, grav şi foarte simbolic, iar costumele foarte 
elaborate. Maâştile sint purtate pentru a înfăţişa personaje 
sau emoții stilizate, la fel ca în teatru antic grecesc, şi pen- 
tru a permite unui singur actor să interpreteze mai multe ro- 
luri. Le colecţionez încă din copilărie. Ochii lui Renwick 
străluceau şi vocea îi vibra de emoție. 

— Cit de vechi sînt? 

— Cea mai veche pe care o am eu e asta. Se ridică şi arătă 
spre o mască albă, decorată cu nişte coarne aurii şi ochi bul- 
bucaţi, cu gura întredeschisă într-un rînjet demonic, ce lăsa 
să se vadă nişte dinţi albi. Asta dateaza de prin 1604, cînd 
NO a fost adoptat ca formă teatrală oficială a Japoniei, sub 
protecţia samurailor din clasa conducătoare şi a şogunului. 
Celelalte sînt de prin secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea. 

Tom îşi lasă privirea să alunece peste citeva dintre cele- 
lalte măşti. Un mandarin care zimbea, cu ochii aplecaţi din 
cauza risului, cu gropiţă în bărbia decorată grijuliu cu cì- 
teva fire de barbă şi mustață. Un tinâr japonez cu expresie 
îngrijorată, cu fruntea încruntată, cu părul rar şi ochii în- 
gustaţi de mirare. 

— Sper că nu te deranjează, draga mea, îi spuse Renwick 
lui Jennifer, dar mincâm în bucătărie. Sala de mese încă mai 
arată ca după bombardament. 
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Îi conduse în bucătărie, o cameră din piatră alba, la mij- 
loc cu o masă rustică, de lemn, aranjată pentru trei per- 
soane. Ferestrele-uşă de pe peretele din dreapta dădeau spre 
grădină şi erau uşor întredeschise, lăsind să pătrundă miro- 
sul de caprifoi, care creştea într-o parte a casei. În partea 
stingă se găseau module din lemn de cireş cu blaturi din 
granit, în care erau încastrate o plită — o masă imensă de 
fontă cu nişte cadrane şi țevi — şi o chiuvetă Belfast adincă, 
deja plină cu vase şi tigaâi. 

Se aşezară, Renwick în capul mesei, Tom şi Jennifer 
faţă în faţă. Tom o privi furios pe Jennifer. Ştia cå ameste- 
cul ăsta în viaţa lui era un truc, un mod josnic de a-i arăta 
pină unde puteau merge, pină unde erau dispuşi să meargă 
pentru a obţine ceea ce doreau. 

— Dacă aş fi ştiut mai din timp câ vii, aş fi pregătit ceva 
special, se scuză Renwick. 

— Dar arată foarte bine şi asta, protestă Jennifer. 

Purta un taior negru cambrat pe talie, peste o bluză albă, 
iar picioarele lungi şi le ascunsese în nişte pantaloni de mă- 
tase neagră, care îi fluturau în jurul gleznelor. Tom băgă de 
seamă că, în timp ce vorbea, virful nasului i se încreţea 
odată cu mişcarea buzelor, ca la un iepuraş. 

În ciuda situaţiei, asta îl facu să zimbească, lucru care îl 
enervă şi mai tare. 
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10.09 p.m. 


Citeva ore mai tirziu, cind obrajii lui Jennifer începu- 
seră să se imbujoreze de la vin şi de la căldura plitei, se în- 
toarseră în salon pentru a-și bea cafeaua. După ce luară toţi 
cite o ceaşcă, Renwick se instală comod pe canapea şi îi 
zimbi binevoitor lui Jennifer, care se aşezase lingă el, în 
faţa lui Tom. 

— Aşa deci, Jennifer... Robert a spus că ţi-aş putea fi de 
folos cu ceva. Confidenţial, desigur. 

Jennifer înclină din cap recunoscâtoare şi lăsă jos 
ceaşca. Avusese grijă să bea doar un singur pahar de vin, în 
anticiparea acestui moment, şi, deşi vorbise cu Renwick 
aproape tot timpul pe durata mesei, simţise neîncetat privi- 
rea furioasă a lui Kirk aţintită asupra ei. 

— Agentul Corbett, vreau să zic Robert, mi-a spus câ 
sinteţi cea mai indicată persoană din Europa căreia să mà 
adresez în probleme numismatice. 

Tonul lui Jennifer era acum oficial. ` 

— A zis el asta? Foarte amabil din partea lui. Ei bine, 
presupun cå se poate spune că nu sint strâin în domeniu. 
M-am ocupat cu asta o lungă perioadă de timp. Aşa ne-am 
şi cunoscut, știai? Am colaborat la un alt caz al lui, cu ani 
în urmă. În ultima vreme, m-am orientat spre alte domenii, 


Vulturul cu două capete 175 


dar unul dintre clienţii mei este un colecţionar fanatic, aşa 
că nu-mi permit să-mi ies din mină. 

Jennifer ezită. Era o situaţie delicată, în care trebuia să 
aibă grijă să păstreze echilibrul. Deşi avea nevoie de sfatu- 
rile lui Renwick, Corbett o atenţionase så nu dea unui civil 
toate detaliile jafului. Şi totuşi, era o şansă de a mări presiu- 
nea asupra lui Kirk, arătindu-i că ştiau întocmai tot ce se 
întimplase. Ar fi putut să-i studieze reacţia. Era o situaţie 
foarte complicată. Deschise compartimentul cu fermoar al 
poşetei şi scoase de acolo plicul în care se afla moneda de 
aur. l-o întinse lui Renwick. 

— Dumnezeule! se minună acesta. 

Moneda îi căzu din mînă pe podea şi se făcu nevăzută. 
Renwick se aruncă în genunchi, scuzindu-se față de 
Jennifer în timp ce întindea mina sub scaun. 

— Îmi cer mii de scuze... te rog să mă ierţi... nu ştiu ce 
m-a apucat, se bilbii el. 

Jennifer zimbi, remarcînd privirea curioasă a lui Tom. 
Abia dacă se mişcase în scaun. 

— Lăsaţi, nu-i nici o problemă. 

— Şocul a fost prea mare! explică Renwick, după ce recu- 
perà moneda şi se aşeză la loc. N-am mai văzut-o pînă acum. 

— Nu multă lume a văzut-o, replică Jennifer. 

— Ce să vadă? întrebă Tom, încruntindu-se în timp ce se 
chinuia să vadă ce era în mina lui Renwick. 

— Un Vultur cu două capete din 1933. O monedă extrem 
de rară, îi explică acesta întinzindu-i moneda. 

— O monedă de douăzeci de dolari, rosti Tom exami- 
nînd-o. De aur. E valoroasa? 

Aruncă moneda în aer, o prinse şi o aşeză pe divanul de 
mătase albastră. 

Jennifer pufni neîncrezâtoare la auzul întrebării lui Tom. 

— Nu face decit opt milioane de dolari, zise Renwick 
entuziasmat. 
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— Isuse! 

Tom se aplecă şi luă din nou moneda, de această dată 
studiind-o cu o privire plină de respect. Jennifer se încruntă. 
Ori Kirk àsta era un actor foarte priceput, ori... Renwick îi 
întrerupse firul gindurilor. 

— Clientul meu, cel despre care îți vorbeam mai de- 
vreme, are una. A cumpărat-o recent, la o licitaţie. Eu, unul, 
n-am văzut-o, desigur. O ţine închisă într-un seif din Paris. 
Dar credeam că a lui e singura. 

— Dacă acest client al dumneavoastră este Darius Van 
Simson, atunci, din punct de vedere oficial, aşa şi este. 

— Şi neoficial? O privi întrebător, peste ceaşca de cafea. 

— Neoficial, Trezoreria Statelor Unite a mai păstrat cî- 
teva monede. Doar că recent, s-au... rătăcit. 

La aceste cuvinte, îl fixă cu privirea pe Tom şi, din nou, 
fu contrariată de reacţia barbatului. Pe faţa lui, citi expresia 
omului care tocmai a înțeles ceva, care abia acum reuşea să 
aranjeze toate piesele puzzle-ului. Parcă de-abia acum pri- 
cepea despre ce era vorba. 

— S-au rătăcit? Renwick îşi scoase ochelarii şi îi zimbi 
cu indulgență. Unde au fost văzute ultima oară? 

— Moneda asta a fost găsită la Paris. Presupunem cà şi 
restul sint tot în Europa. 

- Înţeleg. Renwick îşi frecă gînditor barbia. Van Simson 
va fi furios cînd va afla toate astea. 

— Parcă ne-am înţeles cà nu va afla, replică tâios Jennifer. 
Sau cel puţin, dacă află, o să afle de la mine. Am o întilnire 
cu el miine. 

— Draga mea, eu n-o så suflu o vorba. Dar lumea artei e 
foarte mică. Tom poate să-ţi confirme. Lui Van Simson îi 
place să fie la curent cu tot ce se petrece şi plăteşte bani 
grei pentru ca acest gen de informaţii să-i parvină lui înain- 
tea oricui altcuiva. Chiar dacă nu ştie încă, va afla cît de 
curind. Şi, crede-mă, cînd dai opt milioane de dolari pentru 
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o monedă pe care o crezi unicat, nu reacţionezi deloc bine 
cînd vine cineva şi-ţi mai pune încă una pe masă. 

-ÎI cunoşti bine? întreba Tom. 

— Nu prea. După cum am spus, e un client. Caut mo- 
nede pentru el. Şi i-am făcut rost şi de citeva tablouri, artă 
modernă, în principal. Dar cam asta e tot. 

— Ce m-ar interesa pe mine, începu Jennifer aducind cu 
tact discuţia înapoi la monedă, este cine ar putea fi potenţia- 
lii cumpărători aici, în Europa. Cine ar fi dispus să plà- 
tească pentru aşa ceva? 

Tom îl privea pe Renwick de parcă răspunsul l-ar fi in- 
teresat în aceeaşi măsură ca pe Jennifer. 

Harry îşi supse obrajii. 

— N-aş putea spune. Cea mai buna pistă ar fi, probabil, 
să-i identificaţi pe cei care au cîştigat marile licitaţii de mo- 
nede din ultimii ani şi så vă concentrați asupra lor. Cei mai 
activi cumpărători de pe piaţă sînt, de obicei, instituţiile. 
Ştiţi voi — muzee, institute, corporaţii... Van Simson e sin- 
gurul colecţionar particular pe care-l cunosc care ar fi putut 
să-şi permită aşa ceva. 

— Şi cum ai face să vinzi monedele astea dacă ar fi, să 
zicem... furate? Spunind asta, Jennifer îl fixă cu privirea pe 
Tom, dar acesta nici măcar nu clipi. 

— Furate? Renwick facu o pauză. Hm... Ca să furi aşa 
ceva ar trebui, în mod obligatoriu, să ai un cumpărător 
ştiut dinainte. Nu e genul de marfă pe care s-o valorifici pe 
piaţa libera. 

Jennifer işi aminti gindurile care nu-i dăduseră pace în 
avion, în drum spre Londra. Dacă o monedă ajunsese în 
miinile FBl-ului, însemna că, la un moment dat, ceva nu 
mersese cum trebuie. Poate cà asta explica lucrurile. 

— Şi dacă nu ai avea un cumpărător? Ce ai face atunci? 

Renwick clătină din cap. 


178 JAMES TWINING 


— E puţin probabil, dar cel mai firesc pas ar fi să-ţi cauţi 
un intermediar. Cineva care să-ţi ia marfa de pe cap şi să în- 
cerce s-o vîndă prin reţeaua proprie. 

„Un intermediar?“ Jennifer încuviinţă încet din cap. 
Avea logică. Ranieri era intermediarul. Poate că aşa ajunsese 
moneda la el. Dintr-un anume motiv, nu existase un cumpă- 
râtor şi cineva îi ceruse ajutorul lui Ranieri. Dar cine? 

— Sau un ofsaid? sugeră Tom. 

— Da, presupun că şi asta e o variantă, zise Renwick 
frecindu-şi din nou bărbia. E posibil, dar foarte riscant. Mai 
ales în ultima vreme. 

— Un ofsaid? Jennifer privi intrebător de la unul la celă- 
lalt. Ce-i asta? 

— Un fel de licitaţie pe piaţa neagră, îi explică Tom. 

Jennifer remarcă o uşoară încordare în vocea lui, ca şi 
cînd ar fi facut eforturi să se poarte firesc. Îi paru bine. 
Chiar voia să-l facă să se simtă strîns cu uşa. 

— Ce vrei să spui? 

Renwick răspunse în locul lui Tom: 

— Orice artist important are un catalogue raisonné, un 
registru alcâtuit de câtre experţi, cu fotografii şi descrieri 
ale fiecărei lucrări a artistului respectiv, alături de detalii 
despre proprietarii de drept ai acesteia. Primul pas pentru 
orice proprietar de galerie sau organizator de licitaţii res- 
pectabil este să consulte aceste registre ca să vadă de unde 
provine lucrarea în discuţie. Al doilea pas ar fi să consulte 
Registrul obiectelor de artă pierdute din Londra, în care sînt 
înregistrate toate furturile raportate din sistem. Împreună, 
fac aproape imposibilă vinzarea la liber a unei piese furate. 

Tom aprobă din cap şi continuă ideea: 

— O alternativă este un ofsaid, o şansă de a profita de 
beneficiile unei licitaţii fără să o faci publică. Există o listă 
foarte selectivă de cumpărători acceptaţi care sînt informaţi, 
abia în ultima clipă, unde şi cînd va avea loc evenimentul. 
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Astfel de licitaţii erau foarte frecvente la un moment dat, 
dar situaţia s-a schimbat. Poliţia a început să le ia urma. 

Jennifer încuviinţă din cap, apoi se întoarse spre Renwick. 

— Cred cà ar fi foarte util să alcâtuim o listă cu potenţia- 
lii cumpărători — atit la o licitaţie obișnuită cit şi la aceste 
ofsaid-uri. 

— Da, desigur. Te ajut cu plăcere. Cind vrei să începem? 

Jennifer zimbi cu subinţeles. 

— Acum? întrebă Renwick, surprins. 

— Eu am rămas încă pe orarul din State, zise ea parcă 
cerindu-şi scuze. E doar... Se uită repede la ceas. E doar 
cinci şi jumătate după-amiaza în America. V-aş fi foarte re- 
cunoscâtoare dacă aţi putea începe din seara asta. Şi pe 
mine mă presează cei de mai sus. 

- Bine. Sigur, daca asta vrei... Într-un fel, şi eu sint o 
pasăre de noapte. N-am nimic împotrivă să răminem şi 
să-ncercăm să-i dăm de cap. 

— În cazul asta, eu am plecat, spuse Tom câscînd. Tre- 
buie så må trezesc devreme miine. Îmi vine marfa noua. Şi, 
oricum, nu mai aveţi nevoie de mine. 

Renwick comandă un taxi. Cinci minute mai tirziu, îl 
conduse pe Tom pină la uşă. Jennifer stătea în spatele lui. 

— La revedere, agent Browne, o salută Tom. Sper să và 
găsiţi monedele. 

— Oh, nici o grijă. Le vom găsi, replică ea schiţind un 
zîmbet. Şi pe hoţ odată cu ele. 

Renwick îl conduse pe Tom pină la maşina. 

— La revedere, Tom. Să mă mai suni. 

— Îți promit. 

Cei doi bârbaţi se îmbrâţişarâ. 

— Apropo, nu-i grozavă fata? îi şopti Renwick. Plina 
de pasiune. Şi foarte frumoasă. Poate ar trebui sâ-ţi încerci 
şansele. 
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— Sa-mi încerc şansele? Nu e genul meu, răspunse Tom 
rizînd. Şi, oricum, pe tine a vrut să te vadă. Tu ești expertul 
în monede. 

Tom îi strînse din nou mîna şi urcă în taxi. 

Fâcindu-i cu mina, Renwick închise uşa din faţă şi se 
întoarse spre Jennifer. 

- Bine atunci, hai la treaba! Întoarce-te în salon şi ser- 
veşte-te cu ceva de bâut. Eu mă duc pină sus sâ-mi iau do- 
sarele. N-ar trebui să dureze mai mult de o oră. 

— Grozav. 

Renwick urcă la etaj şi intră în biroul înţesat de cărţi şi 
registre. Se lăsă să cadă în scaunul din piele pe care îl trase 
de sub masa de birou. Râmase așa preţ de citeva minute, 
cufundat în ginduri. Apoi, trase telefonul, ridică receptorul 
din furcă şi formă un număr. 

— Da? 

— Eu sînt. 

— Ce este? 

Renwick se lăsă pe spătarul scaunului şi ridică picioa- 
rele pe birou. 

— N-o să ghiceşti pe cine am la mine. 


30 


10.40 p.m. 


— Ai găsit vinul de Porto? 

Renwick reapăru în uşa salonului şi Jennifer se întoarse 
spre el, dezlipindu-şi cu greu privirea de la pictura în ulei 
pe care o studia. 

— Apă e suficient, mulţumesc. Ridică paharul şi-i arâtă 
că deja se servise. 

— Foarte înţelept. Hai să facem treaba asta în bucătărie, 
bine? Avem mai mult loc acolo să ne desfăşurăm. Făcu semn 
cu capul spre dosarul bleumarin pe care-l ţinea sub braţ. 

Jennifer îl urmă în bucătărie şi îl ajută să facă loc pe 
masă, punînd unele peste altele farfuriile şi paharele. Clin- 
chetul de porțelan scump şi cristaluri fine răsună în încăpere. 

— Lasă asta, draga mea, se precipită Renwick cînd Jennifer 
începu să curețe farfuriile, aruncind resturile la gunoi. O să 
facă menajera curat, miine-dimineaţă. Acum hai, aşază-te 
aici şi eu o să-mi trag un scaun lingă tine. 

Arătă spre un scaun din stinga mesei şi trase încă unul 
lingă acesta. Jennifer se aşeză. 

— Ce sint toate astea? întrebă ea în vreme ce Renwick 
golea conţinutul dosarului pe blatul de lemn al mesei. 

— Articole din presă, scrisori oficiale, rapoarte de vîn- 
zări. Tot ce face referire la piaţa europeană de monede şi 
medalii. Am o companie care-mi gestionează acest gen de 
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informaţii, şi în cazul ăsta, şi în alte domenii care må intere- 
sează. Mă ajută să fiu la curent. Oricum, cu tot ce avem 
aici, ar trebui să putem fi în stare să alcâtuim o listă de 
nume și de companii pe care să le verifici. 

— Vă sînt foarte recunoscâtoare cå må ajutaţi. Mai ales 
la ora asta. 

Renwick o învălui într-o privire caldă. 

— Draga mea, e o plăcere. Crede-mă. Se aşeză pe scaun, 
apoi, numaidecit, se ridică. Mi-e cald. Tie nu ţi-e cald? 

Fàrà să mai aştepte răspunsul, se îndreptă spre feres- 
trele-uşă care dădeau spre grădină şi le deschide larg. O adi- 
ere răcoroasă pâtrunse în cameră. Renwick se aşeză la loc. 

— Sper că nu te-ai supărat că a fost şi Thomas cu noi, 
zise el zimbind. 

— Nu, cituşi de puţin, răspunse ea, avind grijă să nu pară 
prea entuziastă. Ultimul lucru pe care şi-l dorea era ca 
Renwick să-şi dea seama câ se foloseau de el doar ca så 
ajungă la Tom. | 

— Numai cå Robert mi-a spus cå stai în oraş doar cîteva 
zile şi îl invitasem deja pe Tom, de săptămîna trecută. Spe- 
ram că n-o så te deranjeze. Şi m-am gindit şi că Thomas 
v-ar putea fi de folos cu ceva în investigaţie. Sper câ n-am 
mers prea departe. 

— Sigur cà nu. Deşi, m-aţi făcut curioasă. Cu ce se 
ocupă domnul Kirk, vreau să spun Tom, de aţi crezut că ne 
poate ajuta? 

— Ah! rise Renwick. Mulţi oameni şi-au pus această în- 
trebare. Din cite mi-a spus, adică nu prea multe, se ocupă de 
comerţul cu obiecte vechi, de valoare. Întotdeauna a fost fas- 
cinat de ele, înca de cind era copil. Cred cà de la părinţii lui i 
se trage. Oricum, ideea e că ştie mai bine ca oricine cu ce se 
mânincă treaba asta. De-asta am crezut că ne poate ajuta. 

— Sà înţeleg că îl cunoaşteţi de mult timp pe Tom? 
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— De cînd avea cel mult paisprezece ani. L-am cunoscut 
pe Charles, tatăl lui, după ce s-a mutat la Geneva. Tom mai 
apărea şi el din cînd în cînd, în vacanțe. 

— Nu locuia cu tatăl lui? 

Jennifer ştia deja răspunsul la această întrebare, dar nu-l 
putea lăsa pe Renwick să-şi dea seama că la CIA se găsea 
un dosar gros de zece centimetri despre Kirk. 

— Nu. Mama lui, Rebecca, a murit într-un accident de 
maşină cînd Tom avea treisprezece ani. Pină la urmă, s-a 
dovedit că băiatul era la volan. 

— Oh! Jennifer încuviinţă din cap în semn de înţelegere. 

Şi tatăl ei o lăsa adesea să stea la el pe genunchi şi să 
conducă, pe distanţe scurte, de acasă pină la prima intersec- 
ţie. Un joc care, în acest caz, avusese, în mod evident, con- 
secinţe tragice. 

— Charles a fost foarte afectat. Sincer så fiu, nu cred că 
şi-a revenit niciodată. L-a trimis pe Thomas să locuiască cu 
bunicii din partea mamei. Presupun că, pentru Charles, era 
prea dureros să-l aibă lingă el. 

— Cred că asta l-a dat peste cap pe Tom. Sa fii respins de 
un părinte, după ce l-ai pierdut pe celalalt... 

— Da. Renwick facu o pauză. Vezi tu, acum nu mai vor- 
beşte despre copilăria lui, dar odată mi-a povestit ceva ce 
n-am putut să uit niciodată. Într-o zi, în şcoala generală — 
sau cum i-o mai spune în America — Tom a văzut doi băieţi 
furînd geanta unei profesoare. Nu a spus nimic, fiindcă era 
acolo doar de două luni şi îi era şi aşa destul de greu, un 
elev nou într-o ţară nouâ. Nu voia să atragă şi mai mult 
atenţia asupra lui. Se pare că băieţii şi-au dat seama cumva 
că Thomas îi văzuse şi au hotărit să pună banii pe care îi fu- 
raseră în dulapul lui, apoi i-au spus profesoarei care i-a des- 
chis dulapul de faţă cu toată clasa. Geanta era chiar acolo, 
unde o puseseră cei doi. L-au suspendat două săptămîni şi, 
oricît a protestat, nimeni nu l-a crezut că era nevinovat. Cu 
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atît mai puţin Charles. Nici măcar cînd aceiaşi doi băieţi au 
fost prinşi furind dintr-un magazin şi cînd poliţia a găsit o 
grămadă de lucruri furate ascunse în camera unuia din ei. 
Thomas a râmas mereu vinovat în ochii tatălui sâu şi nu ştiu 
dacă l-a iertat vreodată pentru asta. 

— Nu mă miră, observă Jennifer ridicînd din sprincene. 

Ce ironie a sorții! După ce fusese acuzat pe nedrept, 
Kirk ajunsese, în cele din urmă, un hoț. 

— Oricum, asta s-a întîmplat cu mult timp în urmă. 
Renwick făcu o pauză. Ar trebui să ne-apucâm de treabă. 
Hai să le impărţim. Separă teancul de hirtii în două grămezi 
relativ egale. Tu uită-te pe astea, eu o så mà uit pe celelalte. 

Timp de trei sferturi de oră, rămaseră amindoi aplecaţi 
asupra articolelor. Tăcerea nu era întreruptă decît de sunetul 
pixurilor pe hirtie sau de vreo întrebare ocazională a lui 
Jennifer, ori vreun comentariu al lui Renwick, care-i atră- 
gea atenţia asupra vreunui amânunt. 

Avusese dreptate. Era o piaţă mică. Aceleaşi nume, ace- 
leaşi instituţii, aceleaşi persoane fizice apâreau şi reapăreau. 
Jennifer ţinea socoteala, adăugind o liniuţaă în dreptul fieca- 
rui nume, ori de cîte ori îl întilnea. ÎI găsise deja pe Van 
Simson de douăsprezece ori, de două ori mai mult decit pe 
cel mai apropiat concurent al lui. Privind peste masă, vâzu 
că şi Renwick avea aproape acelaşi scor. 

Se opri brusc, în timp ce nota ceva. 

— Ce a fost asta? 

Renwick nu-şi ridică privirea. 

— Ce anume? 

— Zgomotul ăla... Mi s-a părut că se aude din grădină. 

— Oh! Renwick se uită la ea şi zimbi. Probabil e pisica 
vecinilor. Face o vizită prin cartierul şoricesc. 

Jennifer încuviinţa din cap, se uită spre fereastră, apoi 
reveni la notițele ei. Citeva clipe mai tirziu, privirea i se în- 
dreptă iar spre fereastră. 
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— Asta nu-i pisică! 

— Cum? 

— Am spus că asta nu-i pisică. Jennifer se ridicase şi se 
apropia de fereastră. E prea mare. Şi nu e doar una. 

— Eşti sigură? Renwick se ridică, cu o expresie îngrijorată. 

— Repede, stinge lumina! şopti Jennifer. 

Renwick se repezi poticnindu-se spre întrerupător şi-l 
râsuci. Fruntea i se încruntă în semn de îngrijorare. Jennifer 
îşi apropie capul de marginea ferestrei, ca să poată vedea în 
grădină. Instantaneu, se trase înapoi şi se lipi de perete. 

— Doi bârbaţi, şopti ea. Se apropie de casă. 

— Ce naiba vor? răspunse Renwick tot în şoaptă, cu o 
voce în care se citea teama. 

— Nu ştiu, dar nu cred că-i cazul să aşteptăm să aflam. 
Hai să ieşim şi să chemăm poliţia. 

— Şi tablourile mele? 

— Ai asigurare, nu-i aşa? Renwick aprobă din cap. 
Atunci, lasă-le! Astora nu le arde de glume. 

leşiră tiptil din bucaâtărie şi se îndreptară spre uşa din 
faţa. Jennifer descuie. 

— Nu uita... zise ea în timp ce o deschidea. Nu mai 
apucă să termine fraza. 

— Ai grijă! strigă Renwick. 

Din instinct, îşi ridică mîinile în faţa capului şi un pumn 
îi ricoşă din cot, fără să o atingă. După cit de repede venise 
lovitura, Jennifer îşi dădu seama că, ascuns în spatele uşii 
cineva îi așteptase. Era clar că aceia doi fuseseră trimişi în 
mod intenţionat prin spate, ca să-i scoată în stradă. 

Avu doar timp să observe că agresorul ei era un bărbat 
alb, scund şi îndesat, înainte să evite cel de-al doilea pumn, 
care izbi în schimb suprafaţa lustruită a uşii, făcindu-l să 
tipe. Profita de ocazie, îl prinse cu o mină de git şi-l lovi cu 
toată puterea cu genunchiul între picioare. Bărbatul câzu 
numaidecit în genunchi, gemind, şi se aplecă înainte, cu 
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fața roşie ca focul. Tuşea şi se îneca, încercînd să-şi reca- 
pete suflul. 

— Ajunge, femeie! 

Jennifer întoarse iute capul şi-i văzu pe cei doi bărbaţi 
care intraseră prin grădină, postați în hol. Cel din stinga ți- 
nea un pistol la timpla lui Renwick. La fel ca tovarăşul lor, 
erau amindoi albi, deşi aveau braţele innegrite de tatuaje şi 
acoperite cu pâr negru şi des. Amindoi purtau blugi, haine 
negre, lucioase şi adidaşi albi. 

— Încâ o mişcare ca asta și s-a zis cu tataie, priceput? 

Renwick o privea fix, cu capul înclinat într-o parte, cu 
ţeava pistolului apăsindu-i pe timplă. Era îngrozit. 

— Bine, zise ea ridicînd mîinile. Luaţi tot ce vreţi. 

Bărbatul din dreapta făcu un pas în faţă. Avea buzele 
subţiri şi palide, semn al unei circulații proaste, trei cercei 
în urechea dreaptă şi nasul turtit, ca de boxer. 

— O sa luam, păpuşă. Nu-ţi face tu griji pentru asta. 

— leșiţi din casa mea, nenorociţilor! strigă Renwick, pe 
un ton fioros. Ştiu cine v-a trimis. Să-i spuneţi din partea 
mea că... 

Bărbatul scoase un pistol de la briu, îl îndreptă spre 
pieptul lui Renwick şi trase. 

— Harry! strigă Jennifer. 

Renwick se prăbuşi pe podeaua de piatră, cu limba 
atîrnîndu-i într-o parte a gurii. 

Barbatul pe care îl trîntise la pămînt mai devreme se ri- 
dică, încă ametit, în spatele ei. Între degetele miinii drepte, 
stringea acum un box de alamă. 

— Caţeaua dracului! fornâi el, lovind-o cu putere în 
moalele capului. 

Jennifer văzu podeaua de marmură apropiindu-se cu vi- 
teză de ea in cădere, dar leşină înainte să o atingă. 
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Clerkenwell, Londra 
27 iulie — 05.30 a.m. 


Soarele de-abia răsărise cînd apăru prima dubă. Strada 
era încă pustie, în afara celor doi porumbei cenuşii care se 
alergau unul pe altul pe trotuar. Şoferul sari din maşina. Îşi 
trase pe faţă cagula neagră şi lovi de două ori cu degetul 
într-o parte a dubei. Aproape instantaneu, uşa se deschise în 
laterală şi cei şapte bărbaţi dinăuntru săriră pe trotuar, strin- 
gînd armele care le luceau în mină — Heckler şi Koch MP5. 
Nimeni nu vorbea. 

Toţi erau îmbrăcaţi la fel, cu pantaloni de camuflaj cu 
multe buzunare viriţi în bocancii înalţi pină la glezne, cu și- 
returile strinse în zigzag şi legate sus. Fiecare dintre ei avea 
la piciorul sting cite un revolver Glock 17, în timp ce în jurul 
taliei le atîrnau câtuşe, muniţie şi recipiente cu gaz lacrimo- 
gen. Vestele antiglont de culoare neagră le umflau piepturile. 

Apăru o a doua dubâ şi alţi şase bărbaţi săriră în stradă. 
Aveau deja cagulele trase pe faţă şi ochelarii la ochi. Un 
bărbat înalt, îmbrăcat în civil, cu umerii lăsaţi şi încheieturi 
subţiri, cobori fără grabă din scaunul de lingă şofer, din a 
doua duba. Privi cu satisfacţie în josul străzii, spre bărbaţii 
înarmați care stateau cu spatele lipit de maşina. În sfirşit, 
sosise şi clipa lui. 

— Daniels, şopti printre dinţi sergentul Clarke. 
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Unul dintre bărbaţi se desprinse de ceilalţi şi se apropie. 
Emblema Poliţiei Metropolitane, brigada de elită S019, îi 
strălucea pe umăr. 

— Omul ăsta e probabil înarmat şi cu siguranţă foarte peri- 
culos. Trebuie să intraţi în forță. Împuşcaţi-l dacă e nevoie. Şi 
nu uita: vreau să-l arestez personal. E atribuţia mea, nu a ta. 

Mike Daniels se strimbă, vizibil deranjat. 

— Lasă-ne pe noi să decidem pe cine împuşcâm. Tu ocu- 
pă-te de hirțogăraie şi ai grijă să nu ne stai în drum. 

Acestea fiind spuse, Daniels îi intoarse spatele şi se duse 
înapoi la oamenii sài, care fâcură un cerc strîns în jurul lui. 

Clarke pufni nervos, fericit că nimeni nu le auzise schim- 
bul de replici. 

Cu voce joasă, Daniels dadu citeva ordine, după care 
privi spre Clarke şi-i făcu un semn din cap. 

Doi bârbaţi se postară vizavi de clădire, sprijiniți de ca- 
potele celor doua dube. Ceilalţi doisprezece înaintară în for- 
maţie, fâră zgomot, pînă în faţa magazinului. 

— Bun, zise Daniels după ce se ghemuiră sub ferestrele 
mari, ştiţi procedura. Voi cinci veniţi cu mine pe scări, pînă 
la camerele locuite de la ultimul etaj. Voi patru păziţi parte- 
rul şi depozitul. Voi doi, mergeţi în spate. Nu se aşteaptă să 
venim, aşa că ar trebui să fie destul de simplu, dar nu este 
exclus să încerce totuşi să fugă, deci fiţi cu ochii-n patru. 
Smith, sparge uşa. Hai! Hai! Hai! 


32 


05.35 a.m. 


Tom sări din pat în clipa în care auzi alarma. Reglase 
personal sistemul. Ecranul calculatorului de pe bufetul de la 
picioarele patului se aprinse, arătînd o imagine de ansamblu 
a întregii clădiri. Un punct roșu care clipea indica locul în 
care fusese declanşată alarma. Cineva era în magazin, la 
parter. O bufnitură surdă, ca şi cînd ceva fragil ar fi fost då- 
rimat la pămînt, se auzi din capul scărilor, confirmîndu-i 
ceea ce văzuse. 

Tom înşfâcă o câmaşâ şi o pereche de blugi de pe jos şi 
le imbrăcă repede, îndesindu-și picioarele într-o pereche de 
adidaşi cu şireturile încă nedesfâcute. Îi auzea acum urcind 
scările — tălpile de cauciuc le scirţiiau pe beton, uşile se 
trinteau, voci care strigau: „Nimeni“ şi „După mine“ răsu- 
nau din ce în ce mai aproape, croindu-şi drum prin labirin- 
tul de birouri, înspre el. 

În cele din urmă, uşa se trinti de perete şi şase siluete 
negre năvăliră în încăpere. 

— Poliţia! Nu mişca! 

Tom ridică mîinile. La ce bun så protesteze? N-ar fi 
avut nici o şansă. 

— Tom Kirk? întrebă Daniels. 

Tom aproba din cap, fără să spună nimic. 


190 JAMES TWINING 


— Bineînțeles câ e afurisitul de Tom Kirk, pufni Clarke. 
Apăruse în pragul uşii râsuflind greu, cu faţa roşie din pri- 
cina efortului pe care-l facuse urcind în fugă scarile, cra- 
vata atirnindu-i într-o parte. 

Baârbaţii în negru se dădură la o parte, facindu-i loc să 
intre, ţinînd în continuare armele aţintite spre Tom. 

— Tom Kirk, rosti Clarke între doua gifiituri. Te arestez 
pentru uciderea lui Henry Julius Renwick. 

Ochii lui Tom se măriră de uimire. 

— Ai dreptul să nu spui nimic, dar ar putea fi în dezinte- 
resul tău dacă, la interogatoriu, omiţi să ne spui ceva ce mai 
tirziu, la proces, s-ar putea să-ţi aminteşti. Clarke se apropie 
de Tom şi râmase cu nasul la doar cîțiva centimetri de al 
acestuia. Tot ce spui poate fi folosit ca probă impotriva ta. 
Buzele i se intinseră într-un rînjet deasupra dinţilor. Ti-am 
spus eu că, odată şi-odată, tot o să ne cazi în plasă, nenoro- 
cit îngimfat! 

Tom era uluit. Nu reușea sà înțeleagă. Unchiul Harry? 
Mort? El îl omorise pe unchiul Harry? Era ridicol. Era o 
nebunie. Era ceva atit de îngrozitor încît nici nu putea con- 
cepe. Nu credea. Refuza să creadă. 

— Clarke, pînă şi tu ştii că asta-i o porcărie. Oi fi eu multe, 
dar nu sînt ucigaş. Harry Renwick îmi era ca un părinte. 

— Cei de teapa ta nu au părinţi. 

— L-am văzut pe Harry aseară. Am luat cina cu el şi cu o 
prietenă a lui. Cînd am plecat, era în viaţă. Întreab-o pe ea. 

— Nu mai spune, făcu batjocoritor Clarke, pâşind în 
spatele lui Tom. Ce ciudat atunci că masa era aşezată doar 
pentru doi. 

— Pentru doi? Trebuie să fie o greşeala. 

— Nu-i nici o greşeală, Kirk. Cel puţin nici una pe care 
s-o fi facut noi. Fiindcă ghici ale cui amprente apăreau prin 
toată casa! Chiar aşa. Ale tale. Ale tale şi ale lui Renwick. 
Doar atit. 
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Tom simţi respiraţia umedă a lui Clarke suflindu-i în 
ceafă în timp ce polițistul scotea câtuşele din buzunar. 

— Aştept demult clipa asta. Şi, crede-mă, a meritat să-ţi 
vâd expresia feţei, şuieră Clarke. 

Tom ştia că ar fi fost mai bine să nu se impotrivească. 
Era în minoritate şi nu avea nici o armă. Dar masa pusă 
doar pentru doi? Doar amprentele lui prin toată casa? Asta 
era o înscenare în toată regula şi cineva făcuse mari eforturi 
să iasă ca la carte. Iar Clarke se grăbise să înghită momeala. 
Fiecare instinct pe care Tom şi-l dezvoltase, îl exersase şi îl 
perfecţionase de-a lungul timpului îi striga să iasă cît putea 
mai repede de acolo. Dar, dacă se hotăra så acţioneze, tre- 
buia să acţioneze acum. 

Clarke apucă una din încheieturile lui Tom şi începu să 
i-o învirtă în sus, pe la spate. În loc să se opună, Tom îşi re- 
laxă braţul, care se mişcă uşor sub strinsoarea lui Clarke. 
Acesta, care îşi adunase forțele aşteptind ca Tom să i se îm- 
potrivească, se clâtină uşor pe picioare. Tom îşi smulse nu- 
maidecit încheietura din strinsoarea lui Clarke şi, într-o 
clipită, sări în spatele lui, îi apucă braţul şi i-l răsuci la spate. 

Bârbaţii înarmaţi, luaţi prin surprindere de manevra 
neaşteptată a lui Tom, fâcură un pas înainte şi ridicară ar- 
mele cînd realizarà ce se petrecuse. Tom se adăpostise în 
spatele lui Clarke şi îi răsucea braţul cu toată forţa, 
facindu-l să strige de durere. 

— Nu mişcaţi! O să-mi rupă dracului braţul. 

— ÎL am în ţintă, domnule! îi strigă unul dintre bărbaţi 
lui Daniels, peste capul lui Clarke. 

— Nu eşti în toate minţile? zbieră Clarke, O să mâ-mpuști 
pe mine, cretinule! 

Daniels cobori arma şi le facu semn celorlalți să facă la 
fel, pironindu-şi privirea asupra lui Tom. 

— Nu fi imbecil, Kirk. Toată casa e încercuită. Preda-te! 
Nimeni nu trebuie să fie rânit. 
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— Nici nu va fi dacă păstraţi distanţa, răspunse Tom. 

Se retrase cu spatele traversind încăperea şi intră în 
baie, inchizind uşa cu piciorul în urma lui, apoi trăgind zà- 
vorul. ÎI împinse pe Clarke în genunchi și-l aplec asupra 
toaletei, prinzindu-i mîinile în cătuşe în aşa fel încît acesta 
stătea cu braţele întinse înainte, împreunate la încheieturi 
sub ţeava murdară. Clarke nu se putea mişca. Era alb la faţă 
de frică şi de furie. 

— Blestemat să fii, Kirk, zise el cu vocea înfundată şi 
spartă răsunînd din vasul de veceu. Eşti mort. O să te omor 
cu mina mea, mă auzi? 

Tom deschise fereastra din bâii şi privi afară. Dàdea 
spre o alee îngustă şi pustie. Cam la cincisprezece metri mai 
jos, era o fişie de asfalt plină de gâinaţ de porumbei. Se au- 
zeau bocânituri în uşă. 

— Deschide, Kirk! Numărăm pină la zece, apoi intrăm 
după tine. Daniels începu să numere. Unu... doi... 

Tom sări pe pervazul ferestrei. 

— Trei... patru... cinci... 

Se întinse şi trase apa la veceu, apoi se strecură afară şi 
se lăsă să alunece pe burlan. 

Citeva clipe mai tirziu, uşa de la baie se smulse din ţi- 
tini şi trei bărbaţi, în frunte cu Daniels, năvâliră în încăpere 
cu armele întinse. Vâzind că nu mai era nimeni acolo, 
Daniels se repezi la fereastră şi privi afară, remarcînd burla- 
nul şi aleea, acum pustie. 

— A fugit pe fereastră. Toata lumea afară! Va trebui să 
blocâm întreaga zonă. 

Baârbaţii se îndreptară ascultatori spre ieşire dar, tocmai 
cînd se întorcea să plece, Daniels auzi pe cineva tuşind şi 
scuipind în spatele uşii dărimate. O dadu la o parte şi zări 
ceafa lui Clarke. Parul şi umerii îi şiroiau de apă, iar trupul i 
se scutura violent. 
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— Daniels, tu eşti? Scoate-mă dracului de aici! mugi 
Clarke, iar apa se scurgea la doar cîțiva milimetri de 
nasul lui. 

Daniels se aplecă lingă el şi-i şopti în ureche: 

— Halal autoritate, Clarke. 
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05.45 a.m. 


Tom îşi gindise ruta de scăpare încă din prima zi în care 
se mutase. Obiceiurile vechi nu se uită cu una, cu două. 
Aleea îl ducea într-un labirint de străzi şi de pasaje întune- 
cate, care îl scoteau în cele din urmă lingă rîu, cam la un ki- 
lometru şi jumătate distanţă de magazinul lui. 

La debarcader era încă linişte — cîte-o maşină răzleaţă, 
un taxi care se îndrepta spre oraş sau spre Canary Wharf, 
comercianţi dornici să afle cele petrecute peste noapte pe 
piaţa asiatică sau nerăbdători să o ia înaintea celei euro- 
pene. Citeva persoane care făceau jogging trecură pe lingă 
el, mișcînd din cap în ritmul muzicii răsunind din aparatele 
MP3 prinse la briu. 

Tom încetini şi începu să meargă la pas, încercind să în- 
țeleagă ce se petrecuse. Unchiul Harry murise. Cineva voia 
să-l facă pe el răspunzător. De ce? 

— Kirk! strigă o voce de femeie. Kirk, aici! 

Ridică privirea şi o văzu pe Jennifer făcindu-i semn prin 
fereastra deschisă a unui taxi negru. Tom se opri şi o privi 
acuzator. Mai întii la Piccadilly, apoi la Harry, şi acum aici. 
Era perseverentă, nimic de zis. 

— Urcă! îi zise ea de data asta pe un ton mai insistent. 
Vor să închidă toată zona. Trebuie să pleci din Londra. 
Lasâ-mă să te ajut. 
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Tom râmase nemișcat. Nu ştia ce urmărea, dar cu sigu- 
ranţă nu el era principala ei grijă. 

— Ascultă-mă, continuă ea coborind din taxi şi ridicind 
vocea ca să acopere traficul ocazional. E o înscenare. Ştiu 
că nu tu l-ai omorit pe Harry. Pot să o dovedesc. Haide, in- 
trå şi o să-ţi explic. 

Oricit de suspicios ar fi fost Tom în legătură cu moti- 
vele lui Jennifer, ştia că era prea riscant să rămină expus, în 
plină stradă. Sunetul unei sirene care se apropia îl făcu să 
nu mai stea pe ginduri. Alergă pînă la taxi şi urcă înăuntru. 
Jennifer facu acelaşi lucru, trintind uşa în urma ei. 

— Eşti teafâr? întrebă ea îngrijorată, lăsînd în jos spăta- 
rul scaunului din faţa lui. 

Tom privi pe lingă ea, spre şoferul taxiului, din spatele 
ecranului de plastic. 

— Cred că l-ai cunoscut pe Max ieri. Nu te teme, e unul 
dintre oamenii noştri de aici. Taxiul ne ajută doar să trecem 
neobservaţi. 

Max îi făcu lui Tom cu ochiul prin oglinda retrovizoare. 
Tom îl recunoscu — era unul dintre bodyguarzii care o pâzi- 
seră pe Jennifer cu o zi înainte. Şoferul cu maxilarul pătrat, 
cu părul blond, tăiat milităreşte, cu gitul gros şi musculos 
n-ar fi putut trece, nici cu cea mai mare indulgență, drept un 
taximetrist londonez. Dar nu taxiul era acum principala lui 
grijă. Se vedea clar cà geamurile erau antiglonţ; maşina, ju- 
decînd după sunetul metalic care se auzea la închiderea por- 
tierelor, era blindată şi mai mult ca sigur izolată fonic. De 
cum urcai, bâgai de seamă că scincetul obişnuit al die- 
selului fusese înlocuit de râgetul gutural al unui V8, pentru 
a susţine greutatea suplimentară. 

— Nu am nimic, răspunse Tom. Remarcă jos, lingă 
Jennifer, o valiză plină, prin al cărei fermoar inchis cu greu 
se întrezâreau hainele. De ce eşti aici? Ce se petrece? 
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Pentru prima dată de cînd o întilnise, Jennifer părea să 
nu fie în largul ei; părea tristă. 

— Îmi pare râu pentru Harry. Nu ar fi trebuit să-l implicăm. 

— Lasă scuzele pentru mai tirziu. Acum, spune-mi ce s-a 
întîmplat. 

Jennifer făcu o pauză înainte să răspundă. 

— Cam la trei sferturi de oră după ce ai plecat, trei bàr- 
baţi au intrat în casâ şi ne-au atacat. L-au împuşcat — l-au 
împuşcat chiar în faţa mea. 

— L-au împuşcat?... Şi tu? Tu cum ai reuşit să scapi? To- 
nul îi era plin de neincredere. 

— Nu ştiu. Am încercat să-l ajut. Am încercat să mă lupt 
cu ei. Dar erau prea mulţi. Şi erau înarmați. M-au trintit la 
pâmînt şi, cînd mi-am revenit, nu mai era nici urmă de 
Harry. Doar singe pe toată duşumeaua. Dar am simţit miros 
de ars şi m-am luat dupa dira de singe pină în pivniţă. Îi da- 
duseră foc. L-au împuşcat, l-au tirit în pivniţă şi i-au dat foc. 

— La dracu! 

Tom îşi muşcă buza de jos. Simţea că înnebuneşte. În- 
cercà sâ-şi imagineze cadavrul ars şi mutilat al lui Renwick, 
apoi alungă aproape instantaneu această imagine din minte. 
Harry nu mai era. Harry, care îi fusese mereu alături, care 
însemnase pentru el mai mult decît propriul tată. Durerea îl 
izbi ca un val puternic, lăsîndu-l buimac şi tăindu-i respira- 
ţia, fără să ştie dacă să înoate în sus sau în jos pentru a ieşi 
la suprafaţă. Chiar şi aşa, nu-şi dădu voie så plingă. Nu în 
faţa ei. În faţa nimănui. 

— Atunci l-am sunat pe Max să vină să må ia. El a che- 
mat poliţia, după ce am plecat. 

Taxiul traversă riul şi-şi continuă drumul pe lingă masa 
de beton de pe South Bank şi delicata pinză de oţel a Roţii 
Mileniului, ale cărei cabine nemişcate străluceau ca nişte 
perle în soarele dimineţii. 

— Cum ai ştiut unde să mă găseşti? 
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— Am pus nişte oameni să te urmârească de citeva zile. 
Te supravegheau aseară, ca să fie siguri că nu fugi sau că nu 
încerci să ne furi moneda. Din fericire, unul dintre ei te-a 
văzut sărind pe fereastră. 

— Unde e moneda? întreba Tom cu un nod în git. 

— A disparut. 

Jennifer vorbi pe un ton sec şi întoarse capul spre fe- 
reastră cînd răspunse. 

— A fost singurul lucru pe care l-au luat. După ea veniseră. 

— Vrei să spui că a fost o lovitură profesionistă? 

— Aşa s-ar părea. 

— Dar cum de ştiau că era acolo? 

— Exista două explicaţii posibile. Una e că am fost ur- 
mărită de cineva care ştia că am moneda la mine, cealaltă, 
că au fost informaţi. Ştim că nu tu ai sunat pe nimeni 
aseară, nici de pe mobil, nici de acasă, deci ai ieşit de pe 
lista suspecţilor. 

— Crezi că Harry...? 

— l-am analizat registrul de convorbiri. Jennifer făcu o 
pauză înainte să vorbească din nou, iar în voce i se citea re- 
gretul. Ascultă, Kirk, nu ştiu cum să-ţi spun asta, dar l-am 
verificat pe Harry Renwick aseară. N-a avut nici o rudă bo- 
gată, n-a fost nici o moştenire. 

— Ce vrei să spui? sări numaidecit Tom, pe un ton defensiv. 

— Gindeşte-te! Tablourile, casa aia imensă... Trebuie så 
le fi plătit cumva. Poate cà a fost prea lacom... 

Tom îşi muşcă buza. Refuza să creadă. Harry în afaceri 
ilegale! N-avea nici o logică. 

— Şi persoana care l-a omorît pe Harry şi a furat moneda 
a avut grijă să-ţi însceneze ţie totul. Cind m-am întors în 
bucătărie, am văzut că dăduseră la o parte tacimurile mele 
şi le lasaseră doar pe ale tale şi ale lui. Le-au recunoscut 
imediat, după ruj. 

— De ce? 
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— Asta vreau şi eu să aflu, răspunse Jennifer, iar chipul 
ei exprima hotărire. Probabil, fiindcă eşti un suspect con- 
vingător. 

Tom aprobă din cap, retrâind în minte evenimentele 
acelei dimineţi. 

— Trebuia să-i fi văzut mutra lui Clarke, cînd a venit să 
mă aresteze. 

— Clarke? 

— Un poliţist. Se ţine după mine de ani de zile. Probabil 
şi-a imaginat că, în sfirşit, a dat lovitura. 

Urmară citeva clipe de tăcere. Tom analiza în minte in- 
formaţiile proaspat aflate. 

— Sa vad dacă am înţeles, zise el în cele din urmă. Ai 
oameni care pot så dovedească faptul cà Harry era în viaţă 
cind am plecat, că nu m-am mişcat din casă toată noaptea şi 
că n-am sunat pe nimeni? 

— Mda, confirmă Jennifer cu o mişcare a capului. 

— Şi tu ce vrei? Tie ce-ţi iese? 

— Ai furat monedele alea, Kirk? 

ÎI privi în ochi în momentul în care îi adresă întrebarea. 
Tom îi susținu privirea fără să clipească şi răspunse ferm, 
fară şovăială: 

— Nu. Pină aseară, nici măcar nu auzisem de ele. Şi 
acum, îmi pare rău că am auzit. 

Jennifer clătină din cap şi Tom simţi că se lupta cu o 
decizie pe care ar fi vrut să nu fie nevoită s-o ia. Maşina 
ajunse în Vauxhall şi trecură prin dreptul clădirii de piatră și 
sticlă unde se află sediul MI6. 

— Dacă vrei să te ajut, trebuie să mă ajuţi şi tu pe mine. 

— Ce vrei să spui? întreba Tom cu îngrijorare în glas. 

Jennifer se lasă pe spate şi, din nou, privi pe fereastră în 
timp ce vorbi. 

— Moneda aia face parte dintr-o serie de cinci, care au 
fost furate de la Fort Knox acum trei săptămini. 
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— Fort Knox? o întrerupse Tom. Dumnezeule, cum au 
făcut asta? 

— Nu are importanţă acum. Important e cå una dintre ele 
a apărut la Paris, două săptămini mai tirziu. Moneda pe care 
ţi-am arâtat-o aseară şi pe care, acum, am pierdut-o. Prin 
urmare, credem că şi celelalte monede sint tot în Europa, 
posibil pentru a fi vindute unui colecţionar particular. În- 
trebarea este, dacă nu le-ai furat tu, cine crezi că a făcut-o? 

Tom privi furios în altă parte. 

— Nu sînt turnător. 

— Dar Harry? 

— Ce e cu Harry? Ce legătură are el cu toate astea? 

— Crezi câ nu e nici o legătură între jaful de la Fort 
Knox şi uciderea lui? Părerea mea e că persoana care a furat 
monedele a pierdut cumva una, a aflat că e la Harry şi l-a 
omorit ca să o recupereze. Ajută-maă să aflu cine e în spatele 
operaţiunii ăsteia şi astfel mă vei ajuta să-l prind pe uciga- 
şul lui Harry. 

Tom tăcu, cîntărind în minte propunerea ei. 

— Eu trebuie să plec la Paris, continuă ea. Am întilnire 
cu Van Simson în după-amiaza asta. După aceea, vreau să 
mă uit prin zona unde s-a găsit moneda. Tu cunoşti oraşul, 
înţelegi cum merg lucrurile acolo. Am nevoie de două zile 
din timpul tàu, cel mult. 

— Glumeşti, nu? întrebă el aproape rizind. 

— De ce nu? 

— Eşti nebună? Dintr-un milion de motive. Crezi că am 
încredere în voi? M-aţi tras pe sfoară o dată, nu mă las på- 
càlit de două ori. 

— Nu ştiu ce ţi s-a intimplat înainte şi nici nu vreau să 
ştiu. Dar, de data asta, ne ţinem de cuvint. Îşi promit. 

— Ştim amindoi că promisiunea ta nu valorează doi bani. 

Jennifer încuviinţă încet din cap. 


200 JAMES TWINING 


— Ai dreptate, nu eu hotarasc. Dar vino la Paris şi o să 
vorbesc cu şeful meu. Dacă refuză înţelegerea noastră, te 
las să pleci. O să spun că ai fugit, sau ceva de genul asta. 
Asta pot să-ţi promit, continuă Jennifer, lăsindu-se pe spate 
şi privind pe fereastră. 

Se îndreptau spre Clapham acum. Cladirilor de birouri 
şi construcţiilor de pe malul riului le luaseră locul şiruri or- 
donate de case în stil victorian, cu terase. Jennifer ciocâni în 
ecran şi taxiul se opri. 

— Altfel, îţi asumi singur riscurile. Aici şi acum. Des- 
chise uşa taxiului şi făcu semn spre ea. Dar îţi garantez că 
guvernul Statelor Unite nu îţi va putea susţine povestea. 
Vor trebui să te creadă pe cuvînt că am fost şi eu la cină, că 
Harry era în viaţă cînd ai plecat şi că ai stat acasă toată 
noaptea. Sincer, nu cred că ai prea multe şanse. 

Tom începu să ridă, deşi ar fi vrut să se abţină. 

— Stai să pricep... Şi acum tot să mă ajuţi încerci? 

— Nu încerc sà mà împrietenesc cu tine. Îţi propun un 
armistițiu. Tu mă ajuţi să găsesc monedele şi pe cel care 
le-a luat, eu te ajut să-i găseşti pe ucigașii lui Harry, lămu- 
resc problema cu prietenul tâu, Clarke, şi îţi fac pierdut do- 
sarul. Tu hotărâşti, dar e o afacere buna. 

Oricit i-ar fi displăcut situaţia, Tom fu nevoit să admită 
că avea dreptate. 

— Bine. Vin la Paris cu tine, dar vorbeşte cu şeful tău. Dacă 
nu-i convine, dispar înainte så apuci să spui „tratat de extrà- 
dare“. Dar fac asta pentru Harry. Nu pentru tine şi în nici un 
caz pentru FBI. Ridică uşor tonul ca să-şi accentueze cuvin- 
tele. Şi cind o să-i găsim, oricine ar fi ei, să nu-mi stai în 
drum. Îi vreau eu pe cei care au facut asta. Vreau să plătească! 
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Kent, Anglia 
08.05 a.m. 


Trecură două ore pină ajunseră la pista de decolare. 
Odată ce ieşiră din oraş, taxiul negru ocoli drumurile prin- 
cipale, apucînd-o pe străzi inguste şi poteci abrupte, de țară, 
unde capota abia dacă se zărea de după gardurile vii, pină 
cînd ajunseră la avionul care îi aştepta la marginea unui cimp 
înclinat, de lingă un sat din Kent. ÎI gàsiserå tot cu ajutorul 
Max, cel plin de soluţii. Cursa charter la care Jennifer îşi re- 
zervase un loc ieşea acum din discuţie, de vreme ce Tom 
era căutat de poliţie. „Se pare câ bunul Unchi Sam! era dar- 
nic“, se gîndi Jennifer cu mindrie. 

— Urcă, îi spuse ea lui Tom cind se apropiară de avion. 
Trebuie să dau un telefon. 

Tom încuviinţă din cap şi se săltă prin trapa deschisă în 
timp ce Jennifer scotea telefonul. La Washington, era abia 
trei dimineaţa, dar îşi zise că domnul Corbett nu se va su- 
pâra dacă-l va trezi pentru asta. Bărbatul răspunse şi 
Jennifer simţi că i se stringe stomacul. 

— Eu sînt, domnule. 

— Browne? Cit e ceasul? 


! Uncle Sam (colocv.) — United States, Statele Unite ale Americii (n.tr.) 
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— Cam opt dimineaţa la Londra, domnule. Îmi cer scuze 
că v-am trezit. 

— Nu face nimic. Auzi un căscat la celălalt capăt al firu- 
lui. Cum a mers aseară? E totul în regulă? 

— Nu, domnule, nu e deloc în regulă. 

— Ce s-a întîmplat? Corbett se trezi de-a binelea. 

— Renwick e mort. 

— Mort? 

ŞI-I imaginà pe Corbett sărind în picioare la auzul aces- 
tei veşti. f 

— Ucis. Împuşcat. Am fost de faţa. 

— la-o mai încet. Ce s-a întîmplat? 

Jennifer inspiră adînc şi încercă să se liniştească. Cind 
vorbi din nou, vocea ei era calmă şi concisă: 

— Kirk a fost acolo, cum plânuiserâm. Am servit cina, 
apoi a plecat. Eu am rămas ca să discut cazul cu Renwick. | 
Trei bărbaţi au năvălit în casă. Ne-au atacat, l-au împușcat 
pe Renwick şi pe mine m-au trîntit la pămînt. Cind mi-am 
revenit, moneda dispăruse. 

— Poftim? 

Acum îl vedea prăbuşindu-se în pat, stringîndu-şi con- 
vulsiv pumnul. 

Urmă o pauză. 

— La dracu! Young o să facă o criză cînd o să-i spun. 

— O s-o recuperez, domnule. 

— Crezi că au venit după monedă sau a fost o coincidenţă? 

— N-a fost nici o coincidenţă. Renwick avea tablouri în 
valoare de milioane pe pereţi. Nici nu s-au atins de ele. Au 
intrat şi au ieşit. Şi nu l-au împuşcat, pur şi simplu, pe 
Renwick. A fost practic o execuţie. Ştia cine îi trimisese. 

— Dar de unde au ştiut că moneda era acolo? 

— L-am rugat pe Max să verifice apelurile telefonice 
ale lui Renwick. Se pare că a sunat pe cineva, după ce a 
plecat Kirk. 
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— Aşadar, avem un civil mort şi am pierdut o monedă de 
opt milioane de dolari? 

— Englezii cred că Tom Kirk l-a omorît pe Renwick şi 
au încercat să-l aresteze în dimineaţa asta. L-am ţinut sub 
supraveghere toată noaptea. În mod cert, nu a fost implicat. 
E o înscenare. Au lăsat în mod intenţionat amprentele lui la 
locul faptei, iar pe ale mele le-au şters. 

— Ce vrei să spui? 

— Domnule, cred cå alergăm după cine nu trebuie. Ma 
pricep la oameni şi instinctul meu îmi spune că nu a ştiut 
nimic despre Fort Knox şi despre monede pînă astăzi, cind 
i-am spus eu. 

— Şi ce sugerezi? Sa-l lasam să plece? 

— Vreau să-l iau la Paris cu mine, cind mă întîlnesc cu 
Van Simson. Cunoaşte jocul mai bine ca oricine şi e familia- 
rizat şi cu teritoriul. Ieri a refuzat orice înţelegere, dar acum 
sîntem singurul lui alibi şi nu are de ales. E de acord så ne 
ajute, dacă lamurim problema cu poliţia britanică. Ne-ar 
prinde bine să-l ajutăm, cît putem. 

— Va trebui să discut cu Green şi cu Young despre asta. 
Nu pot lua singur o hotărire. 

— Bine. Lăsaţi-mă doar să-l iau cu mine acum. Daca râs- 
punsul e negativ, hotărim atunci ce facem cu el. Dar, dacă 
pierdem prea mult timp, se răceşte urma. 

— Joci foarte periculos, Browne. Ştii asta, nu? Nu putem 
fi sută la sută siguri că acest Kirk nu e totuşi implicat. Ris- 
cul e mare. 

— Dumneavoastră vi l-aţi asuma... domnule. 

Corbett rise scurt. 

— Ştii ce? Cred că ai dreptate. 
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Deauville, Coasta de nord a Franţei 
11.40 a.m. 


Micul avion Cessna Skylane sälta peste curenţii schim- 
bători de deasupra Canalului Minecii, ca o piatră aruncată 
pe un lac. Cu ochii închişi ca så se liniştească, Jennifer 
aproape că nu scosese un cuvînt din clipa în care urcaseră la 
bord. Dar lucrul ăsta nu părea sà aibă vreo importanţă. Nici 
Tom nu fusese deosebit de vorbăreţ. Prefera så privească tå- 
cut pe fereastră. 

Citeva ore mai tirziu, avionul ateriză pe Aeroportul 
Deauville, unde îi aştepta un Renault Mégane de culoare 
verde-închis, impreună cu un schimb de haine noi pentru 
Tom şi un paşaport american pe numele de William Travis, 
pe care Tom îl acceptă înclinind din cap în semn de respect 
pentru eficienţa lui Max. 

— Ei, care a fost verdictul şefului, agent Browne? în- 
trebă Tom în momentul in care o apucară pe A13, indrep- 
tindu-se spre Paris. 

— Ştii ce? Daca tot o să lucrăm împreună, poate ar trebui 
să ne spunem pe numele mic. 

Tom ridică din umeri. 

— Sigur, Jen. 

— Jennifer, dacă nu te superi, i-o reteză ea. 
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Prenumele întreg era una. „Jen“ însă sugerea un anumit 
grad de familiaritate la care nu ajunseseră nici pe departe. 
Tom mirii ceva şi privi în altă parte. Jennifer clătină din 
cap. Avea să fie o càlătorie lungă. 

— A spus cå o să se gindească. 

— Ei bine, asta mă umple de speranţă! 

Taâcură amindoi. Roţile săltau ritmic peste imbinările 
plăcilor de asfalt ca acul unui pick-up la capătul unui disc. 
Peisajul mohorit de ţară gonea pe lingă ei, în uriaşe parcele 
dreptunghiulare de diverse culori. După o vreme, Jennifer 
privi spre Tom. 

— Care va să zică, ai fost în CIA? 

Apasă acceleraţia în timp ce vorbea şi-l observă pe Tom 
înşfăcînd minerul de deasupra portierei. Insistase să con- 
ducă ea, ştiind că familiaritatea pedalelor sub picioare şi a 
volanului din mină o va ajuta să se relaxeze după zbor. 

Tom privi pe fereastră în timp ce răspunse: 

— Da. 

— Operaţiunea Centaurul? 

— Da. 

— Ce s-a întîmplat? 

— Avem două ore de mers pînă la Paris, izbucni Tom. 
Dacă nu te deranjează, aş prefera să discutăm despre altceva. 

— Bine. 

Jennifer acceleră şi depâşi în viteza un camion uriaş. 
Maşina țişni în faţă cînd apasa pedala pina în podea. ÎI simţi 
pe Tom încordindu-se lingă ea şi zimbi. Se vedea că nu era 
obișnuit să fie pasager, dar nici ei nu-i plăcea. 

Trecură încă zece minute şi fu rindul lui Tom să spargă 
tăcerea. Întrebarea îi trada gîndul care il fràmînta de o bu- 
cată de vreme: 

— De unde ştii despre Operaţiunea Centaurul? 

— Oh, deci acum vrei să vorbeşti despre asta? 

Tom o fixă cu privirea. 
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— Ti-a căzut un fir de păr în apartamentul din New York, 
cind ai furat oul, îi explică ea. Am găsit o proba identica de 
ADN, iar sistemul i-a pus în gardă pe cei de la NSA, care 
ne-au dat de veste. Aşa am făcut legătura între tine şi treaba 
de la Fort Knox. 

— Ce altceva ţi-au mai zis? 

— Asta nu-ţi pot spune. 

— Ti-au povestit despre mine? Despre ce s-a întîmplat? 

— Au spus că ai fugit din rezervaţie. 

— Isuse! Tom începu să ridă. Afurisitul de John Piper! 

— Cum ai...? întreba Jennifer, surprinsă. 

- Fiindcă el era singurul în stare să spună una ca asta, 
răspunse Tom rizind din nou. Care va să zică, John Piper a 
reuşit să se tirască din Agenţie pînă la NSA? Pun pariu că 
moare de frică la gindul că toată povestea asta cu Operaţiu- 
nea Centaurul o să iasă la suprafaţa şi-o să-l muşte de fund. 

— La fel ca noi, vrea doar să recuperâm monedele. 

— Să-ţi spun eu cite ceva despre John Piper. Asta nu 
vrea niciodată decit strict ce e în interesul lui. Ce ţi-a po- 
vestit despre mine? 

— Că ai fost un agent bun care ai trecut de partea cea- 
laltă. Cel mai bun. A zis c-ai omorit un om. 

— Chiar aşa? Glasul lui Tom era aspru, iar privirea 
posomorită. 

— E adevărat? întrebă Jennifer şi se uită în treacăt la chi- 
pul lui Tom. 

— Da, răspunse Tom aprobind încet din cap. Dar m-ar fi 
omorit el, dacă nu i-o luam înainte. 

— Foarte original, pufni Jennifer, neîncrezâtoare. 

— Hotăriseră să întrerupă Operaţiunea Centaurul. 

— Cine anume? 

— Piper şi amicii lui de la CIA. Mi-au cerut să fac o ul- 
timă treabă — să intru într-o companie biotehnică elveţiană, 
să fur nişte dosare, så dau foc locului şi să trag un glonţ în 
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capul savantului-şef ca să nu poată relua cercetările. N-am 
vrut s-o fac. Aveau alţi oameni pentru treburi de genul asta. 
Am refuzat. M-au ameninţat că mă aduc în faţa Curţii Mar- 
tiale pentru refuzul de a indeplini ordinul unui superior. 
Cind le-am spus câ vreau så plec, au trimis pe cineva să mă 
„scoată la pensie“. Ştiai câ aşa se zice? Am făcut ce-a fost 
necesar ca să rămin în viaţă. 

— De ce ar fi făcut una ca asta? întrebă Jennifer pe un 
ton sceptic, deşi era nevoită să admită că, atit cit îl cunos- 
cuse ea pe John Piper o îndemna să dea crezare poveştii lui 
Tom, oricît de puţină încredere ar fi avut în el. 

— Fiindcă îşi dăduseră seama câ, dacă s-ar fi aflat despre 
Operaţiunea Centaurul, toţi ar fi trebuit så dea socoteală. 

` Cred că ne-au cerut tuturor ceva de genul ăsta, ca să vadă 
cît de mult ne puteau controla. Poate se gindeau chiar să ne 
şantajeze, ca să ne ţinem gura. Nu ştiu ce s-a întîmplat cu 
ceilalţi, dar, cind Piper a văzut că nu vreau să-i fac jocul, a 
acţionat. Aşa operează ei. 

— Aşa vrei tu să cred că operează, pufni Jennifer. 

— Nu joacă după reguli obișnuite. Dacă îi calci niţel pe 
bătături, nu scapi cu una, cu două. 

— Şi ce s-a întimplat la Paris? 

Tom zimbi. 

— Am căzut la o înţelegere cu francezii. 

— Ce fel de înțelegere? 

— Le-am adus înapoi ceva ce pierduseră şi ei m-au ajutat 
să dispar din peisaj. 

Jennifer îl privi fix. 

— Şi apoi, te-ai apucat de jafuri. 

— Ce-ai fi vrut să fac? Crezi cà aş fi rezistat la o slujbă 
cu program de la nouă la cinci, în care să învirt nişte hirtii? 

Imaginea estompată a lui Tom se reflecta în parbriz. 
Gindul ăsta îl facuse să zimbească. 
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— Nu mi-am ales viaţa asta. Agenţia m-a lăsat în aer. Am 
pierdut tot ce aveam. În cele din urmă, n-am avut încotro. 

— Dar îţi plăcea, nu-i aşa? îl întrebă ea pe un ton acuzator. 

— Şi ce e aşa de râu în asta? La asta mă pricepeam cel 
mai bine, pentru asta fusesem antrenat. Şi presupun că situa- 
tia nu e nici acum cu mult diferită. Gindirea planului, pune- 
rea lui în practică, fuga... După o vreme, devii dependent de 
adrenalină. De bani nu mai am nevoie de ani de zile. 

— Şi ce te-a determinat să te opreşti? îl întrebă ea pe un 
ton sceptic, care îi trăda îndoielile profunde în privinţa ce- 
lor afirmate de el. 

Tom clătină din cap. 

— Absolut nimic. Înmormintarea tatălui meu, probabil. 
Poate că, uneori, se întimplă ceva cu tine şi îți dai seama că 
a venit momentul. 

Liniile albe de marcaj de pe şosea se reflectau în lenti- 
lele ochelarilor lui de soare. 
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1.37 p.m. 


Îşi continuarà drumul în tăcere. Blocuri înalte şi depo- 
zite îndesate uneau pămiîntul cu văzduhul într-o ceaţă cenu- 
şie de oţel şi de beton, pe măsură ce înaintau prin periferia 
sumbră a Parisului, în care noul stadion de fotbal de la St. 
Denis strălucea ca o neașteptată pată de culoare. 

— Ce ştii despre Darius Van Simson? 

— Doar ce ne-a spus Harry aseară, răspunse Tom. Ca a 
cumpărat Vulturul cu două capete scos la licitaţie. Totuşi, nu- 
mele îmi pare cunoscut. Cred că am citit undeva despre el. 

— Probabil că aşa e, replică Jennifer aprobind din cap. 
Apare în fiecare an în Topul 500 al celor mai bogaţi oameni din 
lume. Se spune cà anul ăsta o să intre chiar în primii cincizeci. 

— De ce vrei să îl vezi? 

— Pînă acum trei săptămini, toată lumea ştia că există 
doar trei Vulturi cu două capete — moneda lui Van Simson 
şi cele două de la Smithsonian. Acum, după furtul celor 
cinci monede secrete de la Fort Knox, se pare că sint opt. 
Van Simson n-ar trebui să ştie încă asta. Vreau să vâd cum 
reacţionează cind o să-i spun că moneda lui nu e chiar 
unică, aşa cum credea cind a cumpărat-o. 

— Crezi că ar putea fi implicat? 

— Are destui bani încît să fi putut pune la cale toată afa- 
cerea. Şi e un jucâtor cu greutate pe piaţa numismatică, 
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precum şi unul dintre cei mai importanţi clienţi ai lui Harry. 
Da, cred cå e posibil să nu fie chiar strâin de cele petrecute. 

— Cum şi-a făcut banii? 

— Din afaceri imobiliare. Ştii tu — clădiri de birouri, cen- 
tre comerciale, cartiere rezidenţiale, chestii de-astea. Pare 
să aibă un adevărat talent de a face investiţii ieftine, cărora 
le sare instantaneu preţul după ce reuşeşte să mute ca prin 
minune drumul sau să obţină aprobarea pentru a mai ridica 
încă trei etaje. 

— Care va să zică, e deştept. 

— Deştept şi, dacă e să dăm crezare zvonurilor, brutal. 

Jennifer privi în oglindă, apoi trecu peste linia între- 
ruptă ca să iasă din spatele unui alt camion. Tom se prinse 
de minerul de deasupra capului. 

— Ce zvonuri? 

— Se spune că a făcut prima mare afacere cind a cumpà- 
rat un cămin de bătrini şi a forţat locatarii să se mute ca să 
poată să-l dărime şi så construiască altceva. Cind au refuzat 
plece, a dat foc cladirii. Au murit în total treisprezece per- 
soane. Desigur, nu a existat nici o dovadă împotriva lui, dar 
şi-a putut ridica blocul. 

— Vezi, asta e problema voastră. Întotdeauna vreţi sā 
credeţi ce e mai rău despre oameni. Ai idee cit de uşor este 
să dai naștere unor astfel de zvonuri? 

— Sigur, replică ea. Uneori însă, zvonurile astea pleaca 
de la ceva. De cele mai multe ori, nu iese fum fără foc. 

Tom clătină din cap. 

— Ce ştii tu? Pun pariu că n-ai luat nici măcar o amendă 
pentru parcare. 

Preţ de o clipă, Jennifer fu tentată să-i dezvaluie cît de 
tare se înşela. Dar gindul îi dispåru din minte la fel de re- 
pede cum îi venise. Era mult mai bine ca relaţia dintre ei să 
rămină strict profesională. 
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— Povesteşte-mi despre incidentul ăsta de la Fort Knox, îi 
ceru Tom în cele din urmă. Ce anume crezi că s-a intimplat? 

Jennifer trase adînc aer în piept şi-i relata pe scurt rezul- 
tatele investigaţiei ei de pină atunci. Uciderea preotului ita- 
lian, Ranieri, descoperirea monedei, teoria FBl-ului în 
legătură cu modul în care avusese loc jaful, implicarea lui 
Short urmată de moartea acestuia. Tom o ascultă, urmărind 
cu deosebită atenţie detaliile tehnice ale modului în care 
avusese loc furtul. 

— E mină de profesionişti, asta e sigur, aprobă el miş- 
cînd încet din cap, după ce Jennifer termină de povestit. 
S-ar părea că s-au gindit la toate aspectele. 

— Atunci, tu crezi că e posibil să intri la Fort Knox în 
felul ăsta? 

— Dacă aveau pe cineva în interior, atunci e foarte posi- 
bil, răspunse Tom ridicînd din umeri. Nu e nevoie decit de 
o singură persoană care să dezactiveze sistemul de sigu- 
ranţă și să „uite“ să verifice ceva şi gata, eşti înăuntru! 

— Şi virusul din computer? Ai mai văzut aşa ceva? 

— Din ce în ce mai des. Lumea trece de la chei la com- 
putere. Un virus de genul ăsta e doar un fel de şperaclu 
foarte sofisticat. Asta e partea uşoară. Mai greu a fost să gå- 
sească soluţia pentru a introduce acel container înăuntru. 

— Mda, zise ea clătinînd ginditoare din cap. Probabil... 

— Nu pari convinsă, observă Tom zimbind. Care e pro- 
blema? Nu-ţi crezi propria teorie? 

— Nu-i vorba de asta, doar că... probabil că e o prostie, 
dar ceva nu-mi dă pace de citeva zile. Ceva la care nu m-am 
gindit de la bun inceput. 

— Ce anume? întreba Tom şi în vocea lui se ghicea 
curiozitatea. 

— Nu crezi că felul în care am descoperit crima şi am 
găsit containerul a fost cam prea rapid, prea... la îndeminâ? 
Parcă prea uşor? 
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Tom ridică din umeri. 

— Doar pentru că toate indiciile arată în aceeaşi direcţie 
nu înseamnă neapărat că este ceva la indemină. S-ar putea 
doar ca totul să se potrivească. 

— Poate, zise Jennifer, făcind o pauză înainte să continue. 
Dar ce nu înţeleg eu este de ce şi-au dat osteneala să insce- 
neze o sinucidere, după ce îi zdrobiseră deja capul tipului. 
Autopsia este o procedură standard în toate cazurile de sinu- 
cidere. Era clar că se va afla, mai devreme sau mai tirziu. 

— Doar dacă s-au gindit că nimeni nu va băga de seamă 
dispariţia monedelor decit peste ani buni şi astfel nu se va 
face legătura între cele două cazuri. 

— Sigur, dar nu-i vorba doar de sinucidere. Tu, daca ai 
vrea să distrugi o dovadă esenţială, i-ai da foc în spatele ca- 
sei persoanei pe care tocmai ai ucis-o? 

— Poate că au fost speriaţi. Poate au făcut o greşeală. 

— Oamenii de genul ăsta nu fac greşeli. Treaba a fost 
gindită în cele mai mici detalii, de la inceput şi pînă la ca- 
păt. Chiar tu ai spus asta. 

— Atunci, replică Tom împreunindu-şi mîinile, singura 
explicaţie posibilă este că au lăsat containerul acolo din 
același motiv pentru care au facut evident şi faptul că era 
vorba de o sinucidere falsă. 

— Şi anume? 

Jennifer rosti întrebarea ştiind deja, în inima ei, care va 
fi răspunsul lui Tom şi dorindu-și să-l poată contrazice. 

— Ca să îl găsească tocmai cineva ca tine. 
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Arondismentul 8, Paris 
2.04 p.m. 


Odată ajunşi în centrul Parisului, se treziră prinşi în tra- 
ficul de după-amiază. Tineri pe scutere sau cu role în pi- 
cioare se strecurau printre maşini şi autobuze care, la rindul 
lor, se luptau să-şi facă drum printre valurile de turişti care 
se revărsau în stradă, părind să ignore cu desăvirşire sema- 
foarele. Tom o direcţionă pe Jennifer în josul străzii Quais, 
unde o briză puternică îi urmări de-a lungul riului. 

Jennifer făcea eforturi să se concentreze asupra drumu- 
lui şi să nu se lase furată de oraşul care se desfăşura în faţa 
ei. Ochii îi străluciră cînd zări pentru prima dată Turnul 
Eiffel, cu scheletul lui de metal înălțat deasupra acoperişuri- 
lor. Tom îşi asumase rolul de ghid şi-i arăta toate locurile 
importante pe lingă care treceau în fugă — Place de la Con- 
corde, Muzeul Luvru, Hôtel de Ville, Nôtre Dame — pină 
cînd ajunseră la Marais şi Tom o conduse spre eleganța si- 
metrică a Place des Vâsges. 

— Ce piaţă frumoasă! murmură ea. 

- Nici nu-i de mirare. E cea mai veche din Paris. Îna- 
inte, i se spunea La Place Royale!, fiindcă Henric al IV-lea 
a construit-o ca el să poată locui într-o parte, iar şoţia şi 
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copiii lui în cealaltă. Dar nu s-a mutat aici niciodată. Unii 
spun că a fost o manevră. Că n-a avut nici o clipă intenţia sà 
locuiască aici, dar că şi-a folosit numele ca să vindă terenul 
pe un profit colosal. 

Jennifer rise scurt. 

— În fiecare epocă există cite un Van Simson. 

Tom arâtă spre spaţiul care tocmai se eliberase în partea 
stingă a pieţei, în faţa unei cafenele. 

— Hai să parcăm aici. Avem doar citeva minute de mers 
pe jos. 

- Bine. 

— Şi cred că ar fi cazul så må schimb. 

Jennifer parcă şi Tom îşi puse rapid câmaşa, costumul şi 
pantofii pe care le găsise în maşină. Nu se miră că nimeri- 
seră exact mărimea. Lăsă cravata la o parte. 

— Nu uita că nu eşti aici decit în calitate de observator, îl 
avertiză Jennifer peste umăr în timp ce-l aştepta să se îmbrace. 
Aşa că mulţumește-te să observi. Lasâ-mă pe mine sà vorbesc. 

— Haide să terminăm odată! mormaâi Tom. 

Coboriră pe Rue de Francs Bourgeois. Maşinile erau 
parcate bară la bară, uneori chiar cu cite o roată urcată pe 
trotuar ca să-şi facă loc. O luară apoi la stinga, pe Rue du 
Temple. Jennifer mergea repede, fusta stringindu-i-se în ju- 
rul genunchilor la fiecare deschidere a pasului, apoi reve- 
nind la loc. 

Porţile casei lui Van Simson apârură curind deasupra 
lor, o combinaţie elegantă de vitralii, stejar lustruit şi alamă. 
Erau închise cu mai multe sisteme de siguranţă, lucru care 
nu miră pe nimeni, şi trebuiră să sune citeva minute la sone- 
rie pină cînd sunetul unor paşi pe pietriș le dădu de înţeles 
că cineva se apropia. 

— Agent Browne? 

Un barbat mătâhalos deschise uşa montată în poarta din 
stinga. Avea pielea decolorată, părul alb şi subţire. Ochii 
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roşii, lipsiţi de orice fel de pigmentare naturală, priviră su- 
păraţi şi întrebaători spre Tom. Tinea un braţ îndoit în mod 
ciudat la spate, de parcă ar fi fost prins în curea, şi Tom îşi 
dădu imediat seama că avea, cu siguranţă, un pistol în mină. 

— Da, răspunse Jennifer făcînd cîțiva paşi înainte, şi... 
asociatul meu, domnul Kirk. Am venit să-l vedem pe dom- 
nul Van Simson. Cred câ ne aşteaptă. 

— Pe dumneata, da, zise bărbatul privind acuzator în di- 
recţia lui Tom. Pe el, nu. 

Îşi duse brusc degetul arâtător la urechea dreaptă şi 
mişcă repede din cap. Un fir de plastic îi ieşea din ureche şi 
se ascundea la spate, în gulerul cămăşii. 

— Domnul Van Simson vå primeşte pe amindoi, mirii 
matahala, cu un puternic accent olandez. Aruncind o pri- 
vire rapidă în susul şi-n josul străzii, deschise poarta doar 
atit cît cei doi să poată intra în curte, apoi o trinti cu zgomot 
în urma lor. Vă rog să ridicaţi braţele, le ceru el. 

ÎI verifica mai întii pe Tom, apoi îşi trecu mîinile peste 
corpul lui Jennifer, lucru care pe femeie o deranjă în mod vä- 
dit. Părind mulţumit, le făcu semn cu capul în direcția casei. 

Pâşiră în tăcere peste pietrişul din curte. Tom băgă de 
seamă cà alţi doi bârbaţi îi priveau dintr-o cameră de la etaj, 
iar ţeava a ceea ce părea să fie o carabină de mare putere işi 
scotea nasul pe una dintre ferestre. 

Bentley-ul galben al lui Van Simson era parcat negli- 
jent, de-a curmezişul, în mijlocul curţii, urmele adinci là- 
sate în pietriş indicind că fusese lăsat acolo în viteză.. 

— Cele două aripi laterale sint birouri care servesc aface- 
rilor lui Van Simson, şopti Jennifer. Locuieşte singur în clă- 
direa principală, iar biroul lui este la ultimul etaj. 

Tom încuviinţă din cap. 

— Se pare că este o construcţie complet separată în 
interiorul clădirii originale, construită după standardele 
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militare israeliene astfel incit să poată rezista unui atac di- 
rect cu rachete. 

Tom ridică sprincene, dar nu zise nimic. Mai cunoscuse 
oameni ca Van Simson şi încetase să mai fie surprins sau 
impresionat de nenumăratele moduri bizare în care astfel de 
persoane îşi cheltuiau banii. 

Uşa automată se deschise cu un biziit cînd se apropiară 
şi cei doi păşiră în clădirea rece şi goală, ale cărei ziduri rà- 
sunau de ecouri. Tavanul boltit se înălța cam la zece metri 
deasupra, iar pereţii şi scara regală ce urca spre etajele întu- 
necate erau acoperite de o colecţie posomorită de tablouri şi 
portrete. Unul indeosebi îi atrase atenţia lui Tom. Înfațişa o 
mamă care implora ca viaţa fiului ei să fie cruţată în timp 
ce, în jur, soldaţi romani măcelăreau la nimereala femei şi 
copii. Singele curgea şiroaie pe străzi. 

— Vă rog să mergeţi direct la etaj. 

Un alt bărbat, îmbrăcat de asemenea în costum negru, 
apăruse din umbră în partea stingă şi le facu semn spre ceva 
ce părea a fi o uşă, chiar în faţa lor. Se apropiară şi uşa de 
deschise brusc la mijloc, lăsind să se vadă un ascensor. Nu 
existau butoane, doar o gaură de cheie în partea stingă, dar 
liftul porni în sus fâră ca ei să facă nimic. 

Se priviră fără să-şi vorbească. Deasupra capetelor lor, 
clipea beculeţul roşu al unei camere de luat vederi, aproape 
invizibil printre restul luminilor strălucitoare. Cu o smuci- 
tură uşoară, ascensorul se opri şi uşa se deschise spre o ca- 
meră mare, dreptunghiulară, cu ferestre largi pe un perete. 
Van Simson era la biroul lui, purtind o câmaşă alba, des- 
chisă la git, peste o pereche de blugi albaştri, cu picioarele 
goale virite în pantofi de piele moale, maro. Se ridică în pi- 
cioare de îndată ce intrară. 

— Bună ziua, eu sint Darius Van Simson. 

Jennifer îi apucă mina şi i-o strinse cu fermitate. 
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— Domnule Van Simson, sinteţi foarte amabil să ne pri- 
miţi într-un timp atit de scurt. 

— Nici o problemă, spuse Van Simson, zimbind cu ama- 
bilitate. Dumneata trebuie sà fii Tom Kirk. Întinse din nou 
mina. Fiul lui Charles. 

— Da, răspunse Tom surprins. 

— Mi s-a părut mie că-ţi recunosc chipul. Am fost un 
mare admirator al tatălui tāu — ba chiar, un client fidel. 
Arătă cu mîna cealaltă spre cele patru tablouri de Chagall 
atîrnate între ferestre. El mi-a ales toate astea. 

— Chiar aşa? Tom îi aruncă lui Jennifer o privire plină 
de subinţeles. 

Dacă tatăl lui, acel monument de gindire şi de morală 
puritană, avea legături cu Van Simson, atunci el nu putea fi 
atit de râu pe cît sugerase ea în maşină. 

— E un ansamblu fantastic! 

— Sînt foarte mulțumit de ele. Van Simson îi zimbi lui Tom. 
Condoleanţele mele. Părea sincer şi Tom îi fu recunoscător. 

— Mulţumesc. 

— Sa luam loc. 

Îi conduse pe lingă modelul arhitectural mare şi alb din 
centrul camerei câtre cele două canapele de pe cealaltă 
parte, apoi se întoarse spre Jennifer. 

— Sà và servesc cu ceva? Nu? Dumneata, domnule Kirk? 

— O vodcă tonică, vă rog. Tom se aşeză relaxat pe canapea. 

— Cred c-o să beau şi eu același lucru, zise Van Simson 
facindu-şi de lucru deasupra unui dulăpior cu băuturi. Şi 
spuneţi-mi Darius. Îi întinse un pahar lui Tom şi se aşeză pe 
canapea, în faţa lor. Noroc! 

Cînd ridică paharul, mineca stingă a lui Van Simson se 
răsuci uşor şi Tom îi zări ceasul avind un cadran negru şi 
casetă de aur roşu. ÎI recunoscu numaidecit. O ediţie limi- 
tată Lange & Söhne, Tourbillon de la Merite, o capodoperă 
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de măiestrie germană, în valoare de peste o sută cincizeci 
de mii de dolari. La fel de scump pe cît era de rar. 

— Frumos ceas, remarcă Tom ridicind paharul în semn 
de respect. 

— Mulţumesc, răspunse Van Simson vizibil încîntat. Ma- 
joritatea oamenilor nu-l observă, dar imi face întotdeauna 
mare plăcere cînd îl remarcă cineva. Îl privi drăgâstos, 
potrivindu-l pe mijlocul încheieturii înainte să-şi ridice pri- 
virea spre Jennifer. Domnul ambasador Cress mi-a spus ieri 
că doriţi sâ-mi puneţi cîteva întrebări, cind m-a sunat şi 
mi-a cerut să vă primesc. Zimbi ca şi cind ideea că ar putea 
cineva să-i ceară lui ceva era o noutate amuzantă. Acum că 
sinteţi aici, cu ce vă pot ajuta? 

— Este o... problemă mai delicată, începu Jennifer sub 
atenta supraveghere a lui Tom, care o- privea curios să vadă 
cum se descurcă. Cu aproximativ două săptămîni în urmă, 
poliţia franceză a recuperat o monedă aici, în Paris. 

— Continuaţi. 

— Era un Vultur cu două capete din 1933. 

Van Simson rise scurt. 

- Înseamnă că era un fals. Din cîte ştiu eu, există doar 
trei astfel de monede. A mea nu a fost în nici un caz şi mă 
îndoiesc profund că Miles Baxter a lăsat vreuna să-i scape 
din gheare. 

— Nu, domnul Baxter e la fel de vigilent ca întotdeauna, 
replică Jennifer zimbind. Dar nu credem că e un fals. Ba 
chiar, analizele de laborator au relevat o potrivire aproape 
perfectă cu acele două monede de la Smithsonian. 

— Pot s-o văd şi eu? întrebă Van Simson punindu-şi pa- 
harul pe masă, între ei. 

Masa era un cerc gros, de sticlă, sprijinit pe ceea ce mai 
rămăsese dintr-un cauciuc de maşină de curse, dovadă, pre- 
supuse Tom, că Van Simson sponsorizase una dintre echi- 
pele de la Formula Unu. 
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— Mâ tem că nu. Nu o am la mine. 

Tom zîmbi. Măcar în legătură cu asta nu trebuia så mintă. 

— Şi de unde credeţi cå e moneda? întrebă Van Simson 
încrucişindu-şi mîinile la piept. 

— În momentul de faţă, nu sîntem siguri. 

— În acest caz, îmi pare râu, dar nu vàd cum v-aş putea 
ajuta, spuse Van Simson mingiindu-şi ciocul. Daca nu-mi 
arătaţi moneda, cum så vă pot spune părerea mea despre ea? 
Doar pentru asta aţi venit, nu? 

— În parte, da. Dar ne-am gindit şi la posibilitatea ca 
moneda din posesia noastră să fie a dumneavoastră. Cel pu- 
tin aşa am fi ştiut de unde provine şi s-ar fi explicat potrivi- 
rea cu acelea de la Smithsonian. 

Van Simson rise. 

— Regret să vă dezamăgesc, dar sistemul meu de securi- 
tate e impenetrabil. Este imposibil să fie moneda mea. 

Tom simţi că Van Simson îi aruncă o privire rapidă în 
timp ce rostea aceste cuvinte. Ştia oare mai multe despre el 
decit lăsa să se vada? 

— Cînd aţi văzut moneda ultima dată? insistă Jennifer. 

— Acum patru, poate şase luni. 

— Aşa demult? 

Van Simson zimbi. 

— Unora le place să privească la nesfirşit, så atingă şi så 
se joace cu obiectele pe care le colecţionează. Eu unul însă, 
nu simt nevoia sâ-mi vizitez iar şi iar colecţia. Mi-ajunge så 
ştiu câ e a mea. A mea, şi a nimânui altcuiva. 

- În acest caz, pot să vă sugerez ceva? întrebă Jennifer. 

— Desigur. 

— Dacă putem confirma că moneda dumneavoastră e în 
siguranţă, atunci, după cum aţi spus, n-ar însemna asta cà 
aceea de la noi e un fals? 

Van Simson se ridică şi se duse spre fereastră, cu braţul 
sting îndoit la spate, evident analizind propunerea lui Jennifer. 
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Afară, un orologiu îndepârtat bătea ora fixă. Fiecare lovi- 
tură răsună în tăcere, apoi se opri. 

— Eu te-aş putea aştepta afară, îi sugeră Tom lui Jennifer 
amintindu-și privirea de mai devreme a lui Van Simson. 

Dacă ştia, într-adevar, cine era, Tom ar fi fost ultima 
persoană pe care şi-ar fi dorit-o de faţă. 

— Nu e nevoie, replică Van Simson întorcindu-se spre ei 
cu un zîmbet larg intipărit pe faţă. Hai să coborim şi să veri- 
ficăm moneda, şi atunci vom şti cu siguranță cum stă 
treaba. Şi insist să vii şi dumneata, domnule Kirk. Cred că o 
să ţi se pară foarte interesant. 


38 


3.01 p.m. 


Van Simson introduse o cheie mică în gaura din partea 
stingă a ascensorului şi o parte dreptunghiulară a peretelui 
de oţel se retrase încet, scoţind la iveală o tastatură şi un 
panou de sticlă. Van Simson introduse un cod scurt; panoul 
de sticla se lumină şi bârbatul işi puse mina deasupra lui. 
Timp de cîteva secunde, o lumină albastră pilpii sub palma 
lui, în timp ce scanerul se invirtea şi îi citea amprenta. Peste 
citeva clipe, uşile se închiseră și liftul începu så coboare. 

— Sa ştiţi cà nu mulţi au văzut ceea ce sint pe cale să vå 
arât, zise entuziasmat Van Simson, întorcindu-se cu faţa 
spre ei. 

Ascensorul se opri lin şi uşile se deschiseră în capătul 
unui coridor larg, slab luminat. Pereţii şi pardoseala erau 
alcătuite din porţiuni netede de beton, iar în aer se simţea 
miros de oţel și de mortar proaspăt. 

— Seiful e nou. L-am construit special pentru colecţie, 
rosti Van Simson cu mindrie. Sintem cam la opt metri sub 
pămint, dar nu vă temeţi. Pereţii sint din beton armat şi pla- 
caţi cu oţel de cinci centimetri grosime. Sintem în siguranţă. 

Instinctiv, Tom evalua sistemul. Nu se putea abţine. Era 
un coridor de aproximativ doi metri, cu liftul la un capăt şi 
ușa seifului la celălalt. Nu se vedea nici o altă intrare sau ie- 
şire. Pe la jumătatea coridorului, o ușă uriaşă de oţel fusese 
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montată în perete şi, în spatele ei, văzu nişte adincituri care 
adăposteau emiţătoarele de raze laser. Fiecare centimetru al 
coridorului era supravegheat de camere video. 

Cînd ajunseră lingă poarta de oţel, Van Simson scoase 
din buzunar o cartelă şi o trecu printr-un sistem de citire 
montat în perete. Se deschise un panou în spatele căruia se 
aflau un microfon şi un ecran mic. Van Simson se aplecă. 

— Sînt Darius Van Simson. Iniţiază procedura. 

Îi raspunse o voce mecanică: 

— Confirmaţi parola de azi. 

— Ozymandias, veni răspunsul ferm al Van Simson. 

Pe ecran apârură o serie de linii oscilante în timp ce 
aparatul îi capta şi îi analiza vocea. 

Urmă un moment de tăcere, apoi vocea robotului se 
auzi din nou: 

— Parola şi vocea se potrivesc. Vă rog, îndepărtaţi-vă 
de poartă. 

Se dàdurà un pas în spate şi în dreptul microfonului se 
aprinse o lumină verde. Cu un zgomot puternic, uşa se ridică. 

— E un sistem foarte impresionant, Darius, observă Tom. 

Van Simson privi în spate, spre Tom şi Jennifer, şi spuse 
cu entuziasm: 

— Mulţumesc. Chiar eu l-am gindit. 

Trecură de poartă şi inaintară pină la uşa seifului, unde 
Van Simson strecură altă cartelă printr-un sistem de citire 
montat în perete. Un panou cam de acelaşi fel se dădu la o 
parte, dezvăluind de această dată un ecran mic şi o tastatură 
cu numere. Pe ecran scria: „Introduceţi codul de acces“. 

Van Simson se aplecă şi tastă fară zgomot un șir lung de 
numere. Ecranul se intunecă, apoi se lumină din nou: „Cod 
de acces autentificat. Vă rog, aşteptaţi“. 

O lumină roşie se aprinse deasupra uşii şi lacătele sei- 
fului se retraseră uşor, scîrțiind şi càzînd în lăcașurile lor 
cu un zdrângânit metalic al cărui ecou răsună între pereţii 
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coridorului. Lumina roşie începu să clipească şi uşa masivă 


se clătină din balamale. Cind uşa fu complet deschisă, lu- 
mina se schimbă în verde. 

— Îmi cer scuze, podeaua e udă, îi anunţă Van Simson 
trecînd în partea cealaltă. Cind seiful e sigilat, încăperea se 
umple cu cîțiva centimetri de apă prin care trece apoi un 
curent electric de înaltă tensiune. O mică măsură de sigu- 
ranţă, suplimentară. 

Seiful era o încăpere joasă, dreptunghiulară, lungă de 
aproximativ cincisprezece metri şi lată cam de zece. O serie 
de casete de expunere dreptunghiulare, din oţel, amplasate 
cam la un metru înâlţime, erau împrâştiate prin toată ca- 
mera şi o bandă de cauciuc şerpuia printre ele ca printr-un 
labirint. Podeaua era udă, cum le spusese Van Simson, şi 
un canal de vreo zece centimetri se întindea prin toată ca- 
mera, între duşumea şi perete. Pe acolo se scurgea apa. 

— Va prezint colecţia Van Simson! rosti el cu emfază. 
Este, la ora actuală, cea mai mare colecţie particulară de 
monede şi lingouri de aur din întreaga lume. Am lucrat 
aproape întreaga viaţă la alcătuirea ei. 

Îi conduse vesel câtre primele casete, ca un copil care-şi 
arată jucăriile preferate. 

Fiecare casetă avea un capac de sticlă şi şase sau şapte 
sertare înguste dedesubt. Deasupra fiecărei casete se afla 
cîte un panou sticlă, care atirna din tavan suspendat de un 
fir de oţel şi luminat cu cite un spot. Cu excepţia acestor 
mici oaze de lumină, camera era cufundată în întuneric. 

— Priviţi aici, spuse Van Simson aplecindu-se peste unul 
dintre capacele de sticlă. Monede de aur din Grecia antică. 
Datează din jurul anului 54, înainte de Hristos. Îi privi cu 
ochii strălucind de încintare. Acestea au fost bătute pentru a 
finanța armata susținătorilor lui Brutus şi ai Republicii în 
lupta împotriva lui Octavian şi a lui Marc Antoniu, după asa- 
sinarea lui Iulius Cezar. Au fost descoperite chiar pe cîmpul 
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de luptă unde republicanii au fost, în cele din urmă, învinşi. 
Se îndreptă câtre o altă casetă şi deschise unul dintre sertare. 
Şi priviţi aici! exclamă, arâtînd spre sertarul îmbrăcat în cati- 
fea. Lingouri naziste recuperate din lacul Lunersee. 

Tom şi Jennifer se aplecară şi văzură ştampila inconfun- 
dabila înfăţişind un vultur deasupra unei svastici, încercuit 
de frunze de stejar. 

— Aurul provine din Dachau, continuă Van Simson, ridi- 
cînd drăgâstos una dintre barele de metal şi cuibărind-o în 
palme. A fost strîns din verighete şi din dinţi. 

Tom preferă să ignore lugubrul trofeu al gazdei sale. 
Privi în schimb spre panourile suspendate deasupra casete- 
lor şi remarcă acum că erau de fapt două geamuri între care 
Van Simson strecurase o serie de monede, în aşa fel încît să 
le poată expune ambele feţe, asigurindu-se în acelaşi timp 
că râmineau sigilate chimic de atmosferă. 

— Haideţi, îi chemă Van Simson trintind sertarul, pe un 
ton brusc precipitat. Veniţi aici. 

Îi conduse pină în capătul încăperii, unde se afla o mică 
platformă înaltă, cu un pupitru şi diverse piese de echipa- 
ment computerizat şi monitoare de televizor. Caseta de ex- 
punere de lingă platformă era luminată o idee mai intens 
decit celelalte şi Tom presupuse că acolo se aflau cele mai 
valoroase piese din colecţie. Cînd se apropiară, Tom recu- 
noscu detaliile acum familiare ale Vulturului cu două ca- 
pete. Moneda era suspendată deasupra casetei. 

— Iat-o, facu Van Simson triumfător. Aşa cum v-am spus. 
Singurul Vultur cu doua capete din 1933 dintr-o colecţie 
particulară. Şi, după cum vedeţi, stă cuminte, la locul lui. 
Sticla este antiglonţ. Vă pot garanta că moneda mea nu se 
mişcă de-aici. 

— Trebuie să vă dau dreptate, replică Jennifer studiind 
îndeaproape moneda. 
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— Care este adevăratul motiv pentru care aţi venit, agent 
Browne? 

Vocea lui Van Simson era dintr-odată rece şi distantă. 
Jennifer îl privi ţintă. 

— Cred că v-am spus deja. 

— Am auzit ce mi-aţi spus, dar nu cred cà mi-aţi zis to- 
tul. Ce intenţionaţi să faceţi cu moneda falsă? 

— Ce vreţi så spuneţi? 

— Vreau să spun că am avut o înţelegere cu Trezoreria. 
Van Simson ridicase vocea, ecoul ei răsunind în încăperea 
cu plafonul jos. Mi-au promis că moneda mea va râmine 
singura de acest fel de pe piaţă. Mi-au garantat că nu mai 
există altele. 

— Din cite ştiu eu, înţelegerea rămîne valabilă. Jennifer 
vorbea calm, sigură pe sine. 

— Doar câ aţi găsit o monedă despre care voi, şi probabil 
că şi experţii voştri credeţi că e autentică. Altfel, nu aţi mai 
fi aici. Nu asta a fost înţelegerea. Un fals subminează pro- 
fund valoarea investiţiei mele şi creează pe piaţă un val 
imens de nesiguranţă. Trebuie să distrugeţi moneda. 

— Vă pot asigura, spuse Jennifer pe un ton liniştitor, câ 
imediat ce vom afla exact despre ce e vorba, vă vom in- 
forma. Şi voi avea grijă så transmit mai departe punctul 
dumneavoastră de vedere. 

Van Simson se lumină la faţă. 

— Siînteţi foarte amabila, remarcă el zimbind. Sper câ nu 
mă consideraţi nepoliticos, dar mă interesează mult pro- 
blema asta. Sint în joc foarte mulţi bani. 

- Înţeleg. 

— În cazul ăsta, dacă aţi văzut ce vă interesa, vă rog să 
vă duceţi singuri la lift. Vă va duce sus şi Rolfe vă va con- 
duce afară. 

— Desigur, răspunse Jennifer stringindu-i mina. Şi mul- 
tumim încă o dată pentru timpul acordat. 
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— Pentru puţin. Sper să ne mai vedem, domnule Kirk. 

Tom încuviinţă din cap în timp ce îi stringea, la rindul 
lui, mina lui Van Simson. O luară printre casetele expuse 
spre dreptunghiul de lumină orbitoare de la intrarea în seif. 
Tocmai cînd erau pe cale să păşească în coridor, Van 
Simson strigă după ei. 

— Ştiţi ce? Ăsta vreau sâ-mi fie mormîntul, într-o bună 
zi. Întinse braţele, ca şi cînd ar fi vrut să cuprindă încăperea 
din jurul lui. Să fiu îngropat aici, închis pe veci lingă colecţia 
mea. Atunci voi şti că va fi numai a mea, pentru totdeauna. 

Prin panourile de sticla suspendate, Tom văzu cà Van 
Simson se urcase pe platforma înălţată. Era luminat de un sin- 
gur spot, deasupra capului, şi ochii îi erau două umbre negre. 


39 


3.51 p.m. 


Privirea acromatică a lui Rolfe dispăru cu o bufnitură, 
cind ușa grea, de lemn, se trinti în urma lor. 

— Ei, ce părere ai? întrebă Jennifer după ce traversară 
strada şi o luară înapoi prin Place des V6ges, spre maşină. 

— În legătură cu ce? Tom își afundă mîinile în buzuna- 
rele pantalonilor. 

— În legătură cu ce ai văzut. 

— Tu eşti polițistul, nu eu. 

Jennifer se opri şi se intoarse spre el, enervată. Una era 
să fie neprietenos. Sincer, nici nu se aştepta la altceva. Dar 
să fie încăpâţinat cu bună-ştiinţă... nu așa se înțeleseseră. 

— Parcă am stabilit că ne ajutăm reciproc, ai uitat? O să 
fie mult mai uşor pentru amindoi dacă nu faci pe nebunul. 

— Nu gindesc ca un poliţist, bine? 

— Bine! Jennifer ridică nervoasă din umeri şi o luă din 
loc, clătinind din cap în faţa atitudinii lui refractare. Atunci, 
o să gindesc eu pentru amindoi, e mai bine? Am aflat câ 
moneda lui e în deplină siguranţă, la locul ei. Ba chiar, ar fi 
nevoie de o mică armată ca să o scoată de acolo. Şi... 

— Şi? 

— Şi cred că am mai aflat şi cà ştia deja că mai există 
o monedă. A părut surprins cînd i-am dat vestea, dar abia 
dacă a clipit. 
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Tom încuviinţă din cap, pâşind într-o parte ca să facă 
loc unei mame care împingea un cărucior de copil. 

— Nu a părut deloc atit de surprins pe cît mă aşteptam. 

— Da, dar asta ar putea însemna orice. Cum a spus şi 
Harry, Van Simson are multe relaţii. Nu dovedeşte că ar fost 
implicat în furtul monedelor şi, chiar dacă aşa ar sta lucru- 
rile, nu ştim în ce fel. Sau care e legătura între el şi preot. 

— Ranieri? 

— Da. Ce loc ocupå el în lumea lui Van Simson? 

— Ti-am spus tot ce ştiu. A furat bani din Banca Vatica- 
nului, apoi a apărut aici, acum un an, şi a început să opereze 
ca intermediar. Era un jucător nesemnificativ. 

— Exact. Şi-atunci, ce căuta la el o moneda de opt mi- 
lioane de dolari? Îi depăşea cu mult sfera de acţiune. Ce tre- 
buie noi să aflăm mai intii de toate este cine l-a angajat 
tocmai pe el să vindă moneda. 

— Am putea merge să-i cercetăm apartamentul, sugeră 
Jennifer, entuziasmată. 

— Unde locuia? 

— Porte de Cling... şi nu mai ştiu cum. Scotoci în geantă, 
după agendă. 

— Porte de Clignancourt. Normal. Nici nu mă aşteptam 
să-l găsesc pe Champ Elysées. N-a fost deja poliţia acolo? 

— Ba da, dar cit de atent îţi imaginezi c-au căutat? Un 
lucru învățase de-a lungul anilor — să se increadă în ceea ce 
vedea cu ochii ei, nu în dovezi aduse de alţi, ìn special de 
poliția locala. Probabil că de-abia au aşteptat să închidă do- 
sarul, continuă ea. Din punctul lor de vedere, cineva îi scu- 
tise de efortul de a mai aduna un vagabond de pe stradă. 
Poate câ o să găsim ceva ce lor le-a scăpat. 

Ajunseseră la maşină. Tom se urcă la volan şi porni 
motorul. 
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— Tu hotărăști, îi spuse el lui Jennifer, care urcă lingă 
el. Te duc acolo dacă vrei să mergem să aruncâm o privire. 
Dar, dacă mă-ntrebi pe mine, e o pierdere de vreme. 

— Atunci, bine că nu te-am întrebat, i-o reteză Jennifer, 
enervată din nou de atitudinea lui. Îşi scoase agenda din 
geantă şi răsfoi paginile. Rue du Ruisseau, numărul şapte- 
sprezece. Ştii unde e? 

Tom încuviinţă din cap. 

— Chiar lingă tirgul de vechituri. Dar îţi spun că-ţi 
pierzi timpul. 

leşi din parcare şi apăsă acceleraţia. Maşina o apucă în 
josul străzii, trepidind pe piatra cubică, tocită. 

În urma lor, o maşină bleumarin ieşi din spatele unei 
dube albe, unde stătuse pe jumătate ascunsă, şi se luă după 
ei, bărbatul de lingă şofer vorbind ceva la telefon. 


40 


Porte de Clignancourt, Arondismentul 18, Paris 
4.17 p.m. 


Deschiseră portiera şi priviră precauţi în jur, înainte să 
coboare din maşină. Copacii care mârgineau cindva fru- 
moasa alee dispăruseră demult, sufocaţi de aerul greu şi din 
cauza lipsei de lumină. O mulţime de graffiti, strigăte de 
ură şi de disperare, se întindeau pină la înălțimea capului pe 
zidurile cenuşii, ca de celulă. Rufe spalate, puse la uscat, 
atirnau deasupra lor, fluturind în adierea vintului. 

Înaintară spre numărul șaptesprezece şi apâsară butonul 
soneriei. Citeva clipe mai tirziu, un ropot de cuvinte indes- 
cifrabile, în franceză, năvaăli prin interfon. 

Tom rosti numai unul: 

— Police. 

Urmă o pauză, apoi ușa se deschise cu un biziit. Tom îi 
zimbi superior lui Jennifer, însă aceasta îl împinse la o parte 
şi trecu pe lingă el, scuturind nervoasă din cap. 

— Te dai drept ofiţer de poliţie? 

— Ne-a deschis, nu? 

Intrarà în clădire. Ecoul pașilor răsună în pasajul boltit, 
care adăpostise cindva trăsuri trase de cai, dar în care se gå- 
seau acum două tomberoane mari și verzi ce emanau un mi- 
TOS greţos, de mincare putrezită. 
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Portăreasa îi aştepta în capul scărilor. Era o femeie 
bătrină, cu părul alb, cu faţa brăzdată de riduri verticale, 
adinci. Prin uşa rămasă deschisă în spatele ei, licărea ecra- 
nul unui televizor. 

— Am vrea să vedem apartamentul părintelui Ranieri, 
spuse Tom într-o franceză impecabilă. 

— Sinteţi de la poliţie? Avea vocea slabă şi tremurată. 

— Exact. 

— Aveţi insignă? 

— Da. 

— S-o vedem! Avea mîinile chircite, cu încheieturile 
umflate de la artrită, cu degetele îndoite şi deformate ca 
niște gheare rigide. 

— Nu face pe nebuna, mamaie! 

Portăreasa se gîndi o clipă şi-l masură din cap pinâ-n 
picioare pe Tom, apoi pe Jennifer, bombânind ceva despre 
procedură şi abuz. 

— La ce etaj? 

— Ultimul. Camera B. 

— Lift aveţi? 

— Nu. Portăreasa arătă cu degetul indoit în curtea din 
spatele ei. O luaţi pe scări. 

Tom aprobă din cap şi o conduse pe Jennifer pe lingă 
bâtrină, în curte. 

Urcară. Cinci minute mai tirziu, îşi auziră ecourile pro- 
priilor paşi răsunind sub acoperişul boltit, din sticla, de dea- 
supra casei scărilor. Ajunseră la etaj şi văzură şase uşi 
dărăpânate, înșirate de-a lungul unui coridor sumbru. 

— Asta trebuie să fie, zise Jennifer cînd ajunseră în capă- 
tul holului. 

Uşa din stinga fusese sigilată cu o bandă albastru cu alb 
pe care era o ştampilă oficială. Tom încuviinţă din cap. 

— Deschid eu. 
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— Nu e nevoie, replica Jennifer scoţind din geantă un 
şperaclu micuţ, pe care îl indoi. Mă descurc şi singură. 

Se jucă preţ de citeva clipe cu incuietoarea, apoi învirti 
încet minerul clanţei şi împinse uşa, care se deschise. Banda 
de hirtie se rupse. 

Intrară într-o încăpere mică, luminată doar de o fereas- 
trå murdară, fără perdele. De-a lungul unui perete se întin- 
dea un pat îngust, cu salteaua ridicată lingă el. Un frigider 
micuţ biziia, cu uşa deschisă, dar cu lumina defecta. Citeva 
haine fuseseră scoase din sertare şi din dulap şi zăceau 
acum împrâştiate pe pat şi pe duşumea. 

O chiuvetă albă, ciobită, se înălța în colţul din stinga al 
camerei. Alături, un aragaz cu un singur ochi, conectat la o 
butelie albastră, stătea cocoţat pe o masă ieftină, laminată. 
Tom încercă să aprindă lumina, dar butonul întrerupătorului 
lipsea. Tavanul era acoperit de pinze de păianjen. 

— Ce mizerie! exclamă Jennifer. 

— La ce te aşteptai? întrebă Tom. 

— Nu ştiu... oricum, la ceva mai mult. 

— Nu uita cå a fost ideea ta. 

— Ei, dacă tot am venit, hai să aruncăm o privire. 

Tom ridică din umeri şi începu să se plimbe prin ca- 
meră, ciocânind pereţii şi examinind duşumeaua. Jennifer 
facu acelaşi lucru, uitindu-se în spatele dulapului şi dînd la 
o parte patul de lingă perete. Nu trecu mult pină cercetară 
toată camera şi se întilniră la mijloc. 

— Ei, sper că te-ai lămurit, conchise Tom, privind deza- 
probator în jur. Nu e nimic aici. 

— A meritat să încercăm. 

— Crezi? 

— Poate că poliţia franceză nu e chiar aşa de neglijenta 
pe cit credeam. Poate... 

— Aşteaptă, o întrerupse Tom. Nu e chiar nimic aici. 

— Ce vrei să spui? 
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— Sînt nişte haine, un pat, un aragaz, chiar şi niște cărţi. 
Lovi una cu piciorul şi o trimise de-a curmezişul camerei, sub 
o câmaşă roşie. Dar nu pot să cred că trâia așa. Nu tu min- 
care, nu tu fotografii... Nu e nici măcar o perdea la fereastră. 

— Nu e perdea? făcu Jennifer rizind. Şi ce dacă? 

— Ai încercat vreodată să dormi într-o cameră fără per- 
dele? E foarte greu, dacă nu cumva îţi place să te trezeşti la 
patru dimineaţa. Normal ar fi fost să o aranjeze cumva, 
chiar dacă punea măcar un prosop în fereastră. 

Jennifer ridică din umeri, silită să recunoască, în sinea 
ei, că Tom avea dreptate. Cu siguranţă, era nefiresc. 

Între timp, Tom se apropiase de geam şi se uita, prin sti- 
cla murdară, la învălmăşeala de acoperișuri, antene TV, fe- 
restre şi coşuri, care se întindea în faţa lui. Clătină din cap şi 
privi în jos. Un scaun zăcea întins pe podea, răsturnat, proba- 
bil, de poliţiştii care cercetaseră camera. Tom îl ridică şi-l 
împinse spre ceea ce presupunea că era locul lui obişnuit, 
sub fereastră, judecind după dira de mizerie pe care o lăsase 
pe perete, de-a lungul anilor. Apoi, tocmai cînd era pe cale 
să-i întoarcă spatele, remarcă materialul maroniu care acope- 
rea perna scaunului. Avea pe el urme de tălpi de pantof. 

— Ciudat, zise el ghemuindu-se ca să se uite mai bine. 

— Ce este? Ce ai găsit? întrebă Jennifer apropiindu-se. 

— Må întreb dacă... 

Deschise fereastra şi se urcă pe scaun, apoi făcu un pas 
şi ieşi pe acoperiș, într-un şanţ larg, şi o luă spre dreapta. 

Jennifer sări după el şi-l urmă de-a lungul șanțului care 
încercuia clădirea. Ridică piciorul şi păşi pe acoperișul casei 
alăturate. Aici, un curent de aer se învirtea printre coşurile de 
fum şi Jennifer, încercînd să-şi croiască drum printre fire şi 
cabluri electrice întinse de-a valma, la voia întimplării, în- 
cepu să regrete că nu-şi luase o pereche de pantofi fară toc. 

Apoi însă, tocmai cînd păşea peste ultima legătură de 
cabluri, o rafală mai puternică de vînt o făcu să-şi piardă 
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echilibrul. Din instinct, lăsă piciorul jos şi tocul ei înalt se 
prinse într-unul dintre fire. Ca într-o reluare filmată cu în- 
cetinitorul, simţi cum alunecă, îşi văzu mîinile agitindu-se, 
neputincioase, în aer, picioarele dispărind sub ea, pînă cind 
se izbi cu putere de acoperișul tare şi începu să alunece in- 
spre curtea de dedesubt. 

— Tom! strigă ea reuşind să se prindă de un cablu şi 
oprindu-se brusc, cu o smucitură. Totuşi, cablul piriia, 
sugerînd că avea så cedeze cît de curind. Tom! strigă din 
nou, împingiîndu-se în genunchi şi-n picioare ca să oprească 
alunecarea. 

Pantoful stîng îi căzu din picior şi se rostogoli pe acoperi- 
şul înclinat, oprindu-se la numai cîțiva centimetri de margine. 

Tom apåru dintr-odată, se trînti pe burtă şi întinse braţul, 
încercînd să o prindă. Jennifer, disperată, ridică la rindul ei 
mina, dar, spre groaza ei, degetele răsfirate îi rămaseră la 
doar cîțiva centimetri de ale lui. 

— Pune piciorul acolo! îi strigă Tom. Acum, împinge! 

Gasi, pe dibuite, nişa pe care i-o indicase Tom şi se propti 
în ea, dar tot nu izbuti să ajungă la el. 

— Nu te mişca! 

Jennifer mişcă prosteşte din cap, prea îngrozită ca så 
mai poată vorbi, simțind cum cablul începe să-i alunece 
dintre palmele transpirate. 

Tom dispăru. Trecură citeva clipe de agonie. 

— Unde eşti? strigă Jennifer simțind un circel în miini, 
acolo unde ţinea cablul. Tom? 

Nici un răspuns. 

O idee îngrozitoare începu să i se strecoare în minte. 
Strinse din ochi, încercînd să nu se gindească la asta, dar nu 
reuşi s-o alunge — ideea că Tom o ademenise intenţionat pe 
acoperiş. Oare o lăsase acolo, profitind de ocazie ca să-şi 
facă pierdută urma? 
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Apoi, tocmai cînd circelul începuse să-i coboare în pi- 
cioare şi credea că nu va mai putea rezista, un cablu negru, 
gros, avind capetele proaspăt tăiate, alunecă pe acoperiş, 
chiar lingă ea. 

— Apucă-te de asta! 

Tom reapăruse pe muchia acoperişului. Recunoscătoare, 
Jennifer se întinse şi se prinse de cablu. Tom o trase în sus, 
pină cind fu în stare să-şi aşeze genunchiul pe muchie, apoi 
se rostogoli pe spate, gifiind. 

— La dracu! răsuflă ea uşurată. 

— Cu plăcere. 

— Credeam că o să mă laşi acolo. 

— Nu ai prea multă încredere în oameni, nu-i aşa? 

Tom se aşeză linga ea, frecindu-şi braţul; probabil câ-şi 
întinsese un muşchi cînd o trăsese. 

— Pantoful meu! exclamă brusc Jennifer, ridicîndu-se în 
picioare. Trebuie să-l iau. 

— Eu unul nu mă duc după el. Tom se ridică şi-şi netezi 
cu mina pantalonii. 

— Nu pot să-l las aici! M-au costat cinci sute de dolari! 

— Cinci sute? Dumnezeule! 

— Pantofii sint un fel de hobby al meu, explică ea, încer- 
cind să se scuze. 

— Bine, da-mi pantoful celalalt. 

- Poftim? 

— ÎI vrei inapoi sau nu? 

— Da. 

Îşi scoase din picior cel de-al doilea pantof şi i-l întinse 
lui Tom, privindu-l cu neîncredere. Fără să spună un cuvint, 
Tom ţinti, apoi îl aruncă. Pantoful işi prinse din zbor pe- 
rechea căzută şi amindoi se rostogoliră prin aer pină pe 
asfaltul din curtea interioară. Lui Jennifer nu-i venea să-şi 
creadă ochilor. Se jucase cu o pereche de pantofi de cinci 
sute de dolari! 
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— Ticâlosule! strigă ea. 

— O să-i iei pe amindoi după ce terminăm, zise Tom şi 
Jennifer fu sigură că se întorsese cu spatele la ea ca să-şi as- 
cundă zimbetul. 

Înca spumegind, Jennifer îl urmă de-a lungul șanțului 
încă vreo cîțiva metri, păşind cu grijă, acum că era des- 
culţă, printre găinaţii ce pătau acoperişul argintiu. În cele 
din urmă, dădură de o altă fereastră, care insă se ascundea 
sub o draperie vişinie. Tom o împinse, dar părea să fie în- 
cuiată pe dinăuntru. 

— La urma urmei, ce căutăm aici? întrebă Jennifer, re- 
gretind acum că insistase să meargă să vadă locuinţa lui 
Ranieri. 

— Acul în carul cu fin! replică Tom, examinind panta 
lină a acoperișului din dreptul ferestrei, înainte ca atenţia 
să-i fie atrasă de rama acesteia. 

Îşi plimba încet degetele de-a lungul marginilor scoro- 
jite pină cînd, sub pervaz, simţi conturul unui mic buton. ÎI 
apăsă şi, deşi nu se auzi nici un zgomot, cînd o împinse din 
nou, fereastra se deschise cu uşurinţă spre cameră, dind la o 
parte draperia vişinie. Jennifer stătea cu ochii măriţi de ui- 
mire în spatele lui; furia îi trecuse ca prin minune. 

— Bine, te iert pentru pantofi. 

— O intrare falsă este un truc destul de râspindit atunci 
cînd vrei să eviţi vizitele neaaşteptate. Din cite mi-ai spus 
despre Ranieri, nu părea genul care să se mulțumească cu o 
viaţă modestă. Oricum, continuă el lăsindu-se så alunece 
în camera întunecată, hai să vedem ce găsim aici, înainte 
să mă ierţi. 


4l 


4.36 p.m. 


Pâşiră în dormitor. Nu şi-ar fi putut imagina o mai mare 
diferenţă între ce vedeau acum şi apartamentul din care toc- 
mai veneau. Era aranjat impecabil. Cuvertura bleumarin a 
patului se asorta perfect cu sofisticatul tapet chinezesc de pe 
pereţi şi cu mocheta crem de pe podeaua acoperită cu par- 
chet laminat. Pe noptiera de lingă pat, erau aranjate citeva 
fotografii înrâmate, iar oglinzile mari, de pe peretele opus, 
se deschideau, dind la iveala o garderobă variată de cos- 
tume, cămăși, pantofi şi cravate, toate aranjate după culoare 
lingă zorzoanele preoțești ale lui Ranieri. Era clar că, orice 
ocupaţie ar fi avut acesta, se plătea bine. 

Dormitorul dădea într-o bucâtârie mare, cu uşa princi- 
pală în peretele din dreapta. O arcadă de pe peretele opus 
conducea într-o cameră de lucru, cu un birou mare aşezat la 
unul din capete. Aici, intunericul era străbătut de razele roşi- 
atice ale soarelui de după-amiază, care treceau prin draperia 
trasă. Tom şi Jennifer râmaseră în prag şi priviră înăuntru. 

— Aşa, zise Jennifer, apăsind întrerupâtorul pe care îl gå- 
sise lingă intrare. Să vedem ce avem. 

Tom se îndreptă spre birou şi începu să răsfoiască hirti- 
ile de pe masă, apoi trecu la sertare. Nu găsi nimic. Facturi, 
faxuri, comenzi. Se părea că Ranieri conducea o afacere de 
importuri de vin, drept acoperire. 
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Într-un fel, Tom se mira şi că-şi mai bătea capul cu toate 
astea, dată fiind aversiunea lui înnăscută faţă de poliţişti în 
general şi faţa de agenţi federali în mod special — deşi tre- 
buia să admită că Jennifer nu era nici pe departe polițistul 
limitat şi îngust la minte cu care era el obişnuit. Dimpotrivă 
chiar. Dar şi Tom era genul de om căruia îi plăceau provo- 
cările. Şi, adevărul fie spus, era destul de intrigat de poves- 
tea asta cu monedele şi de modul în care ajunseseră de la 
Fort Knox în mîinile lui Ranieri. Dar nu ar fi recunoscut-o 
nici mort în faţa lui Jennifer. 

— Asta ne-ar fi trebuit nouă, remarcă Jennifer ridicînd 
un cablu electric care se întindea de pe birou pînă la o priză. 
Laptopul lui. Crezi câ e posibil să fi ajuns cineva inaintea 
noastră şi să-l fi luat? 

— Poate că e ascuns pe undeva. 

— Mà duc să mă uit în dormitor, se oferi Jennifer. 

Tom se prâbuşi intr-unul din fotolii şi-şi plimba privirea 
de jur împrejurul camerei, câutind ceva, orice, care l-ar fi 
putut ajuta. Era o încăpere mobilată modern. Măsuţa de ca- 
fea se potrivea cu biroul — sticlă fumurie într-o ramă de oţel 
șlefuit. Canapeaua şi fotoliile din piele neagră erau tari și 
butucânoase, cu spătarul deloc confortabil, foarte ridicat, 
care-i împingea pină la piept genunchii lui Tom. Pe pereţii 
albi, erau expuse citeva fotografii alb-negru cu imagini din 
New York. Forma triunghiulară de la Flatiron Building, se- 
diul placat cu crom al companiei Chrysler, turnul de granit 
de la Empire State. 

În faţa monocromiei masculine a camerei, ochii lui Tom 
fură irezistibil atraşi de coşul de hirtii roşu, care se odihnea 
în curbura dintre picioarele biroului. ÎI luă distrat în mină, 
remarcînd marginea tocită şi suprafaţa zgiriată, care indica 
un obiect vechi şi familiar, păstrat încă, asemenea unui ser- 
vitor fidel, în ciuda contrastului pe care îl făcea cu întreg 
aranjamentul încăperii. 
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Viri mîna înăuntru şi scoase un ziar — nimic ciudat în 
asta. Poate doar... data? 

— Cind ai spus că a fost ucis Ranieri? ii strigă el lui Jennifer. 

— Pe 16. De ce? râsună vocea femeii în tăcerea ce învă- 
luia apartamentul. 

— S-ar putea să fi găsit ceva. 

Jennifer intră în cameră, cu o expresie intrebătoare pe faţă. 

— Am găsit ziarul ăsta. E din 20. Patru zile după ce a 
fost ucis Ranieri. Într-adevăr, a mai fost cineva aici. 

— Şi probabil că a distrus sau a luat cu el orice ne-ar fi 
putut fi de folos, zise Jennifer, dezamăgită. 

— Doar câ... observă Tom arâtind cu mina în jurul lui. 
Uită-te şi tu. Locul ăsta n-a fost dat peste cap, ca aparta- 
mentul momeală. 

— Adica? 

— Oricine a fost, cunoştea bine locul şi n-a avut nevoie så 
caute ce-l interesa. A ştiut cum se intră, unde se găseşte fie- 
care lucru, totul... Persoana care a fost aici pe douăzeci mai 
fusese în apartament şi cu altă ocazie. Poate chiar cu Ranieri. 

— Crezi că a avut un partener? Jennifer se aşeză în faţa 
lui Tom, neplăcut surprinsă cînd simţi suprafaţa rigidă a 
fotoliului. 

— Poate cineva din Germania? sugeră Tom ridicînd zia- 
rul pe care îl recuperase din coşul de gunoi. Musafirul nos- 
tru misterios citeşte Frankfurter Allgemeine Zeitung. Ba 
Chiar, adăugă el examinind mai atent ziarul, nu ţi se pare câ 
l-a impăturit anume la articolul asta? 

Ziarul fusese impăturit cu grijă în patru, formînd un 
dreptunghi mare, ce se deschidea asemenea unei cărţi. Prima 
pagină încadra un articol întreg, în timp ce restul erau între- 
rupte şi despărțite de reclame şi de fotografii. 

— Care e titlul? întrebă Jennifer ridicindu-se şi apropiin- 
du-se de Tom, aşezindu-se lingă el, pe un braţ al fotoliului. 


240 JAMES TWINING 


— „Suche geht weiter fur Schiphol Flughafen-Diebe“, 
citi Tom cu voce tare. „Continuă câutarea hoţilor de la Ae- 
roportul Schiphol.“ 

— Schiphol? Schiphol din Olanda? 

— Mai ştii şi altul? întrebă Tom. 

— Drăguţ! se strimbaă Jennifer. Îşi scoase telefonul din 
poşetă şi formă un număr. Cu Max Springer, vă rog. 

Urmă o pauză. 

— Max, sint Jen. Bine, mulţumesc. Eşti la birou? Super! 
Vreau så verifici ceva pentru mine. Spune-mi ce ştii despre 
un furt care a avut loc în aeroportul din Schiphol, acum 
două săptâmiîni. Da, sigur că Schiphol din Amsterdam. Mai 
ştii şi altul? Îi facu cu ochiul lui Tom. 

— La ce te gindeşti? o întrebă el. 

Jennifer acoperi telefonul cu mîna. 

— Primim rapoarte zilnice de la Interpol, pe care le pâs- 
trâm în baza de date. O sà aflam numaidecit ce s-a întimplat 
la Schiphol. Ridică mina de pe receptor. Da, tot aici sînt. Ai 
găsit ceva? Grozav! Hai, spune! Mai încet... Nota repede 
ceva pe o bucată de hirtie pe care o luă de pe birou. Da... 
da... Asta e tot? Super. Ce anume? Nu pot să vorbesc cu el 
acum. Se uită la Tom, apoi privi în jos. Spune-i că-l sun eu 
diseară. Mulţumesc, Max. Închise. 

- Ei? 

— La data de 11 iulie, a avut loc un jaf armat la depozitul 
din Schiphol. Trei bărbaţi au apărut într-o duba furată de la 
UPS, pe care au încărcat-o cu vin de podgorie şi bijuterii. 
Au ucis doi gardieni. Apoi, zece zile mai tirziu, pe 21, un 
bărbat a fost înjunghiat într-o cabină telefonică din Amster- 
dam. Poliţia olandeză a identificat victima ca fiind Karl 
Steiner, continuă Jennifer privindu-şi notițele, un infractor 
din Germania de Est, cu un cazier mare cit casa pentru jaf ar- 
mat şi posesie de bunuri furate. Cind i-au cercetat locuinţa, au 
găsit citeva lăzi goale de vin şi ce mai rămâsese din bijuterii. 
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— Cu alte cuvinte, el a comis jaful de la aeroport, spuse 
Tom ridicindu-se. 

— Mai mult chiar. Se pare cå a fost arestat în data de 14, 
La Paris. Iscase un scandal cu bătaie în faţa unui club de 
noapte. Ghici cine i-a plătit cauţiunea, a doua zi dimineaţa? 

— Ranieri? întrebă Tom cu speranţă în glas. 

- Întocmai. Jennifer zimbi triumfâtoare. 

Tom îşi masă timpla dreaptă, cu fruntea încreţită, 
gindindu-se. 

— Atunci, asta e. Voiai să afli cum a ajuns moneda la 
Ranieri, nu-i aşa? Ce s-a întîmplat de a dat peste cap jaful 
atit de bine elaborat de la Fort Knox. Acum ştim. 

— Ştim? 

— Amsterdamul e unul dintre cele mai mari puncte de 
schimb. Tot felul de marfuri de valoare trec pe acolo. Unele 
legale, altele nu. Să presupunem că Steiner a vrut să se ser- 
vească şi el cu o bucată din prăjitură. Dă o spargere la aero- 
port şi fuge cu o dubă încărcată cu vin şi bijuterii. Dar dacă 
a avut noroc? Dacă, atunci cînd a despachetat, a găsit şi 
monedele ascunse într-una din cutii? 

— Sa fi fost doar o întîmplare? Luni de planificare, in- 
vestiţii de sute de mii de dolari duse pe apa simbetei doar 
pentru că un spărgător de duzină a avut noroc? 

— De ce nu? Ar fi fost prea riscant să le trimită prin cu- 
rier, avind în vedere cît de mult s-au înâsprit în ultima vreme 
măsurile de siguranţă de pe aeroporturi. Era mult mai sigur 
să le trimită cu un transport de mărfuri. De cele mai multe 
ori, nici măcar nu sînt despachetate. Crede-mă, şi eu am pro- 
cedat la fel, de multe ori. Steiner avea probabil pe cineva 
care să-i cumpere vinul şi bijuteriile. Dar monedele — astea 
nu erau ceva obişnuit. Pentru ele, avea nevoie de ajutor. 

— Aşa e. Jennifer înţelese unde voia så ajungă Tom. 
Deci Steiner a venit la Paris ca să viziteze un vechi prieten, 
pe Ranieri. Poate ca i-a dat chiar una dintre monede, ca să-l 
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ademenească. Dar, înainte ca Ranieri să apuce s-o vindă, ci- 
neva i-a luat urma şi l-a omorît. Cind a auzit ce s-a întîm- 
plat, Steiner s-a întors aici, şi-a strîns lucrurile, a aruncat 
ziarul la gunoi şi a fugit înapoi în Amsterdam, probabil cu 
restul monedelor. 

— Unde l-au găsit mort, citeva zile mai tirziu. Înjun- 
ghiat, la fel ca Ranieri. 

— N-a spus Harry că, în toată lumea, există doar un nu- 
măr mic de persoane care ar fi interesate sau în măsură så 
cumpere nişte monede ca astea? 

— Ce vrei să spui? 

— Nu crezi că e posibil ca atit Ranieri, cît şi Steiner să fi 
ajuns să încerce să le vindă acelorași oameni pentru care fu- 
seseră furate de la bun început? 

Înainte ca Tom să apuce să răspundă, marginile ziarului 
fluturară, paginile se ridicară şi apoi se aşezară la loc, foş- 
nind. Ochii lui Jennifer se fixarà asupra uşii deschise. 

— Ai închis fereastra după ce am intrat? şopti ea. 

— Da, așa cred, răspunse Tom în acelaşi fel. 

Se lasă să alunece de pe canapea şi stinse lumina, cu- 
fundind camera în întuneric, apoi se indreptă spre uşă, cu 
spatele lipit de perete şi cu Jennifer lingă el. 

Se opriră acolo şi ascultară. Tăcerea amplifica în mod 
straniu sunetele care se auzeau de afarâ. O sirenă îndepăr- 
tată, o fereastră care se trintea, o maşină care frina, un plin- 
set de copil. Apoi, printre toate acestea, un zgomot diferit. 
Un scirţiit firav, urmat, la doar citeva secunde, de un altul. 
Sunetele astea nu puteau veni decit din interiorul aparta- 
mentului. Cineva câlca pe parchet. 

Paşii se apropiau inevitabil de ei, ca bătăile unei tobe 
înfundate, doar că, acum, ajunseseră atit de aproape încit 
erau însoţiţi de foşnetul unui material. Apoi, dintr-odată, se 
opriră şi Tom ştiu instinctiv că, oricine ar fi fost, stătea 
acum de cealaltă parte a uşii. Se pregătea. 
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Teava unui pistol pâtrunse în cameră. Neagră, lustruită, 
uşor ridicată. Apoi, mina unui bărbat, albă şi groasă, cu 
ghiuluri pe fiecare deget şi o pinză de pâianjen tatuată pe 
piele, între degetul mare şi arâtâtor. 

Fără să ezite, Tom se repezi înainte şi-l apucă de înche- 
ietură, încleştindu-şi mina peste degetul lui mare, apăsind 
cu toată forţa în partea de jos a încheieturii miini cu care ți- 
nea pistolul. În aceeaşi mişcare, răsuci mîna bărbatului cu 
180 de grade, apoi o îndoi spre propriul corp. Tom simţi 
imediat tendoanele şi ligamentele încheieturii rupindu-se. 
Omul ţipă şi pistolul îi căzu din mînă, pe podea. Bărbatul, 
pe care nici unul din ei nu-l mai văzuse vreodată, făcu un 
salt înapoi, urlind de durere. 

— Dacă mai încearcă cineva să intre în cameră, îl îm- 
puşc! strigă Tom. 

Urmă o clipă de tăcere, apoi se auziră nişte paşi în retra- 
gere şi două voci înfundate ce păreau să vină din dormitor. 

— Probabil că se gindesc la ce e mai râu, şopti Tom. Să 
încerce să ne facă nouă felul sau să se ducă inapoi cu mina 
goală la cine i-a trimis. 

Sunetul soneriei se auzi pe neaşteptate, un amestec asur- 
zitor de tonuri electronice care se răspindiră în întreg apar- 
tamentul. În tăcerea adincă ce urmă, auziră sunetul unor 
paşi care se îndepâărtau în fugă pe acoperiş. 
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5.06 p.m. 


Soneria se auzi din nou, de data asta mai insistent. Tom 
se strecură în bucătărie şi apoi înaintă pe lingă perete, pină 
la uşa din faţă. Din nou, soneria răsună în apartamentul gol, 
doar că de data asta era însoţită de sunetul infundat al unor 
lovituri în uşă. Tom îşi apropie ochiul de vizorul care fusese 
montat în mijlocul uşii. 

— La dracu! şopti el printre dinţi. La dracu! La dracu! 

Strinse din ochi şi-şi lovi, uşor, capul de uşă, de citeva 
ori. Era ultimul lucru care-i lipsea. 

— Cine e? întrebă Jennifer din uşa sufrageriei, cu o ex- 
presie curioasă întipărită pe faţă. 

Fără să râspundă, Tom strecură arma în buzunar, se 
aplecă, descuie uşa şi o deschise. Lumina de pe coridor nà- 
vali în cameră ca o ceaţă, fâcindu-l sà închidă ochii. 

— Ah, Felix, mon ami! Sper câ nu te deranjez. 

Un barbat masiv, cu faţa veselă şi bucle lungi, slinoase, 
prinse într-o coadă la spate, privi în întunericul camerei, cu 
braţele deschise. 

Jennifer îşi aminti că Felix era numele sub care Piper îi 
spusese că operase Kirk, în ultimii zece ani. 

— Bonjour, Jean-Pierre. Mai bine âi intră, rosti Tom pfin- 
tre dinţi, stringîndu-i mîna, 
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Bărbatul le făcu semn celor doi poliţişti care îl flancau 
în stînga şi în dreapta să aştepte. Jennifer aprinse din nou 
lumina şi Tom închise uşa în urma bârbatului. 

— Jennifer, dinsul este Jean-Pierre Dumas, de la DST — 
Serviciile Secrete franceze. Jean-Pierre, fă cunoştinţă cu 
agent special Jennifer Browne, de la FBI. 

— Enchant€, spuse Dumas stringindu-i mîna lui Jennifer. 
Respirația îi mirosea puternic a Lucky Strike. Aştia trebuie 
să fie ai dumitale. Privi spre picioarele lui Jeniffer, încă 
goale, ţinînd în mîna stingă pantofii ei. 

— Mulţumesc. 

Jennifer îl ţintui cu privirea pe Tom în timp ce scutura pra- 
ful şi mizeria de pe fiecare picior, înainte de a-şi pune pantofii. 

— Aveţi vreun document, mademoiselle? o întreba Dumas 
pe Jennifer după ce aceasta se ridică. 

Jennifer scotoci în buzunarul hainei, scoase insigna de 
agent FBI şi i-o întinse. Bărbatul molfăi ţigara din gură şi o 
examină sceptic, ridicind surprins din sprincene. 

— Ia te uită! Felix chiar lucrează pentru FBI. Maintenant, 
j'ai vraiment tout vu’. 

— Nu lucrez pentru FBI, replică Tom sec. Colaborâm, 
atita tot. 

— Întocmai, se amestecă Jennifer. Domnul Kirk este aici 
în calitate de persoană particulară. Nimic mai mult. 

— Aşa e întotdeauna, replică Dumas făcind un gest cu 
mina. Haide! Să luăm loc ca să discutăm mai pe îndelete. 

Îi conduse în sufragerie şi se aşeză fără prea mare tra- 
gere de inimă pe canapeaua care abia dacă se lăsă sub greu- 
tatea lui. Tom şi Jennifer se aşezară pe fotoliile din faţa lui. 
Dumas purta o pereche nouă de blugi, o câmașă albastră 
peste un tricou alb şi o haină groasă, din piele neagră. Părea 
puternic, deşi nu deosebit de agil sau de iute. Ochii căprui îi 


1 Acum, le-am văzut pe toate. (lb. franceză) 
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sclipeau deasupra nasului mare şi turtit, iar faţa îi era buhă- 
ită de la nicotină şi alcool. 

— Aşadar, prietene, începu el intorcîndu-se spre Tom, ce 
te aduce înapoi la Paris? 

— Sinteţi prieteni? 

— Ei, poate nu chiar prieteni, răspunse Dumas. Lui Tom 
nu-i place să se apropie prea mult de nimeni, nu-i aşa? Dar 
avem o înțelegere şi, cind vine vorba de Tom, asta e cel mai 
apropiat lucru de o prietenie, continuă francezul zimbind. 

— Vreau să-i spui, J-P, stărui Tom. Spune-i cum ne-am 
cunoscut. 

— Eşti sigur? 

Părea că nu ştie ce să facă, dar Tom aprobă hotărit din 
cap. Dumas ridică din umeri şi continuă: 

— Felix avea unele probleme, acum cîțiva ani. Devenise, 
după cum spuneţi voi, un „surplus“ pentru guvernul vostru. A 
venit la mine și l-am ajutat să dispară, cu condiţia să ne ajute, 
la rindul lui, să recuperăm un obiect de importanţă naţională. 

— Care va să zică, chiar ai spus adevărul, rosti Jennifer 
încet, mişcind din cap. 

Dumas se întoarse cu faţa la Tom. Expresia îi devenise 
brusc serioasă. 

— Dar acum ai probleme din nou, nu? 

— De ce? Ce-ai auzit? 

— Cunoşti un anumit sergent Clarke? Fiindcă el, cu si- 
guranţă, pare să te cunoască. 

— Nenorocitul! exclamă Tom cu iritare. Ştie că sînt aici? 

— Nu. Şi nu te teme. N-o să afle de la mine. 

— Mulţumesc, J-P. Tom îi zimbi recunoscător. 

— Oricum, cînd am auzit că te caută pentru crimă, am ştiut 
că e o greşeală. Autoapărarea e una, dar tu nu eşti ucigaș. 

— Cum ne-ai găsit? întrebă Tom. 

— ÎI supraveghem pe amicul vostru, Van Simson, de citeva 
luni bune. Îl suspectăm de implicare în spălare de bani, mită, 
şantaj, poate chiar crimă... E un om foarte periculos, să ştii. 
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— Şi ne-aţi urmărit de acolo? 

— Oui. Am trimis pe cineva după voi. Dar ne-aţi sur- 
prins cînd aţi venit aici. Aproape la fel de mult ca atunci 
cînd pantofii domnişoarei au picat din cer, mai-mai să-mi 
aterizeze mie în cap. 

Tom ridică mina. 

— Vina mea. Scuze. 

Dumas făcu semn că n-avea importanţă. 

— Jandarmii supraveghează locul ăsta de zece zile. In- 
vestighează uciderea unui preot italian. Dar presupun cà ști- 
aţi deja asta. 

— Ştiau de apartamentul ăsta? întrebă Tom surprins, im- 
presionat în sinea lui că reuşiseră să-şi dea seama. 

— Nu sînt complet idioţi, răspunse Dumas deşi zimbetul 
său sugera altceva. 

— Ei bine, nu sîntem singurii care am venit aici. A mai 
fost cineva care a luat deja tot ce ne-ar fi putut interesa. 

Tom arătă spre cablul de laptop care atirna lingă birou. 
Dumas îşi dădu ochii peste cap. 

— Plus ga change’. Probabil că nici ei nu v-ar fi vâzut 
cînd aţi intrat, dacă nu le-am fi spus noi så vă caute. Şi aici, 
vine întrebarea. Dumas îşi intoarse privirea spre Jennifer. 
Ce căutaţi aici? 

— Domnul Kirk asistă FBI-ul într-o anchetă condusă de 
mine. 

Expresia lui Dumas era neclintită. 

— Şi asta vă dă dreptul så intraţi în apartamente private? 
Sa và daţi drept ofiţeri de poliţie? Să contaminaţi scena 
unei crime? 

Jennifer nu răspunse. 

— Daţi-mi voie să vå întreb, agent Browne, ambasada 
dumneavoastră a cerut asistenţă la Ministre de L’Intérieur? 

7 Va trebui să întreb la Washington. 


1 N-are importanţa (Ib. franceză), (n.t) 
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— Vă scutesc eu de osteneală. N-a cerut. Asta înseamnă 
că şi dumneavoastră vă aflaţi aici tot în calitate de persoană 
particulară. Ba sînteţi chiar emigrant ilegal, avind în vedere 
că nici unul dintre colegii mei de la vamă nu pare så aibă 
vreo înregistrare a intrării dumneavoastră în ţară. 

— Pot să vă asigur câ... începu Jennifer, dar Dumas o 
întrerupse: 

— Există un cuvint în limba franceză care cred că descrie 
bine acest gen de comportament. Espionage. Poate că 
acolo, în America, aveţi impresia că întreaga lume e jucăria 
voastră şi că puteţi face cu ea ce vreţi, dar noi, în Franţa, nu 
privim cu ochi buni agenţii strâini care operează neoficial. 
O mică problemă de siguranţă naţională. 

Ochii lui Dumas sclipeau de furie şi, dat fiind că stătea 
jos, îşi scosese pieptul înainte şi-şi indreptase spatele, ca 
să-şi întărească punctul de vedere. 

— Domnule Dumas, îmi cer scuze pentru orice neplăcere 
creată, începu Jennifer pe un ton respectuos, dar ferm. Vi- 
zita mea aici a fost neaşteptată, aşa că nu am avut timp să 
urmez procedurile standard. Sînt însă sigură că ambasado- 
rul Statelor Unite va putea garanta pentru mine şi vă va 
spulbera orice îndoială aţi putea avea despre intenţiile pre- 
zenţei mele aici. 

Dumas pufni. 

— Sint convins. Pină atunci însă, vreau să ştiu de ce vå 
interesează Ranieri. Şi ce legătură are el cu Van Simson. 

Jennifer zimbi şi clătină din cap. 

— Astea sint informaţii confidenţiale pe care mă tem că 
nu le pot discuta cu dumneavoastră. 

— E un om foarte periculos. 

— Cind o să vreau så mi se spună ce să fac, o sà vă anunţ, 
spuse răspicat Jennifer. Credeţi-mă, am avut de a face cu alţii 
mult mai râi ca el. Pot sa-mi port singură de grijă. 
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— Atunci, aveţi doar două variante, agent Browne, 
afirmă Dumas pe un ton calm. Unu — împărtăşiţi cu mine 
informaţiile pe care le aveţi şi eu voi face, la rindul meu, 
același lucru. Sau doi — îi las pe cei doi jandarmi care aş- 
teaptă la uşă să vă aresteze. 

— Ştim amindoi că Ambasada Statelor Unite m-ar eli- 
bera în cîteva ore, replică Jennifer ridicînd din umeri. N-ar 
folosi la nimic. 

— Poate cà nu, dar vă dau cuvîntul meu că voi avea per- 
sonal grijă ca incidentul să fie puternic mediatizat. Fotogra- 
fia dumneavoastră va apărea în toate ziarele. Superiorii 
dumneavoastră de la Washington ar fi compromiși. Este o 
situaţie pe care, după părerea mea, toţi avem interesul să o 
evităm, dacă nu cumva doriţi ca ancheta să se sfirşească 
mai devreme decit ar fi cazul. 

Urmă o pauză tensionată în care Jennifer şi Dumas pri- 
virà cu încăpăţinare unul în ochii celuilalt, pina cînd Tom 
rupse tăcerea: 

— Asupra lui Ranieri a fost găsită o monedă valoroasă, 
furată de la guvernul Statelor Unite. 

Intervenţia asta îl costă o privire furioasă din partea 
lui Jennifer. 

— Termină, Tom, explodă ea. N-ai dreptul să divulgi 
aceste informaţii şi-o ştii prea bine. 

— Nu cred că vreunul dintre noi are timp să se joace de-a 
şoarecele şi pisica. Jean-Pierre nu e genul de om care să 
trâncâneascâ mai departe şi nici unul dintre noi nu-și per- 
mite să-și vadă mutra prin toate ziarele. Aşa că ar fi mai 
bine să-i spui ceea ce ştii. 

— Dacă te ajută cu ceva, interveni Dumas ridicind din 
umeri, ştiam deja de monedă. Un Vultur cu două capete. 

Jennifer nu reacţionă în nici un fel. 

!=Nu uitaţi că poliţia franceză 'a fost cea care a predat 
moneda FBl-ului. 
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De data asta, Jennifer privi spre Tom, care înclină din 
cap, incurajind-o. 

— E de partea ta. Deja ştie despre monedă. La dracu, 
poate e chiar în măsură să te ajute. Ce ai de pierdut? 

— Crezi că Ranieri încerca să vindă monedele câtre ace- 
eași persoană care le-a furat? o ghidă blind Dumas. 

— Da, răspunse ea încuviinţind din cap, mai întîi ezitant, 
dar apoi cu mai multă hotărire. Şi ne interesează Darius Van 
Simson fiindcă e unul dintre cei mai mari colecționari de 
monede de aur. Deţine chiar un Vultur cu două capete. Vo- 
iam să aflu dacă ştie ceva despre furt sau despre locul unde 
ar putea fi acum moneda. 

Dumas zimbi. 

— Şi lasă-mă să ghicesc. Van Simson nu ştia nimic nici 
despre una, nici despre cealaltă. Niciodată nu ştie nimic. E 
un fel de religie pentru el. 

— Da, şi mie mi-a lăsat aceeaşi impresie, fu de acord 
Jennifer. 

— Totuşi, ne-a dus în seiful lui, îi aminti Tom. Ne-a arà- 
tat colecţia lui, şi moneda. 

— Înseamnă câ aţi ajuns mai departe decit ceilalţi, re- 
marcă Dumas ridicind din sprincene. Din cîte am auzit, nu 
duce niciodată pe nimeni acolo. 

Staţia lui Dumas bizii puternic şi bârbatul vîri enervat 
mina în buzunar, ca să reducă volumul. 

— Patron’? vibră o voce din interiorul hainei. 

Dumas dădu ochii peste cap, scoase staţia şi o duse la gură. 

— Oui. 

— Patron, on les a pince en bas?. 

— 'arrive?. 

Dumas puse staţi înapoi în buzunar şi-i zimbi lui Tom. 

! Şefu' (Ib. franceză) (n.tr.) 


7 I-am prins jos. (lb. franceză) (n.tr.) 
3 Vin acum. (lb. francez) (n.tr.) 
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— Se pare câ oamenii mei au dat peste niște prieteni 
de-ai voştri, la parter. 

— Oh, äia... Tom zimbi. Ştii cine sint? 

— V-au urmărit pînă aici de la Van Simson. Desigur, o 
să nege că i-ar fi trimis el, ba chiar o să jure că nu i-a văzut 
în viaţa lui. 

— Unul din ei a pierdut asta, la plecare. Fii, te rog, dră- 
guţ şi då-i-o înapoi. 

Tom scoase arma din buzunar şi o puse în palma întinsă 
a lui Dumas. Acesta o primi încuviinţind din cap. 

- Bon. Nu mai putem face nimic aici, zise Dumas 
ridicîndu-se şi îndreptindu-şi spatele în timp ce se apro- 
pia de uşă. 

Nu remarcase ziarul de pe màsuța de cafea şi Tom reuşi 
să-l înhaţe şi să-l ascundă sub haină, înainte ca francezul să 
se întoarcă. 

— Unde staţi la noapte? 

Tom clâtină din cap. 

— Nu ştim încă sigur. 

— Vă aranjez eu ceva. 

— Nu e nevoie, interveni Jennifer. Ne descurcăm şi singuri. 

— J insiste, spuse Dumas, fără să zimbească. Şi dacă do- 
riți să mai cooperaţi cu autorităţile franceze, adăugă el, ridi- 
cind într-o mină insigna FBI a lui Jennifer, vă sugerez să 
urmaţi procedurile standard. Altfel, mă aştept ca miine să 
nu vă mai găsesc pe nici unul în ţară. 

Cu o mişcare din încheietură, îi aruncă insigna şi Jennifer 
o prinse în aer. 

— Duceţi-vă la hotelul St. Merri, în Arondismentul pa- 
tru. Spuneţi-le că v-am trimis eu, le zise Dumas cînd ieşiră 
în stradă. O să vă dea două camere. 

— Merci, Jean-Pierre, spuse Tom stringindu-i câlduros 
mîna în timp ce Jennifer urca în maşină. 
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— De rien, mon ami!. Mă bucur că te-ai întors. Continuă 
apoi, coborind vocea. Ce cauţi tu amestecat în povestea 
asta, Felix? FBI-ul? C'est pas ton style?. 

— După cum ţi-am spus, nu-i ceva de durată. Ea işi recu- 
perează moneda, eu aflu cine l-a ucis pe Harry Renwick. 
Asta-i tot. 

Dumas aprobă din cap şi se uită la Tom, apoi la Jennifer, 
apoi iar la Tom. 

— Fii atent. 

— La cine? La Van Simson? Nu te teme, dacă ăştia doi 
sînt tot ce are mai bun, n-am nici o grijă. 

— Nu... mă refer la ea, preciză Dumas făcîndu-i cu 
ochiul. O femeie ca ea poate fi periculoasă. Te poate deter- 
mina să faci ceea ce n-ar trebui. Nu uita cum s-au purtat cu 
tine data trecută. 

Tom schiţă un zimbet. 


t Pentru puţin, prietene. (lb. franceza) (n.tr.) 
2 Nu e stilul tàu. (lb. franceza) (n.tr.) 
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Hôtel St. Merri, Arondismentul 4, Paris 
7.26 p.m. 


Tom îşi lăsă capul pe spate, sub mingiierea duşului, şi 
închise ochii, lăsînd jetul să-i treacă prin păr. Apa îi astupă 
urechile, blocindu-i-le şi, în timp ce asculta sunetul amplifi- 
cat al propriei respiraţii şi pe cel ciudat de distant al apei 
care clipocea în jurul lui, bătaile surde ale inimii, pe care le 
resimțea acum în cap, i se mai domoliră puţin. Abia atunci 
îşi dădu seama cit era de obosit. 

Crăpă uşa cabinei şi un nor subțire se strecură afară, în 
baie, aburind oglinda. Se întinse spre chiuvetă, clipind des 
în timp ce apa îi curgea şiroaie de pe cap. Îşi strinse dege- 
tele în jurul săpunului oferit gratuit din partea celor de la 
hotel şi a sticluţei de şampon pe care tot aceştia avuseseră 
grijă să i-o ofere. 

Se săpuni pe tot corpul, clăâti clăbucul, apoi se spălă 
pe cap. Se intinse din nou spre chiuvetă şi găsi pe dibuite 
lama de ras, oferită tot din partea casei. Reuşi să se bàr- 
bierească fără să se taie. Apoi rămase aşa, cu mîinile 
sprijinite de plăcile ciobite de faianţă şi de chitul mincat 
de vreme, cu apa curgindu-i şiroaie pe după git, mingiin- 
du-i umerii, apoi spatele. Învirti robinetul şi apa deveni 
mai caldă. 
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Cum ajunsese el aici? Aproape câ şi uitase. Unchiul 
Harry. Asta fusese. Voise să-i găsească pe cei care-l omori- 
seră pe Harry. Să-i facă să plătească! 

Şi voise să se ajute şi pe sine. Nu putea nega. Afacerea 
cu Jennifer îi oferea o şansă reală. Îi faceau pierdut dosarul, 
scăpa definitiv de cei de la CIA, îi dădea peste nas lui 
Clarke... Şi totuşi, putea să aibă încredere în ei? Putea să 
aibă încredere în ea? Înca nu era sigur. 

Închise robinetul şi apucă mai întii unul, apoi un al doi- 
lea prosop de pe suportul de lîngă baie. Se şterse. Materia- 
lul aspru îi zgiria pielea ca un şmirghel. Îşi aranja apoi părul 
cu mina. Își puse apoi o pereche curată de chiloți, nişte 
blugi şi un tricou pe care le găsi în geanta oferită de atit de 
eficientul FBI. În cele din urmă, legă şireturile adidaşilor pe 
care şi-i luase de dimineaţă, cînd apăruse poliţia. leşi în dor- 
mitor, apoi cobori scările înguste spre camera lui Jennifer, 
aflată cu un etaj mai jos. Băâtu la uşă. 

— Intră! 

— Må duc pînă jos să încerc să ocup o masă vizavi. 

Jennifer aprobă din cap. 

— Bine. Oricum voiam să dau un telefon. O să-i sugerez 
şefului să mergem la Amsterdâm, pe urmele lui Steiner. 

— Bine. Dar nu uita de înţelegerea noastră. Dacă nu pri- 
mesc o confirmare sigură, eşti pe cont propriu. 

— Am înţeles, răspunse ea. 

— Mă întorc în zece minute. 

— Sigur. 

Jennifer intră în baie şi Tom observă cum mușchiul fin 
al gitului ei se curba perfect în spatele cafeniu. Scutură vir- 
tos din cap. Exact la asta se referea Jean-Pierre cînd îl aver- 
tizase că ar putea fi în pericol. 

Citeva clipe mai tirziu, ieşi în strada din faţa hotelului. 
Cladirile spălăcite păreau să strâlucească în lumina soarelui 
care se topea la orizont şi cărămida, încinsă de peste zi, 


Vulturul cu două capete 255 


începuse să emane căldură. Străzile erau deja pline de oa- 
meni, iar cafenelele şi restaurantele zgomotoase îşi întin- 
deau mesele pe trotuare, sub un întreg curcubeu de umbrele 
viu colorate, luminate de dedesubt ca niște felinare. Con- 
versaţii fără număr se purtau în biziit de scutere, încercînd 
să răzbească prin zgomotul traficului de pe Rue de Rivoli. 

Zona era renumită ca fiind una dintre preferatele prosti- 
tuatelor şi, cind ridică privirea, Tom observă cà una dintre 
ele deschisese deja fereastra şi pusese un prosop roşu deasu- 
pra balconului. Era semnalul obişnuit. Deschisese prăvâlia. 

— Tom. Aici, prietene! 

Auzindu-se strigat, Tom se răsuci pe câlciie, întorcîn- 
du-se cu faţa spre o masă pe lingă care tocmai trecuse. 

— E totul bine? se auzi din nou vocea, de această dată 
bruiată de trafic. 

Archie era practic de nerecunoscut. Şapca de baseball, 
tricoul şi pantalonii scurţi îl camuflau perfect în mulţimea de 
turişti. Aparatul de fotografiat atîrnat de git şi rucsacul de la 
picioare completau această imagine. Purta o pereche de 
ochelari de soare şi barba îi era mai aspră ca de obicei. Părea 
să fie un fel de deghizare, deşi Tom nu-şi putea da seama în 
ce scop. Oricum, era prea surprins ca să mai poată comenta. 

— Ce naiba cauţi aici? 

- Ai fost înăuntru? În spatele barului, e o oglinda 
art-deco. Am văzut una care s-a vindut la zece miare acum 
cîteva luni. 

Tom îl apucă de tricou şi-l ridică din scaun. 

— Ce cauţi aici? Ce urmăreşti? 

— Uşurel, tigrule! făcu Archie, cu ochelarii pe jumătate 
căzuţi de pe faţă. 

— Cu m-ai găsit? pufni Tom. 

— Jean-Pierre m-a sunat azi după-amiază, gifii Archie în 
timp. ce Tom îşi apasa degetele în jurul gitului; său. Îmi da- 
tora o favoare, atita tot. Pe cuvint de onoare. 
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Tom slăbi, încet strinsoarea. 

— Ce ţi-a spus? 

— Cà eşti în Paris. Mi-am scos paşaportul de la nafta- 
lină, am sărit în primul Eurostar şi l-am sunat cînd am 
ajuns. Mi-a spus că te-a trimis aici. 

— Cind l-am văzut, nu mi-a zis câ o så te sune, zise Tom 
şi în glas i se simţea neincrederea. 

— Poate a vrut să-ţi facă o surpriză, ce ştiu eu? Oricum 
ar fi, acum sînt aici. 

Tom îl privi în ochi pe Archie preţ de cîteva secunde, 
înainte să-i dea drumul, fâcindu-l să se prăvâlească la loc în 
scaunul de metal. Archie îşi împinse ochelarii înapoi pe nas 
în timp ce Tom se lăsă să cadă în scaunul din faţa lui. 

— Ce vrei, Archie? 

— Trebuie să discutâm. Umblă tot felul de zvonuri. Nici 
unul bun. O mare porcărie! 

— De ce? Ce-ai auzit? 

— Cică i-ai fi făcut felul lui Renwick. N-arată bine deloc. 

— Tu crezi că eu l-am omorit? 

— Nu fi tîmpit! 

Tom se lasă pe spate, ofta şi se freca la ochi. Îi facu 
semn chelnerului care veni să le ia comanda. 

— Străini afurisiţi, bodogâni Archie. Nu ştiu să ser- 
vească o bere ca lumea, doar pişoarcă acidulată. 

În cele din urma, se decise mormâind asupra uneia din- 
tre cele care păreau mai puţin jignitoare. Tom, ca de obicei, 
comandă o vodcâă tonică. 

— Cineva mi-a inscenat totul, Archie. Am luat cina cu 
Harry aseară. Apoi, mă trezesc în zorii zilei cu Clarke, care 
venise să mă ducă la mititica zicindu-mi că eu l-am omorit. 
Cică ar fi găsit amprentele mele peste tot. 

— De ce ar vrea cineva să-ţi însceneze o crimă? 

— Asta vreau şi eu să aflu. 


Vulturul cu două capete 257 


— Are vreo legătură cu pâsârica? întrebă Archie, făcînd 
semn din ochi spre uşa hotelului. 

— De unde ştii de ea? sări Tom ca ars. 

— Stai cuminte! Archie privi îngrijorat în jur, spre oa- 
menii de la mesele alăturate. Jean-Pierre mi-a spus că eşti 
cu o păsărică, atita tot. Şi se pare câ i-a lăsat impresia că te 
cam calcă pe nervi. 

Chelnerul se întoarse şi le aşeză băuturile pe masa lu- 
cioasă, strecurind nota sub marginea scrumierei albastre, 
Pernod. Archie scotoci în rucsac şi scoase două telefoane, 
verificîndu-le pe amindouă să vadă dacă are vreun mesaj 
sau vreun apel pierdut, apoi aşezindu-le pe masă. Ecranele 
reflectau curcubee în lumina amurgului. 

— Ai putea spune şi asta. Lucrează pentru FBI. 

Archie aproape că sări din scaun. 

— FBI? Îţi baţi joc de mine? 

Tom îi facu semn să se aşeze la loc. 

— Aş vrea eu. Se pare că au găsit o potrivire de ADN în 
operaţiunea din New York. Nu m-au arestat încă doar 
fiindcă sînt convinşi că tot eu am dat lovitura şi la Fort 
Knox şi încearcă să cadă la o înţelegere cu mine. 

— Fort Knox? Ce anume ştiu? 

— Sint în rahat pină-n git, Archie, şi ei mă au la mină. 
Pot să dovedească oricind că nu am avut nici o legătură cu 
moartea lui Harry, dar nu vor să mişte un deget decit dacă îi 
ajut să recupereze ce s-a furat de la Fort Knox. Dacă fac 
asta, mi-au promis şi că-mi fac pierdut dosarul. 

— Şi tu îi crezi? 

Tom aprobă din cap şi Archie rise scurt. Luă telefonul 
aflat cel mai aproape de el, verifică din nou ecranul, apoi 
începu să-l învirtă pe masă, lovindu-l cu degetul. Din cînd 
în cînd, brăţara de aur i se lovea de marginea mesei. 

— Toţi poliţiştii sînt la fel, prietene, indiferent sub ce iniţi- 
ale pompoase se ascund. Pentru ei, oamenii ca tine şi ca mine 


258 JAMES TWINING 


sint dușmani. Dacă se pot folosi de noi o vreme, nu ezită, 
dar cînd vine momentul, ne-o trag uite-aşa! Archie pocni 
din degete. Tu ar trebui să ştii asta mai bine ca oricine. 

— Ştiu. Tom ezită cîteva clipe. Şi ştiu că e o prostie, dar 
cred că ea e altfel. 

— Oh, mai scuteşte-mă! De-abia ai cunoscut-o! 

— Poate, dar mă pricep la oameni. Şi cred că e sinceră cu 
mine. Tom fu şi el mirat de increderea cu care vorbea. 

— Ea poate să-ţi promită cite-n lună şi-n stele, dar tu de 
àia care-i dau ei ordine trebuie så te fereşti. Şi àia nu ţi-au 
promis nimic. 

Tom încuviinţă din cap. 

— Nu încă, dar... 

— Şi mà rog, cum poate ea să demonstreze cà nu ai fost 
implicat în uciderea lui Renwick? 

Archie ridică al doilea telefon şi-i verifică iute ecranul, 
apoi îl puse la loc şi începu din nou să-l învirtă pe celălalt. 

— A fost cu mine la cină. Se pare că Harry a lucrat cu 
FBl-ul acum cîțiva ani şi voiau să-i ceară iar ajutorul, în le- 
gătură cu jaful asta de la Fort Knox. M-a văzut cînd am ple- 
cat și ştie cå Harry era încă în viaţă. Avea nişte agenţi care 
m-au supravegheat toată noaptea şi care pot să depună mår- 
turie cå n-am plecat de acasă şi câ n-am sunat pe nimeni. 

— Şi, a doua zi dimineaţa, apare ca Maica Tereza şi-ţi 
propune o înţelegere? 

— Cam așa ceva. 

— Trezeşte-te, Tom! E agent federal, nu zina din poveşti. 
Ce anume crezi că e mai important pentru ea, tu sau cariera 
ei? Doamne, nu m-ar mira nici dacă ea a pus să-l omoare pe 
Harry, numai ca să te aibă la mină. 

Un gînd cumplit îi veni în minte lui Tom. Jennifer ști- 
use unde sâ-l găsească. Avionul din Kent, maşina şi hainele 
din Deauville... Totul decursese atit de lin, fusese atit de 
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eficient pregătit. Atit de la indemină. Să aibă Archie drep- 
tate? Îi scăpa lui ceva? 

— Şi ce-o să se întîmple peste citeva săptămini, cind toţi 
martorii âştia o să dispară în loc să vină să-ţi susţină ţie po- 
vestea? continuă Archie pe acelaşi ton sceptic. Ce-o să se 
întimple cînd Clarke o să te găsească şi ea n-o să mai fie 
pe-aproape să te ajute, aşa cum ţi-a promis? Ce-o să se în- 
timple cînd alt asasin plătit de CIA o să-ncerce să-ţi tragă 
un glonţ în cap, ca să termine povestea odată pentru tot- 
deauna? Privi din nou ecranele celor două telefoane. 

— Ai tu altă sugestie? întrebă Tom, golind paharul. 

— Da. Sa te ridici chiar în clipa asta de la masă, s-o iei 
din loc şi să nu te mai opreşti. Încearcă să fugi! Macar aşa, ` 
îţi vezi duşmanul în faţă, nu rişti să fii injunghiat pe la spate 
de oameni în care ai incredere. Ai mai făcut asta o dată. 

— A fost altceva. Am putut să fac un schimb cu france- 
zii. Cei de la CIA au crezut cà am murit şi nu m-au mai câu- 
tat. Chestia asta merge o singură dată. 

— Te pot ajuta eu, îl imploră Archie, stringînd cu dege- 
tele marginea mesei. Vino şi fă treaba asta pentru mine. 
Adu-mi şi celălalt ou. Am aranjat totul în Amsterdam. Cu 
banii de pe el o să poţi să te aranjezi în altă parte. Şi eu må 
gindeam să schimb decorul. Poate plecăm impreună. Hong 
Kong? Buenos Aires? Tu alegi. 

— Pentru asta ai venit pină aici? Pentru afacerea ta? Tu 
te gindeşti vreodată şi la altceva în afară de bani? 

— Mă gindesc cum să fac să rămîn în viaţă. Ar trebui să 
faci şi tu la fel. Aş putea să-ţi pregătesc tot echipamentul 
pină mîine cel tirziu. Oul e într-o colecţie particulară. O ştii, 
am studiat-o acum cîțiva ani. Doi, poate cel mult trei paz- 
nici. O să fie floare la ureche. Archie pocni din degete ca 
să-şi întarească ideea. Unul din telefoane sună şi Archie sări 
ca ars. Da... ei, spune-i din partea mea cà e... 


260 JAMES TWINING 


Tom îi smulse telefonul din mină şi-l aruncă în berea 
încă neatinsă a lui Archie. 

— Acum mă asculţi? Ti-am spus că nu. Nu o fac! 

Tom ridicase vocea în timp ce vorbea şi-l împungea pe 
Archie cu degetul. Cu o privire furioasă, Archie işi pescui 
telefonul din halbă şi îl şterse cu un şerveţel. Ecranul se 
întunecase,. 

— Tu asculţi ce spui? Vrei să-ţi pui toată încrederea în 
aceeaşi oameni care te-au trådat acum zece ani. Så laşi 
treaba asta la jumătate şi să ţi-l mai faci şi dușman pe 
Cassius. Asta nu înseamnă cà-ți încerci norocul, ci e curată 
sinucidere. Macar dacă pleci acum şi faci treaba asta, n-o 
să-i mai ai pe cap decit pe âia de la CIA. Şi ştim amindoi că 
lor poţi să le faci faţă. 

— Tu nu pricepi şi pace. Tom se ridică şi se aplecă spre 
Archie, apăsind cu pumnul în masa dintre ei. Dacă fac 
ce-mi propui tu, o să fiu un fugar toată viaţa. O să privesc 
mereu peste umăr, n-o să pot avea încredere în nimeni, o să 
mă feresc şi de umbra mea. Asta nu-i o viaţă care så merite 
trăită. E riscant, recunosc, dar ce-mi oferă ea e singura mea 
şansă să o iau de la capăt. Dacă există o speranţă cit de 
mică, merită să încerc. 

Archie clătină din cap şi desfàcu telefonul ud. O picâ- 
tură de bere căzu pe masă cînd îi scoase învelitoarea de 
plastic. Se uită la Tom cu o privire încărcată de reproş. 

— Şi Cassius? 

— Cassius? Nu ştiu. Va trebui să rezolv problema cu el 
cind o sa-l våd. Dac-o să-l vàd vreodată. 

— Atunci, nu vrei nici măcar să te mai gindeşti? 

— Bine, o så må mai gindesc, dacă asta vrei să auzi. Dar 
mai bine te-ai gîndi tu să găseşti pe altcineva care să-ţi facă 
treaba, şi asta cit mai curînd. 

Archie clătină din cap. Ultimele raze de soare se re- 
flectară mai întîi într-o lentilă a ochelarilor lui de soare, 
apoi în cealaltă. 
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amindoi. Ti-o garantez. 


Îşi lua de pe masă telefonul care încă mai funcţiona, ve- 
rifică ecranul, se ridică, îşi potrivi ochelarii pe cap şi dis- 
păru în lumina amurgului. 
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Hôtel St. Merri, Arondismentul 4, Paris 
8.01 p.m. 


Părul lui Jennifer era ud şi pe umeri încă îi mai strâlu- 
ceau citeva picături fine de apă, ca roua pe florile de dimi- 
neaţă. Își puse o pereche chiloți de dantela neagra şi-şi 
încheie la spate sutienul din acelaşi material. Apoi se aşeză 
pe marginea patului îngust şi-şi trase pe ea blugii negri, 
strecurindu-i peste picioarele ei lungi şi ridicindu-şi coap- 
sele ca să-i poată încheia în talie. 

Încă era înfierbintata după duş şi se duse să deschida fe- 
reastra ca să lase aerul să pătrundă în cameră, amintindu-şi 
abia în ultima clipă să se ascundă în spatele draperiilor, care 
se ridicau, apoi coborau în adierea uşoară a vintului. Telefo- 
nul ei argintiu, cu clapetă, începu să vibreze cu putere, pe 
noptieră. Aşteptă citeva clipe înainte så răspundă, ştiind 
cine o suna. Voia să fie pe deplin stăpină pe ea şi să aibă în 
minte toate faptele puse în ordine. Ştia că urma så susţină o 
conversaţie dificila. 

— Alo? 

— Browne? Aici Bob Corbett. 

Intonația precipitat, tâăioasă, îi confirmă bânuiala. 
Jennifer răspunse, la rindul ei, scurt şi la obiect, cum ştia 
că-i plăcea lui Corbett sà i se vorbească. 

— Da, domnule. 
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— Cum mai merge treaba? Spune-mi cå ai veşti bune. 
Numai Dumnezeu ştie cîtă nevoie avem de ele. 

Părea obosit şi neliniştit şi Jennifer presupuse că Piper şi 
ceilalți îi faceau zile fripte de cînd cu moartea lui Renwick şi 
pierderea monedei. 

— Am făcut nişte progrese. 

— Bun, spuse el vădit uşurat. Ce ai aflat? 

— Am mers să-l vedem pe Van Simson, aşa cum discu- 
tasem. Noi — adică, eu, se corectă ea repede, ştiind că şeful 
ei era genul de om care dădea tot felul de interpretări aces- 
tor gen de asocieri verbale, am avut senzaţia că ştia mai 
multe decît a lăsat să se vadă. A părut surprins, ce-i drept, 
dar nu îndeajuns de surprins. Cred cà știa deja despre mo- 
nedele noastre. 

— Altceva? Nu părea impresionat, deşi Jennifer ştia câ 
foarte rar reușea cineva să-l impresioneze pe Corbett. 

— Am mers la apartamentul lui Ranieri, dar era o mo- 
meală. Kirk a găsit apartamentul lui adevărat şi un ziar ger- 
man, datat cu cîteva zile după moartea lui Ranieri, cu un 
articol despre un jaf la Aeroportul Schiphol. 

— Aşa? De data asta, Corbett păru mai interesat. 

— L-am rugat pe Max så cerceteze despre ce era vorba. 
Se pare că, la citeva săptămîni după acest jaf de la Schiphol, 
un neamţ a fost găsit mort în Amsterdam. Înjunghiat în 
piept, la fel ca Ranieri. 

— Care-i legătura? 

— Cind poliţia olandeză a cercetat apartamentul tipului, 
au găsit citeva dintre lucrurile furate de la aeroport. 

— Nu înţeleg. 

Jennifer simţi o uşoară tensiune în vocea lui, aşa cum se 
întîmpla ori de cite ori începea să-şi piardă răbdarea. 

— Numele lui era Karl Steiner. Şi ghiciţi cine îl scosese 
pe cauţine cu doar citeva zile înainte de a fi ucis. 

— Ranieri? 
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— Exact. 

— Unde vrei så ajungi? 

— E doar o teorie, dar ce-ar fi dacă persoana care a furat 
monedele de la Fort Knox a încercat să le aducă în Europa 
ascunzindu-le într-un transport de mărfuri? Apoi, neamţul 
asta, Steiner, a dat lovitura la aeroport şi, să vezi noroc, a 
furat şi pachetul în care se aflau monedele. Steiner îl cu- 
noștea pe Ranieri, aşa că a venit la Paris şi i-a cerut să-i gă- 
sească cumpărător pentru neaşteptata marfă. Apoi, cînd l-au 
omorît pe Ranieri, Steiner s-a întors în Olanda, lasind în 
urmă ziarul pe care l-am găsit noi. Citeva zile mai tirziu, a 
fost ucis la rîndul lui. 

— Şi concluzia ta este câ...? 

— Ca atit Ranieri, cît şi Steiner au fost ucişi de aceeaşi 
persoană, răspunse Jennifer cu hotarire. Cå această persoană 
era, probabil, cineva căruia incercau să-i vindă monedele. Şi, 
avînd în vedere numărul foarte redus de oameni interesaţi de 
astfel de investiţii, există posibilitatea ca Ranieri şi Steiner să 
fi încercat să vindă monedele aceleiași persoane care coman- 
dase, de la bun început, jaful de la Fort Knox. 

Urmă o pauză şi, deşi avea încredere în felul în care îşi 
expusese argumentele, Jennifer găsea tăcerea lui Corbett 
greu de suportat. 

— Are logică, vorbi el în cele din urmă, spre marea ei 
uşurare. Oricum, pină una alta, am ceva cu care să-i mai 
duc pe Piper şi pe Green şi să-ţi mai cîştig citeva zile. Dar 
trebuie să te duci la Amsterdam. Curind. 

— Intenţionam så plec acolo chiar mîine. 

— Foarte bine. Între timp, eu o să încerc să vad ce pot să 
mai aflu despre jaful de la aeroport şi despre cea de a doua 
crimă. Tinem legătura. Apropo, bine cà mi-am amintit. Am 
primit înregistrările telefonice ale lui Renwick. A dat două 
telefoane în noaptea aia. Ambele pe mobil. 

— Şi? 
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— Amindouâă erau înregistrate pe nume false. Unul în 
Marea Britanie, celălalt în Olanda. 

— Olanda? Crezi că ar putea avea vreo legătură cu Steiner? 

— Nu putem şti. Numerele sint scoase din funcţiune 
acum. Poate că încerca, la rindul lui, să găsească persoane 
interesate. 

— E clar că unul din telefoane a ajuns unde trebuia. Pro- 
blema e că nu ştim nici care din ele, nici pe cine a sunat. 
Jennifer tâcu preţ de citeva clipe. Ce intenţii aveţi în pri- 
vinţa lui Kirk? 

Încercă să rostească întrebarea pe un ton nonşalant, 
fară să-l lase să-şi dea seama că problema o preocupa în 
mod special. 

— Ce vrei să spui? 

— Domnull secretar Young a acceptat înţelegerea sau 
trebuie să-i dăm drumul? 

— Oh, asta... Da, cred că-i putem accepta termenii. Cu 
condiţia să-şi țină şi el cuvîntul şi să uite povestea cu Ope- 
raţiunea Centaurul. 

— Bun, răspunse Jennifer aproape instantaneu, regretind 
numaidecit că nu lăsase măcar o pauză scurtă, care ar fi su- 
gerat indiferenţă faţă de soarta lui Tom. 

— Nu te implica prea tare, Browne. 

— Voi avea grijă. 

Clatină cu putere din cap. N-avea de gind să se lase co- 
pleşită, asta era sigur. Dar erau citeva lucruri care nu se le- 
gau şi Jennifer voia să şi le explice. 

— Trebuie să te fereşti de Kirk, continuă Corbett. 

— Ştiu. Doar că... 

— Da? 

— Nu cred că Piper ne-a spus întreaga poveste despre Kirk. 

— Crezi că nu şi-a omorit supraveghetorul? 

— Nu, recunoaște câ a făcut asta. Dar spune că a fost tras 
pe sfoară. Cà CIA a încercat sâ-l omoare şi că fapta lui a 
fost un gest de legitimă apărare. 
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— Şi tu îl crezi? 

— Sigur că nu, se grăbi să riposteze Jennifer. Adică, nu 
l-am crezut, la inceput. Problema e că Serviciile Secrete 
franceze mi-au confirmat povestea lui. 

— Cine anume? întrebă Corbett, de data asta vâdit îngrijorat. 

Jennifer clătină din cap, supărată că se grăbise. Nu ie- 
şise aşa cum ar fi vrut ea. 

— Au intrat peste noi în apartamentul lui Ranieri. Ne-au 
urmărit de acasă de la Van Simson. Se pare câ-l ţin sub su- 
praveghere de citeva luni. ÎI cunosc pe Kirk. Mi-au spus că 
povestea lui e adevărată. În întregime. 

— Adevărul e, Browne, că nu putem şti cu certitudine ce 
s-a întîmplat atunci. Dar pină şi eu l-aş crede mai degrabă 
pe Piper decit pe cineva care şi-a petrecut întreaga viaţă 
minţindu-i pe cei din jur. Dincolo de toate, rămîne un tilhar 
şi un escroc. 

— Nu neg faptul că e hoţ. Dar dacă spune adevărul? 
Dacă Piper l-a antrenat, apoi a vrut să se descotorosească de 
el? N-ar însemna că ne facem şi noi parţial vinovaţi pentru 
ceea ce a devenit? Nu văd ce altă posibilitate i-am lăsat. 

— Bine, Browne, înţeleg ce vrei să spui, conchise Corbett. 
Poate că povestea e mai complicată decit ne-a prezentat-o 
Piper. Dar ne putem ocupa de aspectul ăsta după ce rezolvâm 
problema cealaltă. Crede-maă, voi fi primul care-o sà sar la 
gitul lui Piper, dacă o să aflu cà ne-a minţit. Dar, pină atunci, 
trebuie să uiţi de asta. Kirk nu e problema ta. Treaba ta e să 
recuperezi monedele şi să-l prinzi pe cel care le-a luat. 

— Ştiu asta. 

— Trebuie să-ţi păstrezi luciditatea şi să fii pe faza. Să te 
concentrezi total asupra cazului. Dacă nu poţi, ţi-l iau chiar 
în clipa asta. Fără nici un comentariu. 

Jennifer își dadu seama, din tonul vocii, cà vorbea foarte 
serios. Şi îi înţelegea punctul de vedere. Toată povestea asta 
cu Tom Kirk nu le folosea la nimic. Ba dimpotrivă. Şi, cu 
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siguranţă, ultimul lucru pe care-l dorea era să-i fie luat ca- 
zul. De acum înainte, era mai bine să-i spună lui Corbett 
doar ce voia sà audă şi să-şi păstreze gindurile personale 
pentru ea. 

— Nici o problemă, pot. Contaţi pe mine. Voi face tot ce 
va fi necesar ca să obţin rezultate. Mă interesează Kirk doar 
fiindcă sînt de părere cå ne poate ajuta să soluționăm cazul. 
Altfel, puţin îmi pasă ce se va întîmpla cu el. 

— Faci treabă bună, Browne. Tine-o tot aşa. 

Convorbirea se întrerupse. 

Citeva minute mai tirziu, se auzi o bătaie uşoară în ușă. 
Jennifer trase o helancă neagră, subţire, de pe spatarul scau- 
nul şi o îmbrăcă repede. 

— Intră! 

Cînd Tom intră, era încà lingă fereastră, în picioare, cu 
telefonul în mină. 

— E totul în ordine? întrebă ea. 

— Sigur. 

Jennifer se gîndi că poate-şi imaginează, dar i se pāru că 
sesizează o umbră de ostilitate în vocea lui. 

— Am rezervat o masă la restaurantul de alături. 

— Grozav, făcu Jennifer aruncindu-și telefonul pe pat. 
Sa mergem! 
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Restaurantul Le Pavé, Arondismentul 4, Paris 
8.26 p.m. 


Era un restaurant de modă veche, plin de lume. Fumul 
de ţigară se ridica leneş dintre degetele prinse în viltoarea 
gesticulărilor, tacîmurile zdrângâneau vesel lovindu-se de 
emailul mat al porţelanurile albe. Masa lor era în fundul în- 
căperii — o placă de marmură rece, montată pe picioare de 
fontă, cu un scaun pe o parte şi o bâncuţă pe cealaltă. Faţa 
de masă din catifea roşie era uzată şi pătată. Tom alese 
banca, Jennifer se aşeză pe scaun. 

Apăru un chelner care le întinse fiecăruia cite un meniu, 
apoi aprinse luminarea ce fusese îndesată într-o sticlă veche 
de vin, cu gitul îngroşat de straturi suprapuse de ceară to- 
pită. Fitilul prinse viaţă şi flacăra, la început timidă, începu 
să danseze şi crescu pînă cînd strălucirea ei gălbuie țişni 
reflectindu-se asupra lor din oglinda montată în tavan. 

Jennifer işi ridică ochii din meniu şi privi în jurul ei. 

— Grozav loc. 

— Se vede câ e bun, e plin de parizieni. 

Tom făcu semn cu capul spre mesele din jurul lor. O pere- 
che tinără, cu verighete noi. O batrină singură, cu părul sîr- 
mos prins în coc, cu faţa brâzdată de riduri, acoperită cu fond 
de ten aproape alb, dădea pe ascuns resturile de mincare unui 
Shih-Tzu care o privea din fundul genţii. Un barbat de vîrstă 
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mijlocie, cu braţul trecut ostentativ pe după umerii tinărului 
şi frumosului sâu amant, zimbea sub privirile încărcate de 
gelozie ale celor două femei singure, de la masa de alături, 

— E demult aici? 

Tom întoarse repede capul spre ea. 

— De ani de zile. Cel puţin de pe la 1930. Nemţii ve- 
neau aici mereu în timpul ocupaţiei şi nimeni nu-i poate 
acuza pe germani câ nu se pricep la restaurante, Întreaga 
Europă era în război, dar patronul de aici făcea o avere. 

Chelnerul apăru din nou şi le luă comanda. Salată verde 
pentru început, apoi friptură de vită pentru Tom şi miel pen- 
tru Jennifer, stropite cu o sticla de vin de Burgundia. Vinul 
sosi aproape imediat şi Tom îl gustă, apoi mişcă aprobator 
din cap. Chelnerul le turnà două pahare, apoi lăsă sticla în- 
tre ei, pe masă. Sosiră şi salatele — frunze mari, verzi, legate 
cu un sos gros de oţet cu muștar. Miîncară fără ca vreunul 
din ei să spună ceva. Jennifer îşi derula în minte conversaţia 
cu Bob Corbett, cind Tom rupse tâcerea; întrebarea lui coin- 
cidea cu propriile ei ginduri. 

— Deci, râmine în picioare înţelegerea noastră? 

Jennifer aprobă din cap, în timp ce înghiţea. 

— Tu ne-ajuţi pe noi, noi te-ajutăm pe tine. Cum am vor- 
bit. Şi, cind se va termina totul, uiţi de Centaurul. În caz 
contrar, vor face tot posibilul să te elimine. 

— Şi tu îi crezi? 

— De ce nu i-aş crede? Nu mai prezinţi nici un interes 
pentru ei. Îşi vor doar monedele inapoi. 

— Şi dacă nu-şi recuperează monedele? Dacă se răzgin- 
desc? Nu am nici o garanţie, nu-i aşa? 

— Ascultâ-mă, îți dau cuvîntul meu. 

În timp ce rosti acestea, îl privi direct în ochi. Surprinse 
aceeaşi neincredere pe care o vâzuse şi în prima zi cînd se în- 
tilniseră. O suspiciune care pălise în timpul acelei zile, dar 
care părea acum să fi revenit, şi mai puternică decit înainte. 
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— Cuvintul tau? 

— Dacă m-ai cunoaşte, ai şti că e o garanţie bună. 

Chelnerul apăru şi le strinse în viteză farfuriile goale, cu o 
singură mişcare a şorţului negru. Jennifer işi mai turnă un pa- 
har de vin; alcoolul o ajută să-şi mai relaxeze nervii încordaţi. 

— Şi, de ce FBI-ul? întrebă Tom după o tăcere lunga. 

Jennifer zimbi, bucuroasă că avea ocazia så mai discute 
şi despre altceva. 

— Boală de familie. Tata, unchiul Ronnie, bunicul 
George — toţi au fost poliţişti. De aici, Biroul a fost doar un 
mic pas inainte. 

— Şi îţi place? 

— E o meserie ca oricare alta — cu momente mai bune şi 
mai proaste. Dar mărturisesc că-mi place să simt că pot 
schimba lucrurile. 

— Şi asta e ceva aşa de important pentru tine? Să poţi 
schimba lucrurile? 

— Nu e pentru toată lumea? Altfel, la ce bun ne-am 
mai obosi? 

Tom aprobă din cap şi Jennifer avu din nou impresia că 
nu îl interesa cu adevărat ce spunea ea, că încerca doar så 
facă conversaţie. Presupunea că şi lui îi venea probabil la 
fel de greu ca şi ei să împace neobişnuita lor cooperare cu 
prejudecățile pe care le avusese o viaţă întreagă. 

— Şi ce faci atunci cînd nu lucrezi? 

— Dorm, de cele mai multe ori. 

— Oh, gura lui Tom se schimonosi într-un zîmbet batjo- 
coritor. Să înţeleg câ nu te vezi cu nimeni? 

— Nu, ripostă ea instantaneu, pe un ton defensiv. 

— Dar a existat cineva? 

— Da. 

— Ce s-a întîmplat? 

— A murit. 


Vulturul cu două capete 271 


Regretă numaidecit că-i spusese. Această amintire era 
îngropată undeva, în adincul sufletului ei, unde nici măcar 
ea, cu atit mai puţin alţii, nu mai voia să ajungă. 

— Cum? 

— Nu vreau să vorbesc despre asta. 

Goli paharul şi îl umplu din nou. Începuse sa se simtă 
un pic ameţită şi fumul lumînării îi irita ochii. 

Continuará să mânince în tăcere. Restaurantul era acum 
mai liniştit şi cîteva mese se eliberaseră. Chelnerul le luă 
farfuriile şi Tom comandă un espresso. Jennifer preferă să 
termine vinul din sticlă. Cind sosi cafeaua, Tom amestecă o 
vreme în ceaşcă; crema de la suprafaţă se topea în lichidul 
negru de dedesubt. 

— De unde eşti de fel, Jennifer? 

Era uşurată câ discuţia părea să se îndrepte în altă direcţie. 

— Ai auzit de Tarrytown? Westchester County? 

Tom clătină din cap. 

— Puțin mai sus de New York. E un oraş frumos. Strazi 
umbrite, magazine de artizanat, o maşină de pompieri roşie 
şi strălucitoare, o ligă de juniori foarte ambițioasă. Fară 
probleme majore. 

— Şi familia ta? 

— Mama e coafeză. A lucrat toată viaţa la acelaşi salon. 
S-a pensionat anul ăsta. Tot ce-şi doreşte pe lume e să mă 
vadă măritată ca să aibă nepoți. 

Tom zimbi. 

— Tata e exact pe dos. E foarte tăcut, dar şi foarte amu- 
zant. Cred că-şi dorea un băiat, dar s-a ales în schimb cu doua 
fete, aşa că ne-a pus întotdeauna să facem chestii bâieţeşti. 

— De-asta conduci aşa de repede? 

— E singurul fel în care ştiu, răspunse ea cu o grimasă. 
Oricum, a părăsit serviciul acum cinci ani. Sora mea, 
Rachel, tocmai a absolvit Institutul Johns Hopkins. Vrea 
să fie doctor. 
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— Te înţelegi bine cu toţi? 

— Avem divergenţele noastre, la fel ca toată lumea. Dar 
da, sigur. Totuşi, nu ajung să-i văd atit de des pe cit ar trebui. 

Urmă o pauză. 

— Cred că sînt... foarte mîndri de tine, remarcă Tom. 

Poate din cauza tristeţii care se simţi dintr-odată în vo- 
cea lui Tom, sau din cauza fumului de la luminare, sau din 
cauza durerii pricinuite de propriile remuşcări... Oricare ar 
fi fost cauza, Jennifer se simţi nespus de tristă. 

Stateau amindoi la masă, fără să scoată un cuvint, în 
timp ce chelnerii se învirteau în jurul lor, stingînd lumină- 
rile care şuierau între degetele udate cu salivă. 


46 


Gare du Nord, Arondismentul 10, Paris 
9.13 p.m. 


Archie urcă pe Rue Denain, spre intrarea principală a gă- 
rii, cercetind, din cînd în cînd, ecranul telefonului care-i mai 
rămâsese. În lumina felinarelor, vedea că zona largă din 
dreptul fațadei în stil neocorintic era încă destul de aglome- 
rată — taximetrişti algerieni şi hoţi de buzunare în aşteptarea 
urmâtoarei victime. Tigani din România, cu bebeluşii aşezaţi 
grijuliu pe poalele fustelor viu colorate, cerşeau, întinzind 
miini înnegrite de tatuaje de henna şi pline de inele de aur. 

Simţi maşina înainte să o vadă. Farurile luminară dru- 
mul, cauciucurile scîrțiiră pe asfalt, apropiindu-se de el. Se 
opri în momentul în care portiera din spate fu în dreptul lui. 
Geamul fumuriu începu să coboare. Ochii lui Archie se în- 
gustară în semn de neliniște. Răcoarea uscată a aerului con- 
diţionat se răspindi în strada. 

— Mergi undeva? 

— Te cunosc? întrebă Archie, pe un ton precaut. 

— Da, şi totuşi nu. 

— N-am timp de ghicitori. 

— Nu. Aş putea spune chiar că timpul tàu aproape a expirat. 

— Cassius? făcu Archie şi inima-i zvicni în piept. 

— Ai venit cu nişte recomandări excepţionale. Trebuie 
să-ţi mărturisesc că, pînă acum, nu prea ai făcut nimic să-mi 
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dovedeşti cà-ți meriţi reputaţia. Ai întirziat cu primul ou. Şi 
acum, cînd ţi-au mai râmas doar două zile, nici urmă de al 
doilea. 

Archie înghiți în sec, regretind că alesese să meargă pe jos. 

— Ştiu, dar am avut probleme. Mai multe decit credeam. 
În timp ce vorbea, incerca să desluşească ceva prin crâpă- 
tura ferestrei. Poate cå dacă aș avea mai mut timp... 

— Asta, din păcate, este singurul lucru pe care nu pot så 
ti-l dau. Ti-am plătit bani frumoşi. Acum, aştept să livrezi 
marfa. Ştii care sint consecinţele, în caz câ nu reuşeşti. 

Archie încercă să răspundă, bilbiindu-se: 

— Nu e vina mea. Felix e de vină. Mai încerc încă să-l 
conving. 

— Asta nu e problema mea. 

— Dar am totul pregătit, replică Archie, încercînd să 
pară sigur pe el. 

— Unde? 

— Ştii că nu-ţi pot spune asta. 

— Unde? insistă vocea şi acest singur cuvint suna ame- 
ninţător. 

— În Amsterdam, mormâi Archie, privind în jos. 

— Bun. Vocea pârea acum mai relaxată. Tinem legătura. 
Så nu må dezâmaăgeşti. 

Geamul alunecă înapoi în ramă şi maşina se îndepârtă 
încet de trotuar, ieşind în stradă. Citeva clipe mai tirziu, 
dispăruse. 


PARTEA A TREIA 


„Tot aurul de pe påmint sau din străfundurile 
lui nu-ţi ajunge ca să cumperi virtutea.“ 
PLATON — Legile (Cartea 5) 
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Hotelul Seven Bridges, Amsterdam, Olanda 
28 iulie — 2.37 p.m. 


Jennifer se aruncă în pat; pantofii îi alunecară din pi- 
cioare şi căzură cu zgomot pe covorul maroniu şi uzat. Nu 
dormise prea bine noaptea trecută, deşi conduseseră cu 
schimbul în drumul de la Paris la Amsterdam. Se simţea ter- 
minată, epuizată de evenimentele din ultimele zile. Ştia că 
oboseala se datora în parte schimbarii de fus orar, în parte in- 
tensităţii investigaţiei şi reconstituirii ulterioare a jafului de 
la For Knox. Încă nu recuperase şirul de nopţi nedormite. 

Şi, desigur, nici ultimele zile nu fuseseră mai uşoare. 
Un om nevinovat fusese ucis, moneda care îi fusese încre- 
dinţată şi pe care trebuia să o păzească îi fusese furată, zbu- 
rase în grabă și fără autorizaţie în Franţa însoţită de 
suspectul principal într-un schimb de focuri soldat cu vic- 
time. Şi mai erau încă atitea întrebări fără răspuns. Cine co- 
mandase spargerea de la Fort Knox? Tom fusese implicat? 
Cum ajunsese una dintre monede în stomacul unui preot in- 
termediar? Cine se afla în spatele uciderii lui Renwick? Era 
Van Simson implicat în toată povestea asta? Şi în ce fel? 
Ce loc ocupa moartea lui Steiner în investigația ei şi unde 
erau monedele acum? 

Oricit ar fi încercat să nu se gindească la asta, trebuia să 
admită cà parte din oboseală i se trăgea din încârcâtura 
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emoţională creată de nepotrivirea dintre portretul lui Tom 
Kirk, prezentat de Piper şi de Corbett, şi omul pe care îl ve- 
dea şi-l aprecia cu propria minte. Aceeaşi neliniște care o 
facuse, îi amintise durerea de cap din acea dimineaţă, să bea 
prea mult cu o noapte înainte. 

Ea, una, vedea în Tom o persoană inventivă, inteligentă 
şi, mai presus de orice, loială. Un om care avea, dacă era 
să-l creadă pe cuvint, motive incontestabile pentru a fi ceea 
ce era, pentru a deveni ceea ce devenise. Îşi daduse seama 
în acea dimineaţă, în maşină, cà ajunsese la o răscruce. Sà 
aibă încredere în el sau nu? Sà creadă ce vedea cu propriii 
ochi sau ceea ce-i spuneau alţii? 

În cele din urma, nu ştia dacă avea de ales. Fără Tom, 
nu ar fi reuşit să găsească ascunzătoarea lui Ranieri şi nici 
ziarul de sub birou care făcuse legătura cu Steiner. Şi îi sal- 
vase viaţa pe acoperiş, asta era sigur. Cit despre jaful de la 
Fort Knox... Jennifer îl privise în ochi şi văzuse, cel puţin 
în acea clipă, hotărirea neclintită a omului nevinovat. Nu, 
din punctul ei de vedere, nu exista nici un dubiu. Tom Kirk 
merita o a doua şansă. Întrebarea era daca şi Corbett va fi 
de aceeaşi părere. 

— Ce faci? 

Deschise un ochi, apoi pe celălalt şi îl văzu pe Tom 
străduindu-se să agaţe un cearşaf de colţurile oglinzii mari 
care trona pe peretele din dreapta camerei. 

— Uneori, oamenii folosesc camera asta ca să facă filme 
porno, îi explică Tom fâră să se întoarcă, încercînd så 
prindă colțul din dreapta al cearşafului de rama ciobită a 
oglinzii. Sint aproape sigur că ăsta e un geam în spatele că- 
ruia se ascunde o cameră de filmat. M-am gîndit cà n-ai 
vrea să-ți asumi riscul. 

Jennifer se ridică în capul oaselor. Se trezise de-a bi- 
nelea acum. - 

— M-ai adus la un bordel? 
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Sări din pat şi-şi întinse braţele în faţă, de parcă temin- 
du-se să nu se atingă de ceva ce ar fi putut fi murdărit de 
câtre ocupanţii anteriori ai camerei. 

— Nu-i un bordel. E doar un hotel la care mai vin uneori 
oamenii. Şi oricum, îl cunosc pe proprietar. E un loc curat 
şi sigur, unde nu o să ne caute nimeni. Îmi pare râu câ n-au 
avut decit o cameră. Nu-ţi face griji, eu o să dorm pe jos. 

— Foarte bine. 

Nemulţumită, dar fără chef să se mai certe, Jennifer se 
aşeză la loc. Se întinse peste pat şi lua plicul gros şi umflat 
pe care Corbett i-l trimisese la hotel, aşa cum îi promisese. 
ÎI deschise şi citi cu voce tare primele pagini, dindu-şi cu 
mîna dreaptă părul pe după urechi în timp ce vorbea. 

— Karl Steiner. Germania de Est. Patruzeci şi şase de 
ani. Fost grânicer. Suspectat că ar fi acţionat ca informator. 
Condamnat pentru jaf armat, deţinere de bunuri furate, şi 
aşa mai departe. A fost implicat într-o serie de crime în 
Germania, dar nu au avut niciodată suficiente probe ca să-l 
închidă. S-a mutat în Olanda acum trei ani, impins, se pare, 
de dependenţa de heroină. 

Tom scoase un hohot de ris. 

— Ei, înseamnă cà a venit unde trebuia. Şi cum rămîne 
cu crima? Despre asta ce scrie? 

Jennifer mai frunzări citeva pagini din dosar înainte să-i 
răspundă. 

— Nu prea multe. Se uită la Tom peste dosarul maro şi 
ridică din umeri. Totuşi, este exact același tip de rană ca şi 
în cazul lui Ranieri. Vorbea la telefon cind l-au atacat. Am 
aflat că apelul era câtre o altă cabină telefonică, din Londra. 
Portofelul şi cheile au râmas asupra lui, aşa cà pină şi poli- 
ţia olandeză şi-a dat seama că nu e vorba de o crimă îintim- 
plătoare. Ei cred că a fost, probabil, ceva legat de droguri. 
Se pare că genul ăsta de incidente sint frecvente pe aici. 

Tom se ciupi de nas, ginditor. 
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— Ei bine, cel puţin noi ştim că nu a fost aşa. Avem de-a 
face cu profesionişti, asasini bine pregătiţi. L-au ucis pe 
Ranieri şi abia apoi pe Steiner. S-au gindit, probabil, că ni- 
meni nu o să facă legătura între cele două crime. Singura 
întrebare râmine dacă au pus mina pe ceea ce câutau. 

Jennifer mişcă încet din cap. 

— Te referi la monede? 

- Da. 

Jennifer examină o altă pagină dactilografiată. 

— Nu pot să cred! 

— Ce? 

Jennifer ridică privirea spre el, uluită. 

— Se pare că există o înregistrare cu tot ceea ce s-a 
întimplat. 

— O înregistrare? Cum adică, o înregistrare? O înregis- 
trare video? 

Era rindul lui Tom să fie năucit. Jennifer aprobă din cap. 

— Se pare că nişte turişti au filmat totul. Cred că avem şi 
o copie pe aici... 

Jennifer scotoci prin plic pînă cind scoase, triumfătoare, 
caseta. Pe etichetă, cineva scrisese în grabă, cu cerneală ro- 
şie: „Steiner — filmarea“. 

Tom i-o smulse din mină şi dădu drumul la televizor, al 
cărui contur negru părea nelalocul lui lingă tapetul floral ju- 
puit şi mobila din pal laminat, vopsită, cu mulţi ani în urmă, 
în diverse tonuri de verde-inchis. Aparatul video incorporat 
înghiţi flămind caseta, cu un geamat mecanic. 
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Hotelul van Rijn, Amsterdam, Olanda 
2.49 p.m. 


* Camera de hotel avea un aer învechit şi sordid. Draperii 
verzi, pătate, cîteva inele căzute de pe galerie, atirnau dea- 
supra ferestrei cenuşii, bâtute în cuie. Duşumeaua şi pereţii 
erau îmbrâcaţi în același material maroniu, cu aspect de ca- 
tifea, care, fără îndoială, fusese la vremea lui, prin anii 
1970, în mare vogă, dar care era acum ros și jupuit, semn câ 
existaseră numeroşi ocupanţi ai camerei de-a lungul anilor. 

Patul era lăsat la mijloc, ca o trambulină de circ abando- 
natà, cu tâblia albă de la cap şi noptierele uzate aliniate 
linga perete. În sertarul din stinga era o Biblie Gideon, din 
care fuseseră rupte cîteva pagini. Nişte bucățele de hirtie în- 
negrite, prinse între Evanghelia după Marcu şi cea după 
Luca, şi mirosul greu care pâtrunsese în filele rămase suge- 
rau că fuseseră arse, într-o noapte, de câtre un oaspete al 
hotelului, disperat că nu mai avea hirtie de ţigări. 

Tavanul învechit, cu aspect lipicios, prinsese o culoare 
gălbuie, spălăcită, scoasă în evidenţă de lumina chioară ce 
râzbea cu greu prin abajurul pătat, din carton rupt, care în- 
ghiţea becul de 40 de waţi din mijlocul tavanului. 

Dar hotelul avea rolul lui. Oamenii veneau şi plecau, şi 
nimeni nu avea nimic de comentat. Camerele se închiriau cu 
ora, cu ziua, chiar şi cu săptămina. Se plătea cu bani gheaţă, 
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pe loc. Era un loc în care puteai rămîne anonim, te puteai 
pierde printre umbre, puteai trece neobservat şi nu te de- 
ranja nimeni — aşadar, un loc numai bun pentru el. 

Dar deja era aici de o săptămînă şi acum îşi facuse baga- 
jele şi se pregătea de plecare. Fumase pină nu mai ştiuse de 
el, regulase patru tirfe — toate îi amintiseră de sorâ-sa —, şi se 
trezise în fiecare dimineaţă cu o sticlă de Jack în braţe şi cu o 
mahmureală înfiorâtoare. Aproape câ-şi demonstrase cà era 
posibil să te distrezi prea mult. Totuşi, Biblia ferfeniţită îi dà- 
dea o stare de disconfort. Nu era bine. Nu era... cuviincios. 

Telefonul îi vibră în buzunar. Îl scoase şi-l lipi de faţa. 
Plasticul câlduţ i se cuibări în barba blondă şi răvâşita. 

— Foster, răspunse. 

Vocea lui amintea de azalee şi de şoapta vintului printre 
ramurile pinilor acoperiţi de muşchi din pădurile Spaniei, de 
nopţi lungi şi toride, şi de mlaștini în care colcâie ţințarii. 

— Mai eşti în Amsterdam? 

Vocea de la celălalt capăt al firului era tranşantă şi la 
obiect. Ca intotdeauna. 

— Normal. 

— Bun. Rămii acolo. Mai am o treabă pentru tine. Tari- 
ful obişnuit. Te sun peste o oră. 

Convorbirea se întrerupse. 

Barbatul oftă şi aruncă telefonul pe pat, unde fu numai- 
decit înghiţit de cearșafurile răvăşite. Apăsă pe butoanele 
argintii şi capacul servietei sări, deschizindu-se. Îşi scoase 
pantalonii şi cămăşile frumos împăturite şi le aranjâ pe pat. 

Se aplecă din nou asupra servietei şi-şi sprijini miinile în 
căptuşeala de mătase care acoperea carcasa de plastic, apoi o 
trase spre el. Ariciul care o ţinea întinsă se desprinse cu zgo- 
mot şi bărbatul împături bucata de mătase, scoțind la iveală 
un compartiment secret, ascuns în interiorul capacului. 

Patul unui Remington M24 dezasamblat străluci în lu- 
mina difuză, privindu-l din interiorul servietei. 
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Hotelul Seven Bridges, Amsterdam, Olanda 
2.49 p.m. 


Ecranul prinse viaţă şi întunericul începu să se risi- 
pească sub lumina difuză. Imaginea era mişcata, deoarece 
camera de filmat era manevrată stingaci. 

Un soare de poveste zimbea prin perdeaua diafană de 
nori. În fundal, se auzeau pălăvrăgeala monotonă şi linişti- 
toare a ghidei şi clinchetul valurilor care se spărgeau de 
barcă. Imaginile şi zgomotele oraşului cu podurile, canalele 
şi casele lui înguste şi lungi se perindau alene prin faţa lor. 

Brusc, atmosfera se schimbă. Soarele se ascunse în spa- 
tele unei clădiri înalte, barca se cufundaă în umbră, senzaţia 
de pace şi linişte dispăru, iar cerul, înfuriat parcă, se întu- 
necă prevestind ceva rău. Apoi, vâzură chipul lui Steiner — 
mai întîi filmat din dreapta, apoi chipul lui ocupind tot ecra- 
nul. Pină în cel mai mic detaliu oripilant, Tom şi Jennifer 
văzură cum bietul om era omorît. 

Totul se petrecu extrem de repede. Un barbat într-o ca- 
bină telefonică, alți doi apropiindu-se în tăcere, receptorul 
rostogolindu-i-se din mină, alunecind grațios şi izbindu-se 
de baza de metal, întreaga cabină zguduindu-se. Apoi, lu- 
ciul unei lame de oţel şi un cadavru prâbuşindu-se pe asfalt. 
În fundal, ghidul îşi continua, neperturbat, pâlăvrăgeala. 
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Citeva clipe mai tirziu, caseta se termină. Ecranul era din 
nou negru. O viaţă se sfirşise. 

Schimbară o privire vinovată. Tom se trase jenat spre 
marginea patului, Jennifer înghiţi în sec, stinjenită. Fusese 
absorbit de imagini, nu-şi putuse întoarce privirea în clipa 
cind văzuse căzind lama cuţitului, cînd inima lui Steiner în- 
cetase să mai bată, cind se prăbuşise, fâră viaţă, în stradă. 
Îşi dadea seama cà şi ea se simţise la fel. Acest impuls 
voyeuristic plana acum între ei, ca un secret îngrozitor, ca 
un fetiş comun care îi oripila şi îi atrăgea în acelaşi timp. 

— Se ne mai uitâm o dată? sugeră Tom, aproape cu teamă 
în glas, dar ştiau amindoi că nu se puteau abţine. 

Jennifer încuviinţă din cap, fără să spună nimic. 

Tom derula caseta, apâsă pe „play“ şi se aşeză la loc pe 
marginea patului, încercînd să se concentreze cu mai multă 
obiectivitatea asupra a ceea ce vedea. Îl recunoscu uşor pe 
Steiner, din fotografiile pe care le găsiseră în dosar. Totuşi, 
nu avea cum să identifice ucigaşii. La început, camera nu 
fusese în poziţia potrivită ca să-i filmeze din faţă şi, pînă se 
schimbase unghiul, dispăruseră amindoi. La fel, era cu ne- 
putință să-şi dea seama dacă bărbaţii aceia luaseră ceva de 
la Steiner. În momentul critic, cînd amindoi se aplecaseră 
asupra cadavrului, barca trecuse pe sub un pod. 

Era însă evident că omul se simţise în pericol de îndată 
ce apăruseră cei doi. Şi pe bună dreptate. ÎI omoriseră cu 
singe rece, în plină zi şi încă în faţa unei ambarcaţiuni înţe- 
sate cu turişti. Era o minune că nu-i văzuse şi altcineva. 
Mai mult chiar, acţionaseră de parcă şi-ar fi dorit să fie vå- 
zuţi. Ori asta, ori se temuseră să nu le scape şi nu voiseră 
să-şi asume nici un risc. Îi facusera felul lui Steiner cu 
prima ocazie, indiferent care ar fi fost consecinţele. Erau 
bărbaţi disperaţi, dedicați cauzei lor. Periculoşi. 

Tom rulă iar caseta, apropiindu-se de ecran de parcă ar 
fi vrut să intre în imagine şi să se ducă direct spre ei. Un 
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gind îl strâfulgera dintr-odată. Se ridică şi derula din nou 
caseta, oprind-o exact înainte de clipa în care Steiner ridica 
privirea şi îi observa pe cei doi. Tom îşi înclină capul mai 
întîi într-o parte, apoi în cealaltă, ca şi cind ar fi incercat să 
vadă ceva dincolo de imagine. 

— Ce faci aici, Karl? întrebă el incet, mai mult pentru 
sine decit pentru Jennifer. 

— Ce vrei så spui? 

— Pai, uită-te la el. Se duse lingă ecran şi arătă spre spa- 
tele lui Steiner. Exact înainte să-i observe pe cei doi tipi. 
Sta cu faţa spre fundul cabinei, ferit de privirile celorlalţi. E 
uşor aplecat în faţă, cu braţul sting sprijinit de peretele din 
spate, cu telefonul prins între cap şi umărul sting. Ce face? 

— Da, våd şi eu. Jennifer se ridică şi se duse lingă Tom. 
Parcă ar citi ceva. Sau poate câ se sprijină de telefon cu 
mîna dreaptă. Hei, mă întreb dac-au găsit vreun pix asupra 
lui. Jennifer frunzâri din nou raportul de la scena crimei, 
câutind pasajul care o interesa. Să vedem... murmură ea 
dînd din cap. Nu asupra lui, dar au găsit un pix pe jos, lingă 
el. Poliţiştii cred că e posibil så-i fi căzut din buzunar cind a 
fost atacat de câtre cei doi. 

— Te gindeşti câ-şi nota ceva, nu-i aşa? 

Jennifer aproba mişcind din cap. 

— Da, dar pe ce anume scria? 

Îi facu semn lui Tom să ruleze din nou casta, înaintind 
cadru cu cadru. 

— Vezi? continuă ea. E clar că nu bagă nimic în buzunar 
sau în portofel înainte să apară ucigaşii. ÎI înjunghie, îl per- 
cheziţionează, apoi dispar. 

— Aşadar, dacă şi-a notat ceva şi poliţia nu a găsit ni- 
mic asupra lui, orice ar fi s-ar putea afla încă acolo, con- 
chise Tom înclinînd din cap în semn că înţelesese. Unde e 
cabina telefonica? 

— Cred că glumeşti! A trecut deja o săptămînă de-atunci. 
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— Crede-mă, poliţia din Amsterdam nu se numără prin- 
tre cele mai eficiente. Au mult prea multe pe cap. Hai så 
mergem să ne uitam. 

— Tu vorbeşti serios? 

Tom încuviinţa din cap. 

- Bine, fie, spuse Jennifer ridicind din umeri. E pe 
Prinze... nu mai ştiu cum. Cum se pronunţă asta? 

— Prinzegracht, rosti Tom uitindu-se în dosar. Lingă ho- 
telul Pulitzer. Cam la vreun sfert de oră de mers pe jos. 
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3.21 p.m. 


Trecură pe lingă cafenelele zgomotoase, în aer liber, şi 
pe lingă caricaturiștii de zece dolari din Rembrandtplein. În 
aer vibrau acordurile vechilor Beatles şi cintece sud-ameri- 
cane, interpretate la cimpoi de grupuri de cintăreţi ambulanți. 
Traversară apoi spre strada Singel, la al cărei colț se afla o 
statuie, înfăţişîndu-l pe Omul de Tinichea, care-şi rotea cu 
mişcări de robot corpul ori de cite ori cineva îi arunca mà- 
runţiş în castronul de la picioare. În cele din urmă, o apucară 
în sus pe Raadhuisstraat, spre Prinzergracht. 

Jennifer citea cu voce tare numele de pe indicatoarele 
stradale montate deasupra capetelor lor, încîlcindu-şi limba 
în ortografia şi pronunția vădit nefamiliare. În jurul lor, ca- 
nalul strâlucea în lumina soarelui ca o pinză de pâianjen 
acoperită cu rouă. 

Centrul Amsterdamului, în formà de semilună, a fost 
amenajat în secolul al XVII-lea, canalele fiind, iniţial, gin- 
dite ca sistem de apărare în cazul unei invazii. Odată cu 
creşterea importanţei oraşului ca port comercial, se dezvol- 
tase şi reţeaua lui de străzi înguste şi de canale — o serie de 
cercuri concentrice care pornesc din această semilună şi se 
opresc în pieţe pâtrate, unde se aflau cindva porţile oraşu- 
lui, încuiate în fiecare noapte. Acum, porţile au dispărut şi 
multe canale au fost închise odată cu apariţia automobilelor 
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şi din dorința de a face centrul mai accesibil traficului. Ora- 
şul råmîne însă unic — Veneţia nordului, cum i se spune 
adesea. Patru sute de poduri de piatră mai traversează încă 
o sută de kilometri de canal, un schelet delicat de apă ce în- 
cheagă laolaltă părţile oraşului. 

Trecuseră aproape cinci ani de cind Tom fusese ultima 
oară la Amsterdam. Avusese o afacere aici, desigur. Îşi facuse 
atunci timp să-şi întipărească oraşul în memorie, aşa cum fà- 
cea de fiecare dată cînd punea la cale o spargere într-un loc 
nou. Străzile şi monumentele, scurtăturile, barurile şi restau- 
rantele, particularităţile şi elementele specifice. Secretele ora- 
şului. Din perspectiva lui, totul se reducea la minimalizarea 
riscurilor, la indeplinirea obiectivului şi la retragerea în de- 
plină siguranţă. Acum, toate informaţiile de atunci erau 
scoase la suprafaţă în viteză din arhiva memoriei lui. 

Locul în care avusese loc crima se vedea din depărtare. 
Un cort de plastic mare şi alb fusese ridicat în grabă pe as- 
falt, acoperind cabina de telefon şi o suprafaţă de aproxima- 
tiv un metru în jur, ca un altar provizoriu care o ascundea 
de ochii curioșilor. Tom zimbi gindindu-se la ironia acestui 
lucru. Moartea propriu-zisă a lui Steiner fusese înregistrată 
cu o cameră video de un amator, dar scena uciderii sale era 
păzită cu multă eficienţă. Desigur, normal ar fi fost ca lu- 
crurile så fi stat exact invers. 

Cortul era, la rindul lui, încercuit de o serie de bariere 
de metal printre ale câror gratii erau înfipte nişte pancarte 
albe, pe care scria, cu litere mari şi albastre, Politie. Fişii de 
bandă de poliţie, în dungi albe şi albastre, fluturau în vint 
precum cozile unui zmeu. 

Se apropiară de barieră şi priviră în ambele direcţii ale 
străzii, dar nimeni nu părea să păzească locul — în nici un caz 
nu poliţia. Tom strigă, ca så se asigure, dar nimeni nu-i răs- 
punse dinăuntru. Două fete, cu piercinguri în buza inferioară 
şi în nas, cu tatuaje agresive şerpuindu-le de pe abdomen 
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pină pe spate, se apropiară de ei, certindu-se. Cind trecură 
pe lingă ei, Tom privi nonşalant spre încheietura miinii, ca 
şi cum ar fi aşteptat pe cineva care întirzia, dar işi dădu 
seama că-şi uitase ceasul la hotel. Fetele nu pârură să bage 
de seamă şi, cind sunetul vocilor lor se pierdu în depărtare, 
îi facu semn din cap lui Jennifer. Aproape simultan, ridi- 
cară bariera de metal şi se strecurară în interiorul cortului. 

Înauntru, soarele de după-amiază încerca să răzbată prin 
plasticul gros şi alb, imbrâcind interiorul într-o lumină di- 
fuză. Aerul era greu şi umed, ca într-o seră lăsată în para- 
gină. Rumeguşul imprâştiat pe jos de poliţie ca să absoarbă 
singele lui Steiner se uscase acum în cocoloaşe mari şi negre. 
Mirosul crud şi sordid al morţii te sufoca din toate direcţiile. 

Ca peste tot în Amsterdam, peretele negru al cabinei de 
telefon fusese decorat cu un colaj de cărţi de vizită viu co- 
lorate şi foarte explicite, care faceau reclamă la showuri 
erotice, linii fierbinţi şi prostituate. „Şcolăriţă neasculta- 
toare vrea o bătaiţă“, scria pe una. „Amantă în piele. Îmi 
place s-o ling“, promitea o alta. Era un adevarat cocteil se- 
xual, cu fete care mai de care mai atrăgătoare şi cu sinii mai 
mari. Orice capriciu era satisfăcut, orice fantezie devenea 
realitate printr-un simplu telefon. 

Tom pâşi direct în cabină, unde receptorul scos din 
furcă încă mai atîrna spinzurat în fir, şi începu să studieze 
cu grijă toate anunţurile. 

— Eşti chiar atit de plictisit? glumi Jennifer, ecoul vocii 
ei bubuind parcà în liniştea mormintală dinăuntrul cortului. 

Un val de aer fierbinte trecu peste amindoi, precum va- 
porii încinşi ai unui avion cu reacţie. Tom îşi simţi pielea 
lipicioasă. 

— Nu chiar, răspunse el fără să ridice privirea. Mă gindeam 
doar că, dacă a vrut sâ-şi noteze ceva, e posibil să fi folosit 
prima bucată de hirtie pe care a găsit-o la îndemină. Totuşi, pe 
astea nu scrie nimic. Le examină pe rind, pe fiecare. Dar uite! 
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De aici lipseşte una. Arâtă spre grâmada de cărţi de vizită, 
unde o insulă de plastic negru plutea stingherâ în marea de 
trupuri dezbrăcate. Eşti sigură cà n-au găsit o carte de vizită 
sau ceva de genul ăsta pe jos? 

— Ar fi fost scris în dosar. 

- Ei... atunci asta e. În vocea lui se simţea resemnarea. 
Chiar dacă a scris ceva pe un cartonaș din ăsta, probabil că 
hirtia a fost luată de vint. Sau poate câ nici n-a scris nimic. 
Cred că va trebui să căutăm în altă parte. 

Privi în altă direcţie, cu o expresie de dezamâgire pe 
chip. Apoi însă, ceva îi atrase atenţia. Un petic alb, o bucă- 
țică minusculă, nu mai mult. Se apropie şi văzu că era col- 
tul unei cărţi de vizită care căzuse în spatele telefonului. 

Îşi scoase ochelarii de soare de pe cap şi, folosind unul 
din minerele cauciucate, trase în sus colţul, pînă cînd reuşi 
să-l prindă între două degete. Scoase cartonașul. Hirtia îi 
aluneca între degetele transpirate. 

Înfaţişa o fată blonda, care avea pe ea doar o pereche de 
cizme de cowboy şi o pâlărie. Sinii îi erau parţial acoperiţi 
de invitaţia provocatoare, tipărită cu litere mari: „Cala- 
reşte-mă!“* Tom ridică hirtia dreptunghiulară în dreptul spațiu- 
lui gol din şirul de pe peretele cabinei. Se potrivea perfect. 

— Cred că norocul e de partea noastră, observă el zimbind. 

— Ce scrie? întrebă Jennifer, apropiindu-se de el. 

Miji ochii, chinuindu-se sà descifreze mizgalelile notate 
la repezeală în colţul din stinga sus al cărţii de vizită. Erau 
nişte cifre. Tom le citi cu voce tare: 

— 0090212. 

— Ce crezi că înseamnă? 

— Nu sînt sigur. 

Tom flutură cămaşa de pe el, încercînd så creeze senza- 
ţia unui curent de aer pe piele. Cortul de plastic reţinea càl- 
dura ca o saună. 
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— O adresă sau un cod poştal? sugeră ea, entuziasmată. 
Sau poate contul unui depozit bancar? 

— Poate. Tom ezita. Dar... ştii, în Europa, 00 este prefi- 
xul internaţional de acces, nu 011, ca în State. Ar putea fi 
un număr de telefon. 

— Şi ce sint 90 şi 212? 

— Pai, 212 e New York-ul, nu-i aşa? Dar prefixul de ţară 
pentru SUA este 1, nu 90, aşa că varianta asta cade. 

— Nu-i asta o listă cu prefixe de ţară? întreba Jennifer 
arâtind spre un poster laminat, aflat în stinga telefonului. 
Îşi trecu degetul în josul listei, mormâind din cînd în cînd 
printre dinţi. Aici sînt trecute doar statele mari, aşa cå s-ar 
putea să nu-l găsim. China 86... India 91... Mexic 52... 
L-am găsit! Turcia 90! E Turcia! 

— Desigur! Tom pocni din degete şi se strimbă iritat. 

— Poftim? 

— Uitasem. 212 e codul Istanbulului. 

— Şi ce vrei så spui? Cà Steiner nota numărul de telefon 
al cuiva cînd l-au omorit àia doi? 

Tom mişcă aprobator din cap. 

— Tot ce se poate. 

— Poate că işi căuta un cumpărător. Poate găsise acolo 
pe cineva interesat. 

Tom ridică din umeri şi răspunse pe un ton neincrezător: 

— În Istanbul? N-ar fi exclus. Dar nu e unul dintre cele 
mai probabile locuri. 

— N-am putea încerca să aflăm care sint potenţialii cum- 
pârâtori de acolo? Dacă lista nu e prea mare, ne va fi cu 
atit mai uşor. 

— De ce nu? 

O umbră căzu deasupra cortului. O siluetă neagră, pro- 
iectată pe suprafaţa albă de plastic, care se micşora pe må- 
sură ce persoana înainta. 
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— Wie is Daar!? 

— La dracu! Tom ascunse cartea de vizită în buzunar şi 
se uită rapid după o ieşire. Nu văzu nici una. Cortul fusese 
bine ancorat în pâmint şi pinza era lipită de asfalt. 

O mină mare, înmânuşată, se strecură prin uşă şi apucă 
minerul de la intrare. Tom ştia că asta nu era deloc bine. 
Folosiseră relaţiile lui Jennifer ca să treacă de vamă — o 
apucaseră pe un drum lăturalnic, foarte rar patrulat. Teoretic 
vorbind, la fel ca şi în Franţa, intraseră ilegal în ţară. 

Mai mult chiar, Tom avusese grijă să nu completeze for- 
mularul de înregistrare de la hotel, obligatoriu pentru clien- 
tii obişnuiţi, de unde datele erau trimise în fiecare seară 
poliţiei locale. Şi asta era ilegal. Nici unul din ei nu-şi per- 
mitea să aibă altercaţii cu autorităţile, nu în momentul ăsta. 

Inventarie în minte toate posibilităţile pe care le aveau. 
În cele din urmă, una singură i se pâru practică. 

O lua în braţe pe Jennifer şi o sărută. 


! Cine e acolo? (lb. germană) (n.tr.) 
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Hotelul van Rijn, Amsterdam, Olanda 
3.39 p.m. 


Kyle Foster nu-şi amintea să fi stat vreodată fară o armă. 
Cadoul pe care îl primise cînd împlinise cinci ani fusese o 
puşcă cu aer comprimat, iar la optsprezece ani un Magnum 
„45, gravat special pentru el, oferit cu toată dragostea de 
mama lui. Din acea zi, nu-i mai arsese nici o palmă, îi spu- 
sese că devenise bărbat şi că treaba ei se încheiase. 

Pină la douăzeci de ani, încercase deja aproape toate ar- 
mele de mină, mitralierele, puştile cu lunetă, armele de vi- 
nătoare şi de asalt de pe piaţă, şi chiar şi unele pe care nu le 
găseai de vinzare. Cel puţin, nu legal. 

Nu atît că era un bun trăgător — deşi era. Servise aproape 
douăzeci de ani în Unitatea de trâgători de elită de la US 
Army Rangers. Nu atit că-i plăcea să ucidă — deşi îi plăcea. 
Pe Kyle Foster îl fascina vinâtoarea. 

Îi dadea incă aceeași senzaţie — stringerea de inimă, no- 
dul din stomac. O simţise pentru prima oară cînd mersese 
cu tatăl lui la vinătoare de căprioare, în jurul lacurilor de 
lingă ferma lor din Mississippi. Tràise prima dată euforia 
urmăririi cînd îi mînjiseră faţa, după cum cerea tradiţia, cu 
sîngele primei sale capturi — era cald încă şi se scurgea bol- 
borosind din gitul căprioarei. 
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Ucigaşul perfect. Așa îi plăcea să se considere acum. 
Complet concentrat, complet stăpîn pe situaţie şi complet 
mortal. Cind vina, se simţea mai puternic, mai în formă, 
mai inteligent decit ființele umane obișnuite. Cu trupul lui, 
cu toate simţurile lucrind împreună, în armonie perfectă, 
hotărit să ucidă, putea să vadă mai departe, să audă mai clar 
şi să miroasă mai fin. 

Desigur, cu timpul devenise mai bun. Nu încăpea nici o 
îndoială. Puştii îi luase loc revolverul. Revolverului, cuțitul. 
Acesta era acum arma lui preferată. Pentru cuţit avea ne- 
voie de indemînare, de anticipare. Se apropia, vedea expre- 
sia de surprindere, de şoc, nedumerirea din ochii lor atunci 
cind le înfigea lama în trup. 

Scoase Biblia Gideon din sertar şi o înlocui cu una 
nouă, pe care o cumpărase de la librăria din colţ. Nu era 
versiunea lui preferată, dar avea măcar toate paginile. Poate 
că era important. 

Iar el va face astfel incit şi seara asta så fie importantă. 
De data asta, nu va putea folosi cuțitul. Va fi prea departe. 
Nu era genul ala de treaba. Nu... În seara asta, va merge la 
vînătoare cu pușca. 

Era ca în vremurile cind mergea cu tatăl lui. 
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Prinzegracht, Amsterdam, Olanda 
3.40 p.m. 


Jennifer tresări surprinsă, cu ochii măriţi de uimire. Bra- 
tele, prinse sub pieptul lui, încercară să-l împingă. Şi totuşi, 
pleoapele i se lăsară şi buzele i se deschiseră. Trecuseră trei 
ani de cînd nu mai fusese sărutată aşa. 

Un poliţist furios intră în cort. Purta o cămașă bleu, 
pătată sub braţ, şi broboane de sudoare i se scurgeau pe 
frunte, de sub şapca stind cocoţată în virful capului. Cozo- 
rocul subţire şi negru se îndoia din pricina câldurii ca asfal- 
tul în deşert. 

— Stoppen! ordonă el. Staţi! strigă din nou, cînd văzu cà 
e ignorat. 

Jennifer ridică privirea şi soarele după-amiezii o făcu să 
mijească ochii. 

— Sinteţi în zonă interzisă! strigă polițistul într-o en- 
gleză greoaie. 

Jennifer lăsă ochii în jos şi se simţi nâpădită de valuri 
fierbinţi de ruşine. 

— Nu pentru turişti! 

— Ne pare rău, se scuză Tom. A fost o greşeală. 

Polițistul îl privi atent. Virful limbii i se plimba peste 
buza de sus, trădîndu-i scepticismul. Privi în spatele lor, ca 
să vadă dacă atinseseră sau mutaseră ceva. 
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— Voi plecat acum, da? 

Ridică uşa cortului şi amindoi se strecurară pe sub bra- 
tul lui, sărind bariera de metal şi ieşind din nou în stradă. 
Jennifer simţi ochii poliţistului fixaţi asupra ei pînă cind dà- 
dură colţul, 

Facură drumul înapoi la hotel într-o tăcere mormintalaă. 
În cele din urmă, Tom reuşi să îngaime o scuză. 

— Îmi pare râu. 

— Nu face nimic. 

Jennifer incerca să pară nonşalantă, să-şi controleze respi- 
raţia, să-şi potolească stomacul. Pe de o parte, nu era chiar aşa 
de surprinsă. Un sărut după trei ani, oricum ar fi fost el, era 
normal să o facă să se simtă ciudat. O surprindea însă ceea ce 
nu simţea. Ceea ce s-ar fi aşteptat să simtă. Remuşcări. 

— Nu, pe cuvint, îmi pare sincer râu. A fost doar... ştii 
tu. A fost singurul lucru care mi-a trecut prin cap. M-am 
gindit cå aşa o să părem mai puţin dubioşi. 

— Nu-mi dau seama cum am fi putut arâta mai dubioşi 
decit atit, i-o reteză ea, sperînd cà supărarea prefăcută o va 
ajuta să-şi ascundă tremurul din voce. 

Tom ridică din sprincene. 

— Şi totuşi, ai fost destul de convingătoare. 

— De parcă aveam de ales! i-o întoarse ea. 

Tăcură amindoi. O bicicletă trecu pe lingă ei — neagră, 
model vechi, cu un coş de cumpărături agăţat în faţă şi cu 
faruri alimentate de un generator micuţ care biziia deasupra 
roții din spate. Se dădură la o parte şi biciclistul îşi exprimă 
recunoştinţa ţiriind din sonerie. 

— Dumnezeule, a fost doar un sărut. Depăşeşte momentul! 

Jennifer privi sfidâtor în depărtare şi-şi văzu de drum, 
simțind cum inima îi bătea să-i spargă pieptul. 

— Ascultă, spuse ea oprindu-se şi punîndu-şi mîinile în 
şold. Mai ştii cînd ţi-am spus că am avut pe cineva, un iubit 
care a murit? Cred că ar trebui să ştii ceva. Eu l-am omorît. 
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— Oh! 

Citi pe chipul lui Tom cå, pentru prima dată, rămăsese 
fară cuvinte. 

— Aşa că pentru mine nu mai există „doar un sărut“. N-a 
mai existat din clipa aia. Aşa că încetează odată, bine? 

— Bine. 

Nu ştia ce o determinase să-i spună asta. Poate ca să-l 
prevină, poate ca să-i explice de ce reacţionase aşa. Un lu- 
cru însă era sigur. Acum se simţea mult mai bine. 
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Gara Centrală, Amsterdam, Olanda 
5.32 p.m. 


Telefonul, umed în locul în care plasticul îi apăsa pe piele, 
răsună hipnotic în urechea lui Tom. De cealaltă parte a străzii, 
un bârbat vindea dulciuri pe care le cîntărea în punguţe de hîr- 
tie pentru copiii îngrămădiţi în jurul căruciorului său. 

Tir-ţir, ţir-ţir. 

Închise ochii în timp ce aştepta, odihnindu-și capul pe 
geamul cabinei telefonice. 

Tir-ţir, ţir-ţir. 

Ascuns privirii lui, şuvoiul de oameni care ieşeau din 
Gara Centrală deveni mai puternic atunci cînd un tren abia 
sosit îşi deversă pasagerii pe peron, apoi se restrinse din nou. 

Tir-ţir, tîr — clic! 

Tom deschise brusc ochii. Ca întotdeauna, nimeni nu 
vorbi la celălalt capăt. Archie aştepta mereu ca acela care îl 
suna să vorbească primul. Era sistemul lui primitiv de con- 
trolare a convorbirilor. 

— Archie, aici Fel... aici Tom. 

— Tom, slavă Domnului că eşti tu! De aseară tot incerc 
să dau de tine. Unde dracu stai? 

Tom, simțind panica din vocea lui, ignoră întrebarea. 

— Ce s-a întîmplat? 

— M-a găsit aseară. 
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— Cine? 

— Cassius. 

Răspunsul lui Tom veni instantaneu: 

— Pe dracu! N-ai de unde să ştii. Nimeni nu l-a văzut 
vreodată. 

Dar în sinea lui spera ca Archie să se fi înşelat. Trebuia 
să se fi înşelat. 

— N-am spus că l-am vâzut. Dar sint sigur că el a fost. 
Mi-a spus câ mai avem doar o zi. Că dacă nu-i livrezi 
marfa, o să vină după mine. Apoi după tine. 

— La dracu! şuieră Tom, cu mina aşezată pe receptor ca 
să-şi înăbușe glasul. 

Ochii îi alunecară absenţi spre femeia care gesticula în 
cabina de lingă el, a cărei voce stridentă trecea, vibrind, 
prin peretele de sticla. Părea să fie supărată. 

— Mai eşti cu gagica de la FBI? 

— Da. 

— Şi ce urmăreşti? 

— Ti-am spus. Ei cred că eu am dat spargerea de la Fort 
Knox. Încerc så lămuresc lucrurile. 

— Şi ce au luat de acolo? 

— Nişte monede. Unele foarte scumpe. Tom oftă adinc. 
Cred că încearcă să le vindă în Istanbul, dar nu ştiu câtre cine. 

— Istanbul? Păi atunci e uşor. 

— Ce vrei să spui? 

— Cassius organizează un ofsaid acolo, miine-seară. 
Pentru asta vrea ouăle. 

— Aşadar, vrea şi ouăle şi monedele pentru acelaşi lu- 
cru, şuieră Tom. 

— De-asta a fixat un termen limită. Ti-am mai spus. Um- 
bla vorba cum că i-ar fi ieşit prost o afacere în care a pier- 
dut o grămadă de bani. Stringe şi el tot ce poate, pune la 
bătaie chiar şi citeva dintre lucrurile lui, apelează la toţi cei 
care-i sint datori, face totul numai să-i iasă bine. Dacă nu 
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are destulă marfă, va fi nevoit să anuleze tot bilciul. Şi-ţi 
imaginezi că asta i-ar afecta foarte mult credibilitatea. 

— Unde? 

— E mare secret. Se intră doar pe bază de invitaţie. Tot 
ce ştiu e cå o să fie miine-seară, în Istanbul. 

Tom închise ochii. Femeia din cabina de alaturi plingea 
acum, Lacrimile mici îi picurau din ochi şi cădeau pe po- 
deaua galvanizată. 

— Deci, faci treaba sau nu? întrebă Archie din nou, de 
data asta mai insistent. 

— Încă ma mai gindesc. 

— Să înţeleg câ nu-i un „nu“ hotărît? făcu Archie, cu 
speranţă în glas. 

— Era înainte. Acum nu mai sînt aşa de sigur. 

Tom trase cu putere aer în piept şi se sprijini cu spatele 
de ușa de sticlă. Femeia din cabina alăturată plecase şi în lo- 
cul ei venise un bărbat orb, care-şi lăsase bastonul alb într-o 
parte și încerca să descifreze cifrele scrise în Braille pe fie- 
care dintre taste. Tom nu spuse nimic preţ de citeva clipe. 
Cind în sfirşit vorbi, tonul îi era meditativ, şovăitor chiar: 

— Ştii, cînd m-am întors la hotel aseară, după ce ne-am în- 
tilnit, am auzit-o pe Jennifer discutînd la telefon cu şeful ei. 

— Şi ce spunea? 

— Am auzit doar finalul conversaţiei. Dar îi spunea să 
conteze pe ea şi să fie sigur că va face tot ce va fi necesar 
pentru a obţine rezultate. Şi că nu-i pasă ce-o să se întimple 
cu mine după asta. 

— Ai vazut? facu Archie triumfător. Ti-am spus eu. În 
ăştia nu poţi avea încredere. 

— Ştiu, dar mi-e foarte greu să cred. 

— Ba să crezi. Aşa sînt ei. 

— Nu pot să plec, pur şi simplu, şi să mă ocup de treaba aia. 

— De ce? 


Vulturul cu două capete 301 


— Dintr-o grămadă de motive. Pentru început, mi-am ui- 
tat ceasul la hotel. 

— E doar un ceas. O să-ţi cumpâr eu altul. 

— ÎL am de la mama mea. 

— Atunci, du-te şi ia-l. Mai ai timp. 

— Şi trusa mea? 

Tom căuta pretexte, ca un om care se îneacă şi încearcă 
să-şi menţină capul la suprafaţă. 

— Totul e în locul obişnuit. Ti-am trimis-o aseară. 

— De unde ştiai c-o să am nevoie de ea? Tom aproape câ 
şopti întrebarea. Gura i se uscase brusc. 

— Fiindcă te cunosc, Tom. Şi ştiu că eşti băiat de treabă. 
Eram sigur câ n-o să mă abandonezi. 

Tom îşi lovi uşor capul cu receptorul. Ce altceva putea 
face? El probabil că s-ar fi descurcat, dar îl lăsa inima să-l 
abandoneze pe Archie în colții ciinilor lui Cassius? Şi cît 
putea să mai dureze pină să pună mina şi pe el? 

— Îmi pare râu prietene, continuă Archie. Mi-ar fi plăcut 
să cred că oferta ei era sinceră. Că ţi se oferea o şansă să o 
iei de la capăt. Dar ai auzit-o chiar tu. Fiecare pentru el. 
Aşa a fost dintotdeauna. Trebuie să facem ce e mai bine 
pentru noi. 

— Bine, vorbi Tom pe un ton glacial. Ai cîştigat. O să-i 
aduc oul lui Cassius. Apoi ne retragem. 
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Sediul FBI, Washington DC 
28 iulie — 1.42 p.m. 


Bob Corbett se aplecă spre receptor; gulerul câmâşii 
albe i se strinse în jurul gitului neted, bronzat. Încerca să în- 
țeleagă cuvintele lui Jennifer. 

— Ce ai spus? 

— Am spus cà a ieşit. Vocea lui Jennifer plutea în ca- 
meră asemenea unui parfum scump. l-am spus că am niște 
treabă şi i-am sugerat să-şi facă de lucru timp de citeva ore. 
Stam în aceeaşi cameră, aşa cà a înţeles. 

— Bine, Browne. Mulţumesc. O să vedem ce reuşim să 
aflam şi noi despre afacerea aia din Istanbul. Te sun mai tirziu. 

Corbett apâsă butonul roşu şi convorbirea se întrerupse. 

— Stau în aceeaşi cameră? pufni Piper, înroşindu-se la 
faţa. Ce dracu e-n capul ei? Acum trei zile, Kirk era suspec- 
tul nostru numărul unu. Şi acum stă în aceeaşi cameră cu 
el? Ce fel de oameni angajezi tu aici, Bob? 

— Se numeşte acoperire, John, şuieră Corbett. Nici el nu 
prea ştia ce era în capul lui Jennifer, dar n-avea de gind să-l 
lase pe Piper să facă pe nebunul pe tema asta. Aveam im- 
presia că ai lucrat şi tu în domeniu. Nu poţi să alegi întot- 
deauna unde o să stai sau împreună cu cine. 

Se râsuci în scaun şi se intoarse spre celelalte persoane 
care stăteau în faţa lui. Razele soarelui de dupâ-amiază se 
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strecurau în diagonală printre jaluzelele de metal, proiec- 
tind dungi negre pe peretele de vizavi şi pe suprafaţa lustru- 
ită a mesei de lemn. 

— Deci, ce pârere aveţi? 

Green, şeful FBI, fu primul care vorbi. Costumul gri i 
se increţea în dreptul umerilor. 

— Mie mi se pare câ acest Kirk chiar încearcă så ne 
ajute. Legătura cu Amsterdamul, şi acum povestea asta din 
Istanbul... A făcut treabă bună. Poate cà ar fi bine sa-l rean- 
gajâm pe vechiul post. 

Toţi cei din jurul mesei riseră. Toţi, în afară de John Piper. 

— Oh, da! pufni acesta sarcastic. E nemaipomenit. De 
cînd a apărut Kirk în povestea asta, am pierdut o monedă de 
opt milioane de dolari, ne-am pricopsit cu un cadavru în 
Londra şi abia am reuşit să evităm un incident diplomatic în 
Franţa. Să revenim cu picioarele pe pămint. Tipul ne-a scà- 
pat de sub control. 

Corbett lovi ritmic cu degetele în masă. 

— A ta a fost ideea să facem o înţelegere cu el, îi aminti 
el lui Piper coborind vocea. 

Ochii lui Piper aruncară flăcări, dar Green interveni îna- 
inte ca acesta să apuce să răspundă. 

— Calmează-te, John. Ascultă, încă nu ştie nimeni cu 
exactitate ce s-a întimplat la Londra şi nici cine a fost de 
vină. Cît despre francezi, ăştia transformă totul într-un inci- 
dent diplomatic. Îi face sa se simta mai importanţi. Eu imi 
susţin părerea că Tom Kirk ne-a surprins pe toţi. Cu sigu- 
ranţă, nu se comportă ca un om vinovat. 

Degetele lui Corbett loveau din ce în ce mai tare su- 
prafaţa lucioasă, de lemn. 

— Cum putem şti ce se întimplă cu adevărat? insistă Pi- 
per. Eu v-am spus câ Browne nu era potrivită pentru cazul 
asta. ÎI cunosc bine pe Kirk — cind vine vorba de el, nimic 
nu e ceea ce pare. Acum, de pildă, a convins-o că nu are 
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nici o legătură cu jaful de la Fort Knox. Şi să nu uităm că 
încă îl mai poate distruge pe domnul peşedinte. Trebuie să-l 
punem sub lacăt. Cit mai degrabă! 

Corbett încetă să mai bată tam-tamul. 

— De data asta, sînt de acord cu John, spuse el. Kirk e 
un criminal. Nu putem avea încredere în el. Avea şi motiva- 
tia, şi mijloacele necesare ca sā execute jaful de la Fort 
Knox. Chiar dacă o ajută acum pe Browne, o face numai în 
ideea de a obţine ceva în schimb. Cu prima ocazie pe care o 
va avea, o să acţioneze. Apoi, probabil câ o să toarne totul 
despre Operaţiunea Centaurul, doar așa, de amorul artei. 

Piper aprobă mişcînd din cap. Corbett ridică din sprin- 
cene la această neașteptată manifestare de solidaritate. 

— S-ar putea să aveţi dreptate, spuse încet directorul Green. 
Dar, în situaţia în care ne aflam, ce alte variante avem? Îmi su- 
geraţi să-i retragem cazul lui Browne? Eu cred în continuare 
că avem mai multe şanse să localizâm monedele şi pe cel care 
le-a furat dacă-l ţinem pe Kirk de partea noastră. 

— Aici nu te contrazic, observă Corbett încuviinţind din 
cap. Şi încă mai cred că Browne o så facă treaba bună. 
Nu-şi permite să dea greş şi o ştie foarte bine. Tot ce spun 
eu e că trebuie så fim cu ochii pe Kirk. 

— Vreau să fim acoperiţi din toate punctele de vedere. 

Secretarul Trezoreriei Young se aplecă peste masă şi 
vorbi pentru prima dată de cînd începuseră şedinţa. Chelia 
îi lucea ca o oglindă şi între degetele mici şi umflate strin- 
gea un stilou Mont Blanc. 

— Să vedem ce o să mai descopere împreună. Nu se ştie 
niciodată, poate o să aibă noroc. În cazul în care Kirk în- 
cepe să ne calce pe bătături, îl scoatem din ecuaţie. E sim- 
plu. Sincer, după ce s-o termina toată povestea asta, puţin 
îmi pasă ce-o să se întimple cu el. Din cîte ne-a spus John, e 
un om periculos, care cunoaşte prea multe secrete pericu- 
loase. Dacă el a dat spargerea de la Fort Knox, îl aranjâm 
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pentru asta. Dacă nu, sînt sigur că o să putem găsi altceva. 
Sint mult mai puţine şanse ca povestea cu Operaţiunea Cen- 
taurul să iasă la suprafaţă dacă-l ţinem pe Kirk după gratii. 

Corbett aprobă din cap. 

— Între timp, noi trebuie să ne asigurăm câ avem o re- 
zervă pentru Browne. John, aranjează cu unul dintre oame- 
nii noştri de la Consulat să meargă la hotelul lor și să stea 
cu ochii pe ei. Şi, Bob — privirea lui Young o întilni pe a lui 
Corbett —, vreau să ai bagajele facute şi o echipă pregătită. 
Dacă fata asta a ta are nevoie de întăriri, te vreau în primul 
avion spre ea. Nu ne lăsăm oamenii în bătaia vintului. N-am 
facut-o niciodată şi nici n-o vom face. 
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Hotelul Seven Bridges, Amsterdam, Olanda 
9.33 p.m. 


Se întunecase deja cînd Jennifer auzi paşi în faţa came- 
rei, urmați de o bătaie în uşă. Tom lipsise mai bine de trei 
ore. Jennifer profitase de absenţa lui ca så se relaxeze, så * 
facă o baie, să se radă pe picioare și la subsuoară, să se pen- 
seze şi să se dea cu cremă din cap pină-n picioare, pină cînd 
pielea îi fu în întregime hidratată, radiind de pHC neutru. 

— Intră! strigă ea. 

— Cum te-ai descurcat? o întrebă Tom intrind în cameră. 

— Bine, mulţumesc. Dar tu? 

— Oh, am fâcut o plimbare. Tom îşi turnà un pahar de apă 
rece din carafa de pe masa de toaletă. E foarte cald afară. 

— Mie-mi spui? Europenii n-au auzit de aer condiţionat? 

— Oh, ba au auzit. Dar n-au încredere în el. 

— Ceva nou? 

— Am sunat un prieten al meu så vâd dacă poate-mi 
să-mi spună ceva despre povestea asta cu Istanbulul. 

- Şi? 

Tom dispâru în baie şi ecoul vocii lui înfundate râsună 
în încăpere. 

— A spus că nu ştie nimic. 

Apàru din nou, punindu-şi ceasul la mină, şi se îndreptă 
spre uşă. 
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— Pleci undeva? întrebă Jennifer surprinsă. Abia te-ai întors. 

— Da. Am ceva de făcut. 

— Ce? 

Se apropie de el şi-i puse mina pe braţ. 

— Nu stau mult. 

Dadu så plece, dar Jennifer sări spre uşă şi se lipi de ea. 

— Nu pleci nicâieri fără mine. Nu după toate cite s-au 
petrecut. Doar dacă îmi spui ce ai de gind să faci. 

— E ceva personal. N-are nici o legătură cu tine sau 
cu moneda. 

— Nu-mi pasă. Nu pleci nicăieri. 

— Mā întorc în citeva ore. Şi poţi să fii sigură că plec. 

De data asta, Tom îi susţinu cu hotărire privirea. 

Fără tragere de inimă, Jennifer se dădu la o parte din 
uşă. Ce putea să facă? Sa-l lege de scaun? 

— Nu uita, îi aminti ea cînd Tom puse mîna pe clanţă. 
Noi doi avem o înţelegere. Dacà-mi tragi clapa, s-a zis 
cu amindoi. 

Tom îi aruncă un zimbet fugar. 

— Nu te teme. Înțelegerea noastră e la fel de importantă 
pentru mine cît este şi pentru tine. 


56 


9.37 p.m. 


De indata ce uşa se închise şi ecoul paşilor lui Tom nu 
se mai auzi, Jennifer işi aruncă un pulover negru peste ma- 
ioul de mătase, îşi schimba pantofii cu toc cu o pereche de 
adidași, înhăâţă cheia de la cameră, zbură pe scări şi ieşi ca o 
vijelie în stradă. 

Privi mai întîi într-o parte, apoi în cealaltă, străduin- 
du-se să distingă ceva în întuneric. Dar strada era goală şi 
tăcută. Ajunsese prea tirziu. Doar farul unei biciclete mai 
pilpiia în depărtare, ca o geamandură. 

Apoi, îl văzu — o siluetă întunecată se conturâ preţ de o 
clipă pe zidul de cărămidă, în luminile unei maşini care dà- 
dea colţul, în depărtare. Era Tom. 

Jennifer se ţinu la distanţă, într-o parte a străzii, zărin- 
du-i doar din cînd în cînd capul sau umerii, atunci cînd tre- 
cea pe sub un felinar sau prin lumina albăstruie a vreunui 
televizor din camera cuiva. ÎI urmari peste pod, pe lingă zi- 
dul de cărămidă mîncat de vreme al parcului Waag din Piaţa 
Nieuwmarkt şi prin luminilre jucâăușe ale teraselor şi ale 
restaurantelor din jur, pină cînd strălucirea inconfundabilă a 
vitrinelor îi confirmă încotro se indrepta. Die Wallen. Bule- 
vardul felinarelor roşii. 

Ciţiva metri mai încolo, Tom îngenunche ca şi cind şi-ar 
fi legat şireturile, apoi dispăru brusc pe o alee lăturalnică. 
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Jennifer o luă la fugă. Ştia câ, dacă îl pierdea în labirintul 
străzilor, nu va putea să-l mai găsească. Inima îi bătea nebu- 
neşte, mintea îi era invadată de mii de întrebări. Unde se 
ducea? De ce tocmai acum? Şi de ce nu îi putea spune? 

Cind se apropie de alee, încetini pină cînd ajunse să 
meargă la pas. Se lipi cu spatele de zid şi-şi strecură capul 
după colț. 

Cam la un metru şi jumătate mai în faţă, aleea se lârgea 
intr-o piaţă mică şi pătrată, avind în celălalt capăt de o altă 
alee, care conducea spre o stradă paralelă cu cea pe care se 
afla acum Jennifer. Trei prăvâlii identice, cu vitrine şi feli- 
nare ce răspindeau în jur o lumină roşie, dominau partea 
stîngă a pieţei. Vizavi de ele, un zid întunecat, de beton, se 
înălța spre cerul negru al nopții ca o turlă de biserică. Rämä- 
şiţele şterse şi tocite ale unei picturi murale abstracte, dedi- 
cate unei zile mondiale a luptei contra SIDA, acum demult 
uitate, erau singurele care mai spârgeau monotonia cenușie. 

Tom stătea în faţa prăvăliei din mijloc şi discuta prin uşa 
deschisă cu ocupanta acesteia, o tinără drăguță, cu pomeţii 
foarte ascuţiţi, talie de viespe şi sini de silicon proaspăt achi- 
ziţionaţi. Părul scurt şi blond îi flutura jucâuş în jurul feţei în 
timp ce vorbea. Avea buzele vopsite într-o nuanţă stridentă 
de roşu, iar sutienul, chiloțeii, ciorapii şi jartierele strălucitor 
de albastre îi mingiiau pielea alba ca laptele. 

Tom se aplecă spre fata care făcuse un pas înainte şi se 
sprijinea acum, într-o poziţie provocatoare, de tocul uşii şi 
îi şopti ceva la ureche. Fata rise şi sunetul vocii ei umplu 
aleea ca un clinchet de clopoței de sticlă; își dăduse capul 
pe spate şi părul îi atingea acum umerii. În timp ce ridea, 
Tom îi întinse ceva ce părea a fi un teanc de citeva sute de 
euro, discret împâturite, în aşa fel incit ea să-şi poată stringe 
rapid mina delicată în jurul bancnotelor noi, curate şi aspre. 
Prea mult, în locul ăsta, pentru sex. 
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Chicotind încă, fata se dădu la o parte şi Tom intră în 
prăvălie, frecindu-se uşor de ea. Fata îl urmă, închise uşa şi 
trase draperiile roşii şi grele. O panglică subţire de lumină 
dansă sfidător în jurul ramei vitrinei. 
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9.56 


Jennifer se retrase clătinindu-se înapoi în stradă. 

— Ticălosule! şopti ea. 

Închise ochii şi se sprijini cu capul de zid. Simţea un 
nod în stomac. Ştia că nu avea nici un drept să fie supărată, 
nici măcar surprinsă. Tom era, la urma urmei, un hoţ. De ce 
se aştepta ca el să fie altfel decit toţi nenorociţii buni de ni- 
mic pe care-i cunoscuse de-a lungul anilor? 

Şi totuși, era supărată. Supărată pe Tom pentru că puţi- 
nul pe care îl aflase despre el în scurtul timp petrecut îm- 
preună o făcuse să spere la mai mult. Supărată pe ea însăşi 
pentru că, oricît ar fi detestat s-o recunoască, reacţia ei in- 
stinctivă cînd îl văzuse cu prostituata fusese gelozie, nu fu- 
rie. Alungă imediat acest gind. Şi totuși, senzaţia persista, 
ca o durere neplăcută în stomac, de care nu putea să scape. 

— Haşiş? Ecstasy? Co-ca-ină? 

Jennifer ridică surprinsă privirea şi văzu în faţa ei un 
rastafarian cu părul împletit în şuviţe jamaicane. Prin întune- 
ric, îi desluşea doar ochii mari, aţintiţi asupra ei şi mirosul 
înţepător al ţigării de marijuana care-i atirna în colţul gurii. 

— Nu, mulţumesc. 

— E marfă buuuuună. 

Lungi cuvîntul, plimbiîndu-l parcă printre dinţi. Apoi, ca 
şi cînd ar fi vrut să-şi argumenteze spusele, trase cu putere 
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din ţigară. Îşi dadu ochii peste cap cît timp tinu fumul în 
plâmiîni, apoi îl eliberă uşor pe nări, cu un zîmbet ameţit în- 
tipărit pe faţă. 

— Nu, mulţumesc, şopti ea cu hotărire. 

Bombânind şi ridicind din umeri, bârbatul dispåru în jo- 
sul străzii. Talpa reflectorizantă a adidaşilor îi lucea în lu- 
mina felinarelor de cite ori ridica piciorul. 

Clatinind din cap, Jennifer privi din nou cu coada ochiu- 
lui după colţ şi scoase un strigât de surpriză. Draperiile prä- 
văliei în care Tom dispăruse cu doar citeva clipe mai 
devreme erau din nou date la o parte. Fata blondă, a cărei 
lenjerie albastră părea violetă în lumina roşiatică, îşi aprin- 
sese o ţigară şi stâtea pe un taburet înalt, din oţel şi piele, 
aşezat în mijlocul camerei principale. Pârea cå îşi aşteaptă 
următorul client. Ce naiba se întimplase? 

Jennifer se întoarse pe alee şi păşi încet în piaţa pătrată. 
Cind ajunse în dreptul prăvăliei din mijloc, fata îi zimbi le- 
neş; fumul i se aduna în cercuri în jurul căpşorului ei co- 
chet. În încăperea din spatele ei, cearşafurile albe, frumos 
împăturite, zăceau nedesfâcute la picioarele patului. Ca- 
mera era goală. 

Jennifer traversă în fugă piaţa, îndreptindu-se spre cea 
de a doua alee şi ieşind apoi în stradă. Nici urmă de Tom. 
Era sigură că nu se întorsese pe acelaşi drum. Ar fi trecut pe 
lingă ea. Cum de-i pierduse urma? 

Se întoarse prin piaţă, trecu de fata blondă care se afla 
deja în mijlocul unei negocieri cu un potenţial client, o luă 
pe prima alee şi ieşi în strada principală. „Şi acum?“ se în- 
treba ea. În cele din urmă, ştia cå nu-i răminea decit un sin- 
gur lucru de făcut. Să se întoarcă la hotel şi să-l ia la 
întrebări acolo, cind o să se întoarcă. 

— Hoe veel? 

— Ce? întreba Jennifer, speriată de bàrbatul masiv care 
apăruse dintr-odată din întuneric, în fața ei. 
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— Cît costă? întrebă el, de data asta într-o engleză stri- 
cată, apropiindu-şi faţa de a ei pînă cind o învâlui în respi- 
raţia grea şi duhoarea de bere. 

— Ce vrei să spui? se miră Jennifer, facind un pas înapoi. 

— O partidă de sex oral şi-un număr obişnuit. Cît face? 

Îi zimbi cu gura pînă la urechi. 

— Nu! facu Jennifer încleştind din dinţi. Mai bine ai în- 
cerca acolo. Arâtă cu mina aleea din spatele ei. 

— Ştii cum se spune. Nu eşti bărbat pină n-ai muşcat 
din piersică. 

Bărbatul rise zgomotos şi o înşfăcă de talie, ridicind-o 
cîţiva centimetri în aer. Jennifer ştia câ o lovitură cu pum- 
nul drept în gitul expus al bârbatului l-ar fi trintit la pămînt 
ca o împuşcătură. Dar nu îl lovi. Ceva ce văzu peste umărul 
lui drept o opri. O siluetă apăruse în capul treptelor unei 
case, cam la cinci metri în faţa ei. Lumina de pe coridor se 
revârsa în stradă. 

Era Tom. 

Fàcu legătura. Prăvaălia prostituatei avea în spate o uşă 
prin care se ajungea în casa aceasta. Probabil că permitea 
clienţilor să intre şi să iasă neobservaţi. Dar de ce o folosise 
Tom? Şi ce câuta el aici? 

— Trei sute de euro, îi spuse ea bărbatului. 

Acesta îi dădu drumul de parcă l-ar fi muşcat. Umerii 
lui largi o ascundeau pe Jennifer de privirile lui Tom, care 
cercetă strada în sus şi-n jos, apoi o luă din loc. 

— Cit ai zis? întrebă el cu voce slaba. 

— Trei sute! Sau cincizeci acolo. 

Important era să rămînă ascunsă pină putea să-şi dea 
seama unde se ducea Tom. Bărbatul din faţa ei se legâna ne- 
hotărît pe càlcîie. Ochii i se plimbau de la Jennifer la alee, 
apoi înapoi la Jennifer. Clătinind ruşinat din cap, se repezi 
împleticindu-se spre alee şi spre fata cu lenjeria albastră. 
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Tom era acum la cincizeci de metri în faţa ei. Părea că 
se întoarce la hotel. Jennifer văzu că se schimbase şi câ 
acum era îmbrăcat în negru. Pe unul din umeri, îi atirna un 
rucsac pe care nu-l avusese mai devreme. 

Abia atunci, cînd Tom o apucă pe strada din stinga, îl 
observă. O siluetă se desprinse din umbră în faţa ei. Şi silu- 
eta asta îl urmărea pe Tom. 
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10.16 p.m. 


În mod normal, i-ar fi trebuit citeva luni ca să se pregă- 
tească pentru o treabă de genul ăsta. Ar fi trebuit să studieze 
aranjamentul camerelor, să afle ce sisteme de siguranţă erau 
şi unde erau amplasate, cum erau controlate şi activate. Şi, 
bineînţeles, paznicii — cum îi cheamă, ce tabieturi au, toate 
ciudăţeniile şi slăbiciunile lor. 

În seara asta, nu-şi putea permite un astfel de lux. În 
orice alt moment, ar fi fost un risc de neconceput. Dar de 
data asta era diferit. Cu cinci ani în urmă, stătuse două luni 
în Amsterdam, pregătind o spargere în acelaşi loc în care 
mergea acum. Atunci, ţinta lui fusese o schiţă de Dürer. 
Planificase cu grijă fiecare pas, acoperise fiecare unghi, 
analizase toate posibilităţile. Apoi însă, Archie anulase 
treaba. Se pare că persoana care voia să cumpere schiţa fu- 
sese omorită de pirați în timp ce naviga pe Amazon. 

Tom nu ştiuse niciodată cum reuşea Archie să facă tot 
ceea ce facea. Cum îi obținea schiţele, proiectele tehnice şi 
instrucţiunile pentru sistemele de alarmă. Dar reuşea întot- 
deauna. De cînd il cunoştea el, Archie nu se inşelase nicio- 
dată. Ăsta era motivul pentru care era dispus să-şi asume un 
risc de data asta. Archie îi spusese câ sistemele nu mai fuse- 
seră schimbate de cinci ani, de cind Tom pusese la cale prima 
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spargere. Îi explicase cà, deşi paznicii nu mai erau aceiaşi, ru- 
tina rămăsese la fel. Şi Tom avea încredere în Archie. 

În plus, ce văzuse cu ochii lui în acea seară, cînd arun- 
case o privire chiar înainte de închidere, confirma ce-i spu- 
sese Archie. În afară de casa de bilete renovată şi de un set 
nou de uşi de control montate la al doilea etaj, totul părea să 
fi rămas la fel. 

Era, de fapt, o colecţie privată mai degrabă decit un mu- 
zeu, adăpostită în patru clădiri înguste, din secolul al 
XVIII-lea, construite astfel încît să comunice între ele, în 
spatele fațadelor pitoreşti, pentru a crea cîteva galerii late- 
rale spaţioase. Adunată în ultimii cincizeci de ani de câtre 
Maximillian Schenck, singurul moştenitor al celei mai mari 
familii de comecianţi cu amânuntul din Olanda, era o colec- 
ție eclectică, dar nespus de valoroasă, de tablouri impresio- 
niste şi ale vechilor maeştri, de sculpturi moderne, de 
mobilă veche şi de obiecte de artă. 

Şi una dintre principalele ei atracţii era, fără îndoială, 
Oul Fabergé pe care Tom intenţiona să îl fure. 
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10.27 p.m. 


Era evident că bărbatul îl urmărea pe Tom. 

O vreme, Jennifer crezu câ doar i se părea, că poate ti- 
pul mergea întimplător în aceeași direcţie. Dar cind îl vâzu 
cum se ascundea după copaci şi după maşini, cum ţinea 
capul în jos, cum o lua la stinga sau la dreapta după Tom 
şi cum se oprea ori de cîte ori se oprea el, elimină rapid 
această posibilitate. 

Aşa câ Jennifer pâstră distanţa, avînd grijă să stea la cel 
puţin cincizeci de metri în spate, ţinîndu-se după cei doi 
bărbaţi din faţa ei, pâşind cu grijă, controlindu-şi respiraţia, 
sărind din umbră în umbră ca o barcă plutind impotriva vin- 
tului. Instructorii din Quantico făcuseră treabă bună. 

Merserâ mai departe, pe lingă mașinile aliniate de-a lun- 
gul celor două laturi ale canalului ca un zid multicolor de 
metal. Peste tot erau biciclete, foarte multe biciclete, legate 
cu lanţuri de copaci, de grilaje, de stilpi de felinare şi de 
semne de circulaţie — ba chiar şi între ele. Din cind în cînd, 
treceau pe lîngă cite un bar sau un local de noapte, și tinăra 
cu pieptul dezgolit care stătea în faţă îi intreba, pe rind, dacă 
nu doreau să intre, în ordinea în care treceau — mai întii pe 
Tom, apoi pe celălalt bărbat, şi în cele din urmă pe Jennifer. 
Parcă ar fi făcut parte dintr-un bizar şir de conga. 
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Cind se indepaârtară de centrul orașului, basul surd al 
formațiilor care cîntau în nenumăratele baruri şi risetele stu- 
denţilor străini aflaţi în câlătorie prin Europa incepură să se 
piarda în departare. În locul lor, lui Jennifer veni să-i țină 
tovărăşie canalul care curgea pe lingă ea, pârind în noapte o 
masă solidă, întunecată. 

În faţa ei, mai întii Tom, apoi bărbatul facura la dreapta. 
Jennifer înaintă încet pină în capătul străzii, temindu-se ca 
nu cumva Tom să se întoarcă sau să se trezească faţă-n faţă 
cu celalalt bărbat, care s-ar fi putut opri undeva în faţa ei. 
Se lipi de colţul străzii şi privi cu băgare de seamă după el. 

Însa amindoi bărbaţii dispăruseră. 
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10.59 p.m. 


Cladirile de pe această stradă, ale căror acoperișuri tri- 
unghiulare se înclinau unindu-se cu faţada de cărămidă ro- 
şie, aveau, aproape toate, patru etaje. Macaralele mari, de 
fier negru, aşezate în virful fiecărui acoperiş, erau singura 
dovadă care mai râmaâsese din viaţa lor de case de negustori 
de odinioară, cînd grinele erau ridicate din barcile de pe ca- 
nal şi depozitate în magaziile de la etajele superioare. 

Sa intre în muzeul Schenck prin intrarea de la parter ie- 
şea cu desăâvirşire din discuţie. Ferestrele erau mult prea ex- 
puse şi, în plus, ar fi fost mult prea aproape de camera de 
control, unde se stringeau noaptea cei trei paznici, care stå- 
teau cu un ochi pe monitoarele legate în serie şi cu celălalt 
pe televizor. O imperturbabilă derulare de concursuri ief- 
tine şi de seriale americane traduse umplea minutele dintre 
rondurile pe care doi dintre ei le făceau prin clădire la fie- 
care patruzeci şi cinci de minute. 

Tom ştia cå trebuia să coboare de pe acoperiş, dar îi era 
aproape la fel de greu să urce acolo pe cît i-ar fi fost să intre 
direct pe poarta principală. Ar fi putut, teoretic, să folo- 
sească un cirlig de prindere cu aer comprimat, dar era prea 
riscant. Spre deosebire de ceea ce se vede în filme, nu ai 
niciodată garanţia că se va prinde, într-adevăr, de ceva şi 
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Tom nu putea în nici un caz să riște ca un cîrlig de titan să 
se prăbuşească pe trotuar, căzind de la patru etaje înălţime. 

Îi raminea o singură varianta. Să foloseasca metoda tradi- 
țională. Trebuia să se caţere pină sus. Tom își potrivi pe umeri 
rucsacul greu, se asigură încă o dată că nu era nimeni pe stradă 
şi începu să se caţere pe partea dreaptă a clădirii, departe de 
camera video ce fusese amplasată la intrarea în muzeu. 

Pentru majoritatea oamenilor, faţada perfect verticală ar fi 
reprezentat un obstacol de netrecut, dar Tom ştia că era o clă- 
dire veche şi că mortarul căzut şi crăpat se putea transforma, 
pentru un câţărător cu dexteritatea lui, într-o înşiruire de 
prize pentru mîini şi picioare. 

Se căţără cu agilitate pe zidul clădirii, câutind cu dege- 
tele mai întîi o priză, apoi o alta, împingîndu-se în picioare 
şi sprijinindu-se în muchiile càràmizilor sparte. Din loc în 
loc, fațada fusese decorată cu un şir de cârâmizi albe, uşor 
ieşite în afară, ale căror margini ascuţite îi ofereau lui Tom 
o clipă de răgaz. 

Cind ajunse cam la cinci metri deasupra pămîntului, se 
deplasă citeva zeci de centimetri de-a curmezişul clădirii, 
pină cind mina îi întilni un burlan gros, de metal, care ieşea 
în acel punct din zidul de cărâmidă şi urca pe acoperiş. 

Dedesubt, o maşină de poliţie apăru în stradă şi trecu în- 
cet prin faţa muzeului. Tom se lipi de zid. Cărămizile îi zgi- 
riau faţa, piciorul sting îi rămăsese prins între burlan şi 
perete. Maşina işi continuă drumul, se opri o clipă, apoi făcu 
la dreapta pe pod şi o apucă pe o altă stradă. Tom se dezlipi 
de perete, incâlecă burlanul şi începu să urce spre acoperiş. 

Două minute mai tirziu, îşi trecu braţul drept, apoi picio- 
rul, peste parapet şi se tiri pe acoperiş. Rămase întins acolo 
preţ de citeva clipe, străduindu-se să-şi recapete suflul, cu 
gura uscată şi invadată de gustul acru al acidului lactic care îi 
cuprinsese muşchii. Deasupra lui, stelele strâluceau ca niște 
briliante aşezate pe o pernă de catifea neagră. Tom se opri o 
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clipă să se gindească din nou la ceea ce făcea. Se luptase 
din răsputeri să nu cedeze, dar, în cele din urmă, probabil câ 
Archie avea dreptate. Oricit şi-ar fi dorit să creadă în noul 
început pe care i-l promitea Jennifer, nu se putea increde 
decit în el însuşi. 

Ceasul scoase un sunet subţire şi-l smulse din reverie. 
Ajunsese la fix. 

Se ridică dintr-o singură mişcare şi scoase din rucsac o 
funie neagră şi lungà. O legă repede de parapet şi o aruncă 
pe laterala clădirii, cordelina subţire, de nailon, fiind as- 
cunsă în umbra unui copac din apropiere. Din stradă, era 
aproape invizibilă, dar coarda îi asigura o coborire rapidă, 
pentru orice eventualitate. 

În spatele fațadei roase de vreme, acoperişul era plat. 
Acoperişul original, ascuţit, fusese înlăturat prin 1960 pentru 
a conferi galeriilor pe care le adăpostea un aspect mai modern 
şi mai sobru. Tot în urma acestei lucrări, în noul acoperiș fu- 
seseră montate o serie de luminatoare mari, care permiteau 
intrarea razelor de soare. Tom se apropie pe furiş de cele doua 
ferestre aflate chiar în centru şi se ghemui lingă ele. 

Exact la momentul ştiut, doi paznici apărură în uşa sălii 
spaţioase de sub el şi priviră înăuntru, luminînd încăperea 
cu lanternele. Apoi, chiar cînd se retrăgeau, unul din ei ri- 
dică brusc lanterna spre luminatorul de deasupra. Lumina 
puternică se înălţă de pe podeaua de dedesubt şi străpunse 
sticla ca un reflector. Tom sări din dreptul deschizăturii şi-şi 
potrivi alarma de la ceas. Mai erau exact patruzeci şi cinci 
de minute pină cînd aveau să se întoarcă. 

Scoase un fierăstrău micuţ din buzunarul din faţă al ruc- 
sacului. Funcţiona cu baterii şi îl adaptase chiar el în aşa fel 
incit să reducă la minimum sunetul motorului electric. Cu 
un biziit abia perceptibil, tâie suprafaţa netedă a sticlei sub 
forma unui pâtrat destul de mare. 
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După ce puse la loc fierăstrăul, Tom scoase două ven- 
tuze Anver, cu minere de aluminiu, care puteau susţine fie- 
care o greutate de treizeci de kilograme. Le montă pe sticlă 
şi cobori minerul de plastic din centrul fiecărei ventuze, 
creînd un vid. 

Era momentul adevărului. Dacă greşea, fereastra s-ar fi 
sfărimat în mii de bucățele. Își încorda miinile şi, cu un 
zgomot puternic, pătratul de sticlă ieși intact din ramă. 

Intrase. 
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11.31 p.m. 


Pe acoperişul clădirii aflate vizavi de cea pe care tocmai se 
urcase Kirk, Kyle Foster îşi scoase din geantă carabina M24 şi 
începu să o asambleze. Doar de amuzament, făcu treaba asta 
cu ochii închişi, aşa cum îl învâţaseră la instrucţiile de la Fort 
Benning, din Georgia. 

Mai întîi, strecura ţeava în pat. Apoi introducea şi strin- 
gea şuruburile care închideau trăgaciul şi garda. Monta apoi 
luneta, folosind cheia combinată de 1,25 cm ca să stringă 
piulițele din faţa şi din spate. În final, introducea trăgătorul. 
O încărca. Trăgea piedica. Era gata. 

Foster prefera lovitura precisă a modelului M24 meca- 
nismelor semiautomate de la PSG-1 sau M21, care lăsau în 
urmă cartuşe împrăştiate peste tot. Era şi o armă uşoară, cu 
un pat HS Precision făcut din kevlar, grafit şi compozit de 
fibră de sticlă, legate între ele cu bitum. Fără lunetă, cintă- 
rea doar cinci kilograme şi jumătate şi bătea pe o rază de 
aproximativ opt sute de metri pătraţi. Mai mult decit sufici- 
ent pentru treaba din acea seară. 

Schimbase luneta optică, de zi, Leupold M3A 10x42 cu 
un dispozitiv de noapte Litton Aquila x6. Şi, pentru mai 
multă siguranţă, montase şi crăcana Harris şi o ţintă laser, 
amplasată dedesubt. Pentru dubla siguranţă, cum spunea 
sergentul din fosta lui brigada. 
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Singura problemă cu acest ansamblu, pe lingă bine-cu- 
noscutele limite ale modelului M118 care-i scoteau din râb- 
dări pe toţi tovarășii din unitatea lui, era raza lungă de 
acțiune despre care se ştia că putea cauza probleme la 
reîncărcare, în cazul în care cartuşele nu erau împinse pină 
la capăt. În clipa în care simţi însă în miini forma atit de fa- 
miliară, patul odihnindu-se sub umăr, ochiul lipit de lunetă, 
astfel de detalii minore îşi pierdură orice importanţă. Ori- 
cum, nu va avea nevoie decit de un singur foc. 

În schimb, amintirile începură să-l năpâdească. 

„El Angel Negro.“ 

Îngerul Negru. Aşa ajunseseră să-l numească localnicii, 
în Columbia. Nu că ar fi ştiut vreodată cine era sau măcar 
dacă era om. Unii spuneau că e o fantomă, care le ducea 
copii, fraţii, surorile şi părinţii în pădure, de unde nu se mai 
intorceau niciodată. Le găseau doar trupurile mutilate luni 
mai tirziu, în morminte superficial săpate sau atirnate un- 
deva sus, printre crengile întunecate din bolta pădurii. 

„De ce?“ păreau să întrebe ochii lor nevinovaţi cînd se 
apleca deasupra lor. 

— Pentru cå pot, şoptea el. Pentru câ aşa mi s-a ordonat. 

La fel cum i se ordonase şi în această seară. Obişnuitul 
telefon pe care îl primea, vocea tâioasă care-i dădea in- 
strucţiunile. 

— Urmăreşte-l pe Kirk. Tine-te aproape. Asigură-ţi o po- 
ziţie vizavi. Şi nu rata. 
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11.32 p.m. 


Tom aşeză bucata de sticlă la cîțiva centimetri distanţă, 
desfăcu ventuzele şi le viri înapoi în rucsac. Apoi se ridică 
şi se îndreptă spre ventilatorul aparatului de aer condiţionat, 
amplasat chiar în spatele luminatorului. La baza lui, se for- 
mase o bâltoacă mică, acolo unde se scursese condensul 
umezelii din camera de mai jos. 

Tom îngenunche şi scoase din rucsac un troliu mic, acti- 
vat prin telecomandă, pe care îl fixă trecînd o coardă pe 
după capătul gros al ventilatorului, pe care o prinse apoi de 
ambele părţi ale troliului. Deşi fusese iniţial gîndit să acţio- 
neze conectat la un motor de maşină, Tom îl adaptase să 
funcţioneze şi cu baterii. Se descărca destul de repede, dar 
îi era mai mult decit suficient pentru ceea ce îi trebuia lui în 
acea seară. Porni troliul, desfăcînd cîțiva metri de pe mosor. 
Cablul subţire, de oţel, strălucea în lumina lunii. 

Tom se aşeză la marginea luminatorului, îşi aşeză rucsa- 
cul în faţă, în aşa fel încît compartimentul principal să i se 
sprijine pe piept, şi îşi prinse cablul de hamul de alpinism 
pe care şi-l montase peste colanţii negri. Îmbrăcase toate le- 
găturile şi carabiniere de metal în piele neagră, ca să reducă 
zgomotul şi ca să nu mai reflecte lumina. În cele din urmă, 
îşi trase pe cap o mască neagră de schi. Materialul i se mulă 
pe faţă cu o senzaţie familiară, aproape intimă. Era gata. 
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Se ghemui şi cobori prin gaura pe care tocmai o fâcuse, 
pină cînd rămase cu picioarele suspendate deasupra camerei 
de mai jos. Troliul îi susţinea greutatea. Strecură o bucată 
de cauciuc sub cablu, ca să nu se mai frece de ramă. Apasă 
telecomanda şi începu să alunece încet în cameră. 

Podeaua galeriei se întindea cam la şapte metri sub el şi 
forma un pătrat de aproximativ zece metri pătraţi. Singura 
uşă din galerie dădea într-un coridor larg, care permitea ac- 
cesul în celelalte camere şi spre scara principală ce ducea la 
etajele inferioare. În incapere erau şi trei camere de luat ve- 
deri. Una, statică, era aţintită asupra uşii, iar celelalte două, 
mobile, fuseseră amplasate în colţuri opuse, şi fiecare din 
ele acoperea aproximativ jumătate din încăpere. 

Pereţii albi ai galeriei luceau fantomatic în lumina lunii. 
Semiintunericul era brăzdat doar din cînd în cînd de lumina 
roşie a beculeţelor care semnalau faptul că toate cele trei 
camere funcţionează. 

Expoziţia era o combinaţie îndrăzneață de artişti din 
toate secolele. Rothko lingă Rembrandt. Modigliani lingă 
Monet. Pe peretele din stinga, Tom parcă desluşea contu- 
rurile schiţei lui Dürer pe care intenţionase să o fure cu 
cinci ani în urmă. 

Prin uşa deschisă, Tom întrezări o strălucire verzuie. 
Ştia, din planul pe care i-l dăduse Archie, cà aici era panoul 
de control pentru reţeaua de fire în infraroşu care se declan- 
şau în momentul în care ceva atingea podeaua. Dar podeaua 
nu era importantă. Nu avea de gind să o atingă. La fel de 
lipsită de importanţă era şi camera statică, aţintită asupra 
uşii, de vreme ce nu intenţiona să se apropie de ea. 

Dar celelalte doua camere, ai căror ochi de sticlă se 
roteau de la stinga la dreapta, măturind încăperea la fie- 
care zece secunde — de ele trebuia să se fereasca. Ambele 
camere fuseseră înclinate intenţionat în aşa fel încît să 
supravegheze partea inferioară a pereţilor şi podeaua. Priveau 
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neobosite direct spre tablourile, sculpturile şi casetele de 
expunere pe care la păzeau. Asta însemna că prindeau în vi- 
zor cel mult trei metri din înălțime. Prin urmare, aşa cum se 
afla, suspendat chiar dedesubtul luminatorului, in mijlocul 
încăperii, Tom ieşea din raza lor de supraveghere şi putea 
rămîne aşa cîtă vreme nu cobora mai jos şi îşi ţinea picioa- 
rele ridicate. 

Viri mîna în rucsac şi scoase o arbaletă de dimensiuni 
mici. Folosită de obicei pe ambarcaţiuni, avantajul major al 
minicarabinei JBL era dimensiunea ei compactă — avea doar 
68,5 cm de la virf pină la capăt. Sub apă, avea o rază de ac- 
țiune de doi metri şi jumătate, dar pe uscat, operind citeva 
modificări, Tom o adusese la şapte metri. Aprecie distanța 
între el şi peretele pe care era montată camera din stinga. 
Erau cam patru metri şi jumătate. În raza lui. Tinti cu aten- 
tie la cîțiva centimetri deasupra camerei. Ştia că, dacă rata, 
arbaleta ar fi căzut şi ar declanşat sistemul de alarmă. 

Simţi pe limbă gustul familiar al carbonului — uscat şi 
metalic. Era ceva comun pentru majoritatea galeriilor de 
artă să instaleze filtre de carbon pentru a elimina fumul şi 
mirosurile şi, cel mai important, bioxidul de sulf emanat de 
respiraţia vizitatorilor, care ar fi putut deteriora în mod se- 
rios picturile, dacă era lăsat nesupravegheat. 

Înghiţind în sec, Tom apăsă pe trâgaci şi săgeata zbură 
de-a curmezişul încăperii, trâgind după ea o coardă subțire 
de nailon. Se înfipse în zid, ingropindu-şi la cîțiva centi- 
metri vîrful ascuţit, de oţel. Fără să se oprească nici mâcar 
o secundă, Tom reîncărcă arma, se întoarse şi trase din 
nou, de data asta trimiţind harponul deasupra camerei de 
filmat de pe peretele opus. Cind ambele harpoane fură la 
locul lor, legă capetele corzilor de nailon de un tensor de 
metal. Apăsă maneta de pe laterala tensorului, pină cind 
cele două corzi fură perfect întinse. Se uită la ceas. Mai 
avea treizeci şi cinci de minute. 
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Tom se prinse de coarda de nailon care se întindea acum 
în diagonala încăperii şi-şi desfăcu legătura de pe cablul de 
oţel. Încrucişindu-şi gleznele deasupra corzii, cu spatele 
spre podea, traversă încăperea ajutindu-se de miini. Cara- 
bina de metal alunecă pe coardă ca un fermoar; Tom ajunse 
exact deasupra camerei din colţul drept. 

Se intinse şi ataşă o cutiuţă neagră de cablul care transmi- 
tea semnalul video în camera de control de la parter. Odata 
activat, dispozitivul înregistra două minute de imagini vi- 
deo în cardul de memorie, după care se suprapunea peste 
semnalul de intrare şi începea să transmită iar şi iar imagi- 
nile înregistrate, preţ de o oră, pină cînd se termina bateria. 
Pină atunci însă, Tom avea să fie demult plecat. 

Activă dispozitivul, aşteptă să treacă cele două minute de 
înregistrare, apoi se deplasă pînă la camera video din celălalt 
colţ al încăperii, unde repetă procedura. Peste încă două minute, 
încăperea deveni practic invizibilă gardienilor de la parter. 

Mai avea douăzeci şi cinci de minute. 

Tom se impinse înapoi pe coarda de nailon şi se opri în 
mijlocul încăperii. Se uită peste umăr, spre podea. Caseta pă- 
trată parcă îl privea. Prin capacul de sticlă, filigranul de aur 
ce îmbrăţişa suprafaţa verde a Oului Fabergé pârea că-i face 
cu ochiul din penumbră, chemindu-l. Nu-i plăcea s-o recu- 
noască, dar se simţea minunat. Atracția nu dispâruse încă. 

Se legă la loc de cablul de oţel care atirna din acoperiş 
şi apăsă telecomanda, coborind pină cînd ajunse exact dea- 
supra casetei de expunere. Respirația lui râspindea un abur 
uşor pe suprafaţa de sticlă, care însă se evapora numaidecit. 
Caseta se odihnea pe o coloană elegantă, din oţel, ce se làr- 
gea într-un postament pătrat care, asemenea unei piramide 
incaşe, cobora spre podea într-o serie de trepte înguste, cam 
de cinci centimetri fiecare. 

Tom apâsă din nou butonul de la telecomandă şi cobori 
sub nivelul casetei de expunere, examinînd coloana de oţel, 
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pină cînd ajunse la doar cîțiva centimetri deasupra podelei, 
cu picioarele îndoite la spate, ca să nu atingă suprafaţa de 
lemn lustruit. Chiar la piciorul coloanei, exact în punctul în 
care baza începea să se lărgească, Tom găsi în sfirşit panoul 
de metal pe care îl câuta. Era montat în suprafaţa de oţel, 
fixat în patru şuruburi mici. 

Se uită la ceas. Cincisprezece minute. 

Scoase din buzunarul hainei o şurubelniţă electrică 
subțire şi desfăcu încet, cu multă bâgare de seamă, plăcuţa 
metalică. Fiecare şurub se lipea de capul magnetic şi era 
apoi depozitat cu grijă pe treapta de sus de la baza coloanei. 
leşi şi ultimul şurub şi Tom prinse plăcuţa cu mina stingă, 
oprind-o din cădere. 

Dar mișcarea bruscă îi facu mina dreaptă să tremure 
uşor. Şurubul câzu din şurubelniţă, se lovi de baza platfor- 
mei cu un clinchet metalic, apoi se rostogoli, cu o înceti- 
neală agonizantă, pe fiecare treaptă, spre podea. 


63 


11.50 p.m. 


Cu fascinaţie şi groază, Tom, privea cum micul şurub 
argintiu aluneca și sărea din treaptă în treaptă, zâbovind pe 
ultima muchie ce l-ar fi trimis învirtindu-se pe podea, de- 
clanşind alarma. 

Însa nu căzu. 

Ezita, trecîndu-şi câpşorul argintiu peste muchie, apoi 
oprindu-se, obosit. Tom răsuflă uşurat prin masca de pe faţă. 

Întinse spre şurub capul magnetic al şurubelniţei, îl ri- 
dică şi-l aşeză lingă celelalte. Privind în gaura lăsată de plà- 
cuţa pe care tocmai o înlăturase, desluşi, cu mare greutate, 
două fire. După cum prezisese Archie, părea să fie sistemul 
unui mecanism de presiune relativ simplu, ce se declanșa în 
momentul în care oul era ridicat din casetă. 

Strecură un cleştișor de metal printre cele două fire izo- 
late care făceau legătura cu cele goale, de dedesubt. Destul 
de simplu de operat. 

Apăsă din nou pe telecomandă şi troliul îl ridică înapoi 
deasupra casetei de expunere. Câutind în buzunarul panta- 
Ionilor, scoase o lamă mică, de tăiat diamante, cu ajutorul 
căreia trasă un cerc mare pe suprafaţa sticlei de sub el. Puse 
lama la loc în buzunar şi, cu mişcări de cunoscător, apăsâ 
discul de sticla cu podul palmei. Acesta se desprinse şi căzu 
în casetă, lovindu-se de virful oului. 
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Tom viri mina în casetă, încleştindu-şi degetele inmânu- 
şate pe suprafaţa incredibil de delicată a oului. Ezită o clipa, 
apoi îl ridică din casetă, mișcare ce produse un clichet surd. 
Dar alarma nu porni. Deşi mecanismul se declanşase, siste- 
mul continua să funcţioneze neintrerupt prin al doilea cir- 
cuit, pe care Tom îl aranjase cu cele două fire. 

Trecuseră patruzeci de minute. Mai rămăseseră cinci. 
Exact cit îi trebuia ca să iasă. 

Strecură oul în haină, apoi apăsă telecomanda şi troliul 
incepu sâ-l ridice înapoi pe acoperiş. Cind capul şi umerii 
îi apărură prin spaţiul din luminator, opri troliul şi se trase 
în braţe. 

Atunci îl observâ. Un punct mic, roşu, în mijlocul piep- 
tului. Tom impietri, uluit. Îşi dadu seama imediat ce era. 
Tinta laser a unei puşti cu bătaie lungă. 

Punctul roșu îi urcă pe faţă, reflectindu-i-se o clipă în 
ochiul sting şi fâcîndu-l så clipească. Dansă apoi în jurul 
buzelor, i se rostogoli în jos, pe braţ, se strecură pe după 
mîna înmânuşată şi se opri, în cele din urmă, pe motorul 
troliului. Oricine ar fi fost, se afla pe acoperişul clădirii de 
pe cealaltă parte a canalului. Se jucau cu el. 

O singură impuşcătură. Motorul explodă, aruncind în jur 
scintei şi bucățele de metal încins. Cablul se desprinse, azvir- 
lindu-l pe Tom cu spatele prin hâul încăperii de dedesubt. 

Instinctiv, Tom se întinse şi reuşi să prindă cablul de nai- 
lon pe care îl trăsese în diagonala încăperii, sub braţul şi pi- 
ciorul sting. Se opri din cădere cu o zguduitură bruscă și 
dură, prinzindu-şi umărul ca într-o menghină. Se agăța de 
cablu, apucindu-şi cotul cu cealaltă mină și gifiind de du- 
rere şi spaimă. Ce dracu se petrecea? Cine era acolo? De 
unde ştiuse că va fi aici? 

Coarda câzu cîțiva centimetri. Zgilţiit de impactul brusc, 
harponul din partea stingă ieşise din perete. Tom îi privea 
virful ascuţit desfăcindu-se încet din suprafaţa de rigips şi 
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lemn, pe cînd coarda se lasa din ce în ce mai jos. Îşi ţinu 
respiraţia. Cinci secunde. Zece secunde. 

Harponul se smulse din perete şi Tom plonjă pe duşumea. 

În urma impactului, întreaga încăpere se trezi la viaţă. 
Luminile se aprinseră, orbindu-l pe Tom cu strălucirea lor 
acuzatoare. Alarma se declanşă într-o explozie de sirene şi 
de şuierături ascuţite, ce învălui camera. 

Se ridica împleticindu-se şi se îndreptă, disperat, spre 
uşă, dar un panou imens de oţel i se prâbuşi în faţă, blocînd 
singura ieşire din încăpere care ar fi putut reprezenta o solu- 
ție. Cum luminatorul era la opt metri deasupra lui, ştia că 
nu mai are scăpare. 

Era prins. 


12.04 a.m. 


Cînd zărise punctul roşu de pe acoperişul opus, Jennifer 
înțelesese deodată unde dispăruse bârbatul care îl urmărea 
pe Tom. Şi totuşi, îi mai trebuiseră încă vreo citeva secunde 
pînă să-şi dea seama ce era de fapt. Stătea ghemuită pe aco- 
perişul muzeului, unde se urcase folosind coarda pe care 
Tom o lăsase atirnată pe laterala clădirii. 

Chiar şi aşa, sunetul împuşcăturii ce răsună doar citeva 
clipe mai tirziu o paraliză pe moment. Abia urletul strident 
al alarmei din galeria de sub ea o trezi la realitate. Sări în 
picioare şi alergă, impleticindu-se, pină la marginea lumina- 
torului, unde stătea acum cu mîinile în şolduri, uitindu-se la 
Tom prin gaura din sticlă, 

— Te distrezi? întrebă ea cu o voce ce venea parcă din 
altă lume. 

— Tu? Surpriza din glasul lui Tom dispâru numaidecit. 
Repede, scoate-mă de aici! 

— Nu prea cred, 

— Crede-maă, nu e ceea ce pare. 

Jennifer ascultă alarma şi privi dispozitivul spart şi silueta 
mascată de sub ea. Era exact ceea ce părea. Exact ceea ce 
Bob Corbett o prevenise câ se va întimpla. Cum putuse fi atit 
de proastă încît să creadă cà toţi cei din jurul ei se inșelau? 

— Oh, nu? rise ea cu răceală. Atunci, ce este? 
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Tom işi scoase masca de schi de pe cap; părul îi stâtea 
turtit şi în dezordine. Jennifer îi vedea acum ochii. Mari şi 
întunecaţi, şi parcă puţin speriaţi. 

— Am doar nouăzeci de secunde pină cind paznicii o să 
ajungă aici, zise Tom arătind nerâbdător spre uşa de metal. 
Îti explic mai tirziu. 

— Nu. Îmi explici acum. 

Vorbea hotarit, fară ezitări. Nici nu ştia de ce mai stä- 
tea să-l asculte, de ce nu se dusese direct la poliţie cînd 
găsise coarda atirnind pe zidul muzeului. Dar o parte din 
ea voia un motiv. 

— Nu avem timp, o rugă Tom. 

— Eu am destul. 

Tom scutură nervos din cap, privi în altă direcţie, apoi 
din nou spre ea. 

— Oul Fabergé pe care l-am furat în New York era pen- 
tru Cassius. Ştii cine e Cassius? 

Numele îi suna cunoscut, dar nu ştia unde îl mai auzise. 
Apoi îşi aminti. Cassius era personajul àla, căpitanul Nemo, 
despre care vorbise Corbett la şedinţă cu secretarul Young. 
Geniul criminal care se presupunea că era în spatele unei se- 
rii de jafuri comandate din lumea artei. Încuviinţa din cap. 

— Bun, deci ştii cu cine mă confrunt. Înțelegerea era 
pentru ambele ouă, dar m-am retras înainte să îl iau pe al 
doilea. Crede-mă, nu am minţit cînd ţi-am spus că hotări- 
sem să mă retrag. Dar Cassius n-a vrut să accepte. A ame- 
nințat că mă omoară, şi pe mie şi pe un tip cu care lucrez, 
dacă nu i-l livrez pină mîine. 

Jennifer nu zise nimic. Cum ar fi putut să-l creada? Pa- 
noul de oţel se ridică doi centimetri de la podea. Gardienii 
de afară ajunseseră lingă el şi începuseră să deschidă încà- 
perea. Vocile lor alarmate se auzeau prin crâpătură. 

— De ce nu mi-ai spus? 

— Ar fi avut vreo importanţă? M-ai fi lăsat să mă duc? 
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— Nu. 

— Şi atunci, ce alternativă aveam? Sà nu fac nimic şi să 
aştept să ne omoare? Şi pe mine şi pe prietenul meu? 

— Aveam o înţelegere. Ar fi trebuit să ai încredere în 
mine. Te-aş fi putut proteja. 

ÎI privea cu răceală, dar nu mai era atit de sigură 
acum. În ciuda oricărei logici, în ciuda tuturor dovezilor, 
voia să îl creadă, 

Tom clătinădin cap şi zimbi cu tristeţe. 

— Te-am auzit aseară, Jennifer. Cind vorbeai la telefon 
cu şeful tău. I-ai spus să conteze pe tine, să fie sigur că vei 
face tot ce va fi nevoie ca să rezolvi cazul. Cà nu-ţi pasă ce 
se va întîmpla cu mine. Trebuie sa-mi våd interesul. Nu mă 
pot baza nici pe tine, nici pe alţii să mà apere. N-am fā- 
cut-o niciodată. 

Jennifer roşi cînd işi aminti propriile cuvinte. Înţelegea 
acum de ce Tom fusese atit de rezervat în timpul cinei lor 
din Paris. 

— Am vrut să spun doar că singurul meu interes în ceea 
ce te priveşte este strict profesional, că sint de părere cà ne 
poţi fi de un real ajutor în rezolvarea acestui caz și atita tot. 
Ăsta e adevarul. Nu mā interesează cine ce a făcut în trecut. 
În ceea ce mà priveşte, avem o înţelegere şi eu intenţionez 
sâ-mi ţin promisiunea atita vreme cit ţi-o ii şi tu. 

Panoul de oţel se ridicase acum aproape zece centimetri 
şi, prin crăpătură, se vedeau virfurile de metal ale bocanci- 
lor gardienilor. 

— Poate că asta crezi acum, dar, cind va veni momentul, 
lucrurile nu vor mai fi la fel de clare. Va trebui să te gin- 
deşti la cariera ta. Nu puteam risca să fiu trådat a doua oară. 

— Şi ce aveai de gind să faci? Să furi oul şi-apoi să dis- 
pari? Unde să te duci? 

— Oul este pentru un ofsaid pe care Cassius îl organi- 
zează miine-seară în Istanbul. Tom privea din ce în ce mai 
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nervos spre ușa de oţel, care se ridica încet, dar sigur. Vo- 
iam să må duc acolo şi să lămuresc situaţia o dată pentru 
totdeauna. Pentru Harry. 

— La Istanbul? 

În ciuda situaţiei, Jennifer nu reuşi sa-şi ascundă uimi- 
rea din voce, Istanbulul reprezenta acum o verigă în cazul 
legat de monede. Poate chiar şansa de a le recupera şi de a-i 
prinde pe cei care le luaseră. 

— De ce nu mi-ai spus mai devreme? 

— Pentru asta începuse Steiner să noteze numărul de te- 
lefon, cînd a fost omorit. E clar. Cassius voia să stringă mo- 
nedele pentru licitaţie. E foarte posibil să fi comandat chiar 
furtul lor, special pentru asta. Monedele şi cele doua Oua 
Fabergé sint probabil vedetele serii. 

— Şi ce se întimplă dacă acest Cassius nu primeşte cel 
de-al doilea ou? 

— Nu-şi poate permite să invite oamenii la un ofsaid 
pentru ca apoi să nu fie în stare aducă obiectele pe care a 
promis că le va avea acolo. Probabil cà va anula totul. 

Jennifer analiza situaţia cu febrilitate. Dacă ofsaid-ul 
era anulat, pierdea cea mai bună şansă de a lua urma mone- 
delor. Şansele de a le mai găsi vreodată după asta erau 
foarte mici. Trebuia ca ofsaid-ul să aibă loc. 

— Prinde-te de asta! 

Jennifer îi aruncă funia pe care se câţărase. Coarda grea 
se răsuci în aer în timp ce câdea. Panoul de oţel era acum ri- 
dicat la aproape treizeci de centimetri şi văzu pe cineva în- 
cercind să se strecoare prin deschizătură. 

Tom înşfăcă funia şi, pină cînd panoul se înăâlţă cu încă 
zece centimetri, ieşise deja din încăpere. Picioarele îi flutu- 
rarâ prin deschizătura din luminator exact cînd primul gar- 
dian intră în cameră şi sări în picioare, cu arma întinsă. 

Stind în genunchi, Tom se aplecă înainte şi trase aer în 
piept. Privi spre Jennifer şi spuse, cu o voce râgușită: 
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— Data viitoare, aruncâ-mi doar coarda. Putem sta la 
taclale mai tirziu. 

— Nu va exista o dată viitoare. Nici data asta n-ar fi tre- 
buit să existe. ÎI trase în picioare. Să plecăm de-aici! 

Fugiră străbâtind acoperișurile cladirilor adiacente, co- 
boriră în stradă şi se întoarseră apoi la hotel. Sunetul sirene- 
lor de poliţie şi strălucirea luminilor albastre se pierdură în 
depărtare, râminind doar un ecou în liniştea nopții. 

Fură urmăriţi tot drumul de doi ochi măriţi de uimire. 
Cind dispârură pe uşa hotelului, bărbatul îşi scoase telefo- 
nul din buzunarul costumului. Vorbi imediat ce interlocuto- 
rul răspunse la celălalt capăt. 

— Sînt Jones, domnule... E un adevărat circ aici. Kirk 
tocmai a dat o spargere la un muzeu, apoi un nebun a încer- 
cat să-l împuşte de pe un acoperiş, cu o armă cu lunetă... 
Nu, a ratat. Browne? Îmi pare rău, domnule, dar se pare că 
ea l-a ajutat pe Kirk să fugă. 
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Hotelul Seven Bridges, Amsterdam, Olanda 
12.36 a.m. 


— Arată-mi-l! Vreau să-l våd! 

Vocea lui Jennifer era sugrumată, aproape entuzias- 
mată. Adrenalina încă le mai curgea prin vene, inimile le 
băteau nebunește, capetele le vijiiau cînd se întoarseră în 
camera de hotel. 

— Eşti sigură? o întrebă Tom privind-o nehotărit. Şi aşa, 
te-ai implicat mult prea mult. Poate cà ar fi mai bine să te 
opreşti aici. 

— Te-am ajutat să fugi de la locul faptei. Ce crezi că 
poate fi mai râu de atit? 

Tom aprobă din cap, apoi îi aruncă o privire încurcată. 

— Sà ştii că apreciez ce ai făcut pentru mine acolo. 

— Cred că mi-am pierdut minţile, şopti ea, mai mult 
pentru sine. Dacă află cineva, sint terminată. Ştii asta, nu-i 
aşa? Ochii mari, rotunzi îi strâluceau în timp ce vorbea. 

— Da, răspunse el. Se opri o clipă. Şi? De ce-ai făcut-o? 

— Fărâ ou, nu mai avea loc ofsaid-ul. Fără ofsaid, nu 
mai găseam monedele. 

— Aşadar, a fost ceva pur profesional? Tom părea aproape 
dezamâgit. 

— Strict profesional. 
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Jennifer spera câ Tom nu remarcase ezitarea din vocea 
ei. Fiindcă mai existase un impuls care o îndemnase să 
arunce coarda, un impuls pe care nu voia să-l recunoască 
nici faţă de ea însăşi, cu atit mai puţin faţă de Tom. O parte 
din ea simţea nevoia ca el să ştie cå putea avea încredere în 
ea. Cà erau implicaţi împreună în povestea asta. Fiindcă ea 
ştia mai bine ca oricine cum e cînd oamenii nu au incredere 
în tine, cînd orice mişcare, orice gest îți este pus la îndoială. 
Fiindcă voia cu înverşunare să-i ofere acea a doua şansă pe 
care atit de puţini oameni, pină la Corbett, i-o oferiseră ei. 

Tom zimbi. Scînteia din ochii lui sugera cà ştia că ea nu 
îi spusese totul, dar câ nu voia să insiste asupra subiectului. 

— Ei bine, indiferent care ar fi fost motivul, a fost unul 
corect. Vom termina povestea asta împreună. Acum, întinde 
palmele. 

Îşi viri mîna în buzunarul hainei şi scoase oul, aşezin- 
du-l cu delicateţe în câuşul palmelor ei. 

— Dumnezeule, cît e de frumos! şopti ea, mingiind su- 
prafaţa neteda şi verde, urmărind cu degetul florile delicate 
ce se înălțau pe margine din rădăcinile răsucite care formau 
baza. Cum se numește? 

— Oul Panselelor. E unul dintre preferatele mele. 

— De ce? 

— O să-ţi arăt. 

Tom deschise oul şi scoase la iveală un scut de aur deta- 
şabil, în formă de inimă, cu unsprezece uşi minuscule mon- 
tate pe un şevalet lucrat cu o delicateţe de nedescris. 

— Fiecare uşă se deschide şi dezvăluie privirii portrete în 
miniatură ale diferiților membri ai familiei imperiale. 

Tom deschise cîteva uşi. Chipuri palide, posace, priveau 
de dincolo de ele. 

— Întotdeauna mi s-au părut foarte trişti, de parcă ar fi 
ştiut ce avea så li se întimple. 

— Te referi la revoluţia din Rusia? 
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— Ma refer la faptul că au fost asasinați de bolşevici, 
care le-au confiscat apoi întreaga colecţie de artă şi au vin- 
dut-o ca să finanţeze armata lui Stalin. Mie unul, bijuteria 
asta imi spune mai multe despre istoria Rusiei decit ar putea 
s-o facă toate cărţile din lume. Aici e totul. Gloria şi groaza. 

— Cite ouă sînt în total? 

— Fabergé a facut doar cincizeci. Opt au fost pierdute. 
Muzeul Armurilor din Kremlin încâ mai are zece şi un mili- 
ardar rus a cumpărat recent nouâ de la familia Forbes. Res- 
tul sînt prin alte muzee sau în colecţii private. 

— N-ai fost niciodată tentat să păstrezi pentru tine toate 
lucrurile pe care le-ai luat de-a lungul anilor? 

— Niciodata. Tom zimbi. Este una dintre primele reguli 
pe care le înveți. Îţi faci treaba, apoi mergi mai departe. 
Nu-ţi poţi permite luxul de a te indragosti de obiectele pe 
care trebuie să le iei. 

Întinse mina şi Jennifer îi inapoie, fără tragere de inima, 
oul. Tom îl luă, îl înfâşură şi-l puse deoparte. 

— Hai să-l sunàm pe Archie. 

— Pe cine? 

— Un... coleg. 

Jennifer se aşeză lingă el, pe pat, în timp ce Tom forma 
numărul, 

— Eu sînt, spuse acesta cind Archie răspunse. 

— Eşti teafar, prietene? E vreo problema? se auzi vocea 
îngrijorată a lui Archie de la celalalt capăt al firului. 

— Nu, sint bine. L-am luat. 

-L-ai luat? Oh, slava Cerului! Bravo ţie, prietene, 
bravo ţie. 

— Mulţumesc, răspunse Tom, zimbind la auzul oftatului 
de uşurare din vocea prietenului sâu. 

— Ai avut vreo problemă? Archie se mai calmase acum 
şi tonul îi era mai serios, mai oficial. 

Tom scoase un hohot scurt de ris. 
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— S-ar putea spune şi aşa. 

Archie, ai spus cuiva că o să operez acolo, în seara asta? 

— Sigur că nu. Drept cine mă iei? 

— Bine, bine... 

— De ce? Ce s-a întimplat? 

— Păi, chiar cînd am ieşit... 

— Oh, afurisit să fiu! îl întrerupse Archie. Am spus cui- 
va. Nu exact unde o să dai lovitura, dar în ce oraş eşti. 

— Cui? 

— Noaptea trecută. Lui Cassius. 

— Cassius? sări Tom surprins. Pentru Dumnezeu, Archie, 
de partea cui eşti tu? 

— Ştiu, îmi pare râu. M-a luat prin surprindere. De ce? 
Ce s-a întimplat? 

_ — Cineva a tras în troliu. A vrut să fiu prins. 

— Şi ce interes avea Cassius să se asigure prin toate mij- 
loacele că faci o treabă, doar ca să te înfunde, înainte să o 
termini? N-are nici o logică. Trebuie så fi fost altcineva. 

— Poate. 

— Cum ai scăpat? 

— Jennifer. 

— Pasarica de la FBI? Îţi baţi joc de mine? 

— Nu. 

— Şi care-i şpilul? În mod sigur vrea ceva. 

— Poate. Tom o privi pe Jennifer care asculta extrem de 
curioasă conversaţia. În clipa asta, nu mai sint sigur de ni- 
mic. Vorbim mai tîrziu despre asta. Oricum, o să las oul la 
Fleur miine-dimineaţă, impreună cu trusa. Poţi să le ridici 
de acolo. 

— Nici o problemă. Oh şi... Tom? 

— Da? 

— Mersi. 

— Cu plăcere. 

Convorbirea se întrerupse. Tom se întoarse spre Jennifer. 
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— Ai auzit totul? 

Jennifer încuviinţă din cap, foarte serioasa. 

— Archie, care presupun că e intermediarul tàu, i-a spus 
lui Cassius despre treaba asta. 

Tom mişcă aprobator din cap. 

— Acum crezi că acest Cassius a încercat, în mod inten- 
ționat, să te prindă la muzeu. Şi nu ştii de ce. 

— Ştii tu? 

— Răspunsul este în Istanbul. Trebuie să fie. Aranjez sà 
mergem acolo miine-dimineaţă, spuse ea calmă. Max o să 
se ocupe de bilete. 

— Nu trebuie să-ţi suni şeful, să-i povesteşti ce s-a 
întîmplat? 

-O sa-l sun. Deocamdată însă, amîndoi avem nevoie de 
odihna. Se opri şi-l privi direct în ochi. Apropo, cine era fata? 

— Care fata? 

— Blonda din oraş, cu garderoba de la Victoria's Secret. 

— E Fleur, fata care o sâ-mi livreze oul miine-dimineaţă. 
E o cunoştinţă. Cineva în care ştiu că pot avea încredere. 
De ce? Eşti geloasă? întrebă Tom rinjind. 

— Ai vrea tu! zise ea ridicind din umeri nepăsătoare. 
Vrei să dam cu banul ca să vedem cine doarme pe jos? 

-— Nu e nevoie, răspunse Tom binevoitor. Îți las ţie patul. 
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Istanbul, Turcia 
29 iulie — 5.43 p.m. 


Grădina de ceai Ilesam Lokall se află chiar lingă Divan 
Yolu, străvechiul drum spre Consiliul Imperial, care se întinde 
de la ruinele Hipodromului roman, unde se întreceau cindva 
carele şi unde gladiatorii se luptau pentru amuzamentul mulți- 
mii, pină la Poarta Tunului, în zidurile oraşului vechi. 

La adăpostul zidurilor groase ale grădinii, zumzetul 
tramvaielor, claxoanele aproape neintrerupte şi strigătele 
sălbatice ale comercianților stradali făceau loc unei linişti 
mormîntale şi răcoroase, întrerupte doar de zornâitul plăcut 
al zarurilor ce se rostogoleau pe table de joc elaborat in- 
crustate. Ciţiva localnici întreprinzători aranjaseră pe bânci 
perniţe şi covoraşe viu colorate, şi atirnaseră carpete pe pe- 
reți — capcane subtile, gindite sa-i păcălească pe numeroșii 
vizitatori ai grădinii şi să-i atragă în standurile amenajate în 
săliţe mici, ce serviseră odinioară drept sâli de clasă, pe 
cînd grădina mai adăpostea încâ şcoala islamica, Medrese, a 
moscheii din apropiere. 

Ca întotdeauna, aerul era îmbicsit de fumul narghilele- 
lor — un amestec dulce, lipicios, de tutun cu aromă de măr, 
aşezat deasupra unei rezerve inepuizabile de cârbuni aprinşi, 
aduşi de un bâtrin numai piele şi os care se strecura printre 
mese cu resemnarea omului care nu mai are ce aştepta de la 
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viaţă. Fumul de tutun era tras prin apa limpede ce bolboro- 
sea uşor, asemenea unei pisici mari, care toarce. 

— De ce fac asta? întrebă Jennifer cînd luară loc într-un 
colţ din fundul grădinii. 

Îi indeparta cu un semn pe vinzătorii de covoare care 
tăbăriseră numaidecit asupra lor, întrebindu-i dacă nu voiau 
så cumpere carpete turceşti „autentice“. 

— Curaţă fumul. ÎI mai domoleşte, îi explică Tom. 

— Ai mai fost aici? 

— Am stat o vreme aici, la un moment dat, spuse Tom 
încercînd să capteze atenţia chelnerului. 

— Prin multe locuri ai mai stat, remarcă Jennifer. 

— Cam prea multe, aprobă Tom. Ce vrei? Ceai de màr 
sau cafea? Ca să ştii — ceaiul de mere e atit de dulce încit ai 
senzaţia că o să-ţi cadă toţi dinţii. Pe de alta parte, cafeaua e 
atit de amară încît o să te facă să scrişneşti din dinţi. 

— Vai de mine, ce alegere! Jennifer dînd ochii peste cap. 
Cred că prefer cafeaua. 

Tom comandă un ceai şi o cafea, care apârură peste 
doar citeva clipe, ceaiul aburind, într-un pahar mic şi 
curbat, cafeaua viscoasă bolborosind ca plumbul topit în 
creuzetul de porțelan. 

— Şi de ce sintem aici? întrebă Jennifer sorbind din ca- 
fea şi privind în jur recunoscătoare în momentul în care 
simţi cofeina invadindu-i creierul. 

Grădina era animată, dar nici pe jumătate plină, şi 
Jennifer remarcă privirile suspicioase pe care i le aruncau 
grupurile mici de turci care se strinseseră în jurul măsuţelor 
joase ca să bea şi så fumeze. 

— Fiindcă avem nevoie de informaţii, şi ăsta e cel mai 
bun loc în care le putem obţine, îi explică Tom întinzindu-şi 
picioarele pe bancă. 

Jennifer îl sunase pe Corbett dis-de-dimineaţă şi insis- 
tase să i se facă legătura la el acasă, deşi ştia că în State era 
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ora trei noaptea. Îi spusese ce aflase Tom. Cà în Istanbul 
urma să aibă loc o licitaţie ilegală şi că se duceau amindoi 
acolo, în speranţa cå vor da de urma monedelor. Corbett fu- 
sese de acord cu planul ei şi o sfâtuise să fie atenta. 

Luaseră avionul de ora 11 de la Amsterdam la Istanbul 
în aceeaşi dimineaţă. Călătoriseră într-o atmosferă destul de 
tensionată. Îşi dadeau amindoi seama că toate cele petre- 
cute la muzeu schimbaseră covirşitor relaţia dintre ei, însă 
nici unul nu reuşea sâ-şi dea seama limpede în ce fel. 

La intrarea în grădină se iscă, dintr-odată, zarvă mare. 
Doi bârbaţi masivi, cu ochelari de soare şi costume gri lu- 
cioase, brodate cu fir de argint, păşiră în grădină şi se ui- 
tară, pe rind, la toţi cei prezenţi. Părind satisfâcuţi, priviră 
peste umâr şi aprobară din cap. 

Intră un omule pitic şi rotund ca un butoi, despre care 
Jennifer presupuse că era şeful lor. Faţa îi era aproape în 
întregime ocupată de un nas mare şi borcânat şi de o barbă 
stufoasă şi neagră, care venea în continuarea părului ondu- 
lat, de aceeaşi culoare. După părerea lui Jennifer, şi părul 
şi barba erau vopsite. Ochii i se ascundeau în spatele unor 
ochelari, cu rame groase de bagă, firma Ray Bans. Sigla 
companiei se afla în colţul lentilei din dreapta, în aşa fel 
încît originea lor distinsă să nu poată fi pusă la indoiala. 
Purta o haină groasă de piele neagră, o cămaşă neagră de 
mătase, desfacută la primii trei nasturi şi lăsind să se vadă 
lanţurile groase de aur care-i atirnau la git şi la incheietu- 
rile miinilor. 

Înca doi barbaţi intrară după el, fiecare ocupind o poziţie 
strategică în jurul lui, umflindu-şi bicepşii în mod ameninţă- 
tor. Chelnerul se agita nervos în jurul şefului, conducîndu-l 
la masa cea mai mare şi mai umbrită, de la care îi goni în 
mod foarte neceremonios pe actualii ocupanţi. Un şut bine 
țintit transmise un mesaj mai explicit unuia dintre ei, care 
protesta mai vehement. 
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— Cine-i ăsta? şuieră Jennifer. 

— Amin Madhavy. Un mincinos şi-un hoţ, răspunse 
Tom liniştit. 

— Vreun prieten al tàu, să înţeleg? 

— Cum de-ai ghicit? rosti Tom, fâcindu-i cu ochiul. Ha- 
ide, să-i dàm drumul! 


07 


5.52 p.m. 


Bodyguarzii, prea ocupați să-şi comande de bâut, nu-l 
observară pe Tom decit atunci cînd acesta ajunse la doar ciţi- 
va centimetri distanţă. 

— Madhavy-bey, spuse Tom, folosind epitetul respec- 
tuos pe care turcii îl rezervă doar saluturilor protocolare. 
Te-ai întors pentru o altă lecţie? 

O cuta superficială increţi fruntea barbatului. Nu ridică 
privirea. În loc de aceasta amesteca mai întîi una, apoi 
două, apoi trei linguriţe de zahăr în ceaşca de cafea. 

— Kirk-bey, rosti el în cele din urmă, în aceeaşi formulă 
politicoasă de salut. 

Avea vocea piţigăiată, cu un accent foarte pronunţat. Ri- 
dică privirea şi cuta de pe frunte i se topi într-un zimbet larg. 

— Bine ai venit! 

Gorilele turcului, care, la auzul vocii neaşteptate a lui 
Tom săriseră ca arse, virind repede mîinile în interiorul hai- 
nelor, se relaxară. Madhavy dădu din mină dispreţuitor. 

— Oricum, ar fi fost prea tirziu, neghiobi incompetenţi! 
mirii el. Dacă ar fi vrut să-mi facă felul, aş fi fost deja mort. 
Zimbi din nou, cu gura pină la urechi. Nu ştiu de ce-mi mai 
bat capul cu ei. Ridică din umeri şi-i făcu semn lui Tom să ia 
loc pe bâncuţa capitonată din faţa lui. Haide, stai cu mine! 
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ÎI privi cu atenţie în timp ce se aşeza. Ceaşca de cafea se 
pierduse cu desăâvirşire în mîna lui umflată şi negricioasă; pe 
fiecare deget ghiulurile de aur străluceau ca o armură scumpă. 

— Şi ce te aduce iar prin Istanbul? Îşi scoase ochelarii de 
soare şi ochii mici şi negri îi luciră ca ai unui copil pus pe 
şotii. Ce nefericit va avea neplăcerea så primească vizita ta 
de data asta? 

Tom clătină din cap. 

— N-ai auzit? M-am retras. 

— Ha! Ce, mă crezi prost? 

— Vorbesc serios. 

— Şi atunci, ce cauţi aici? 

— Sincer să fiu, caut ceva. Mai bine zis, caut un loc. 

— Ah... Chipul lui Madhavy se lumină, semn că price- 
puse. Şi ai nevoie de ajutorul meu. 

— Ăsta e oraşul tâu, Amin. Pe cine era să întreb? 

Madhavy mişcă aprobator din cap şi ridică din sprincene. 

— Asta aşa e. 

— Ştii ceva despre vreo vinzare care are loc în seara 
asta? O licitaţie de opere de artă. Tom se aplecă spre el. 
Chestii de valoare. 

Madhavy lăsă ceaşca din mînă. 

— Care va să zică, spuse el punindu-şi palmele pe burdi- 
hanul voluminos, pentru asta te-ai întors. Am auzit, fireşte, 
dar locaţia e secretă. Foarte secreta. Nimeni nu ştie cu exac- 
titate unde o să se desfăşoare. Nici măcar eu. Se lovi cu 
mîinile pe piept ca să arate cît se simţea de ofensat. Aş vrea 
să te pot ajuta, bătrine, dar... Ridică din umeri. 

Tom îl cunoştea destul de bine pe Madhavy ca să-şi dea 
seama unde bătea. 

— Prea bine, bătrine. Ce vrei? Care-i preţul? 

— Preţul?!? Crezi că Amin Madhavy poate fi cumpărat? 
Ridică tonul şi privi indignat în jur. Mulţumit că-l auziseră 
destui oameni, se aplecă şi şopti în urechea lui Tom: O 
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revanșă. Madhavy vorbea acum pe un ton mult mai agitat şi 
se împinsese pînă pe marginea scaunului. Ultima dată, n-am 
mai putut să-mi scot capul în lume luni de zile. Oamenii ri- 
deau de mine. De mine! Madhavy făcu ochii roată în jurul 
grădinii, parcă nevenindu-i să creadă. De data asta, n-o så 
mai fii aşa norocos. 

Madhavy făcu un semn cu mîna şi o imensă cutie de ta- 
ble apăru ca din pâmint şi fu aşezată pe măsuţa joasă dintre 
cei doi. Tom zimbi. 

— Prea bine. Ciştigă cine face primul cinci puncte. Mă 
grăbesc. Dacă o să cîştig eu, îmi spui locaţia. Dacă vei ciş- 
tiga tu... Ce se întîmplă dac-o să cîştigi tu? 

Madhavy arătă spre mina lui Tom. 

— Dacă o să cîştig eu, îmi dai ceasul tâu. 

Tom ezită. Ceasul lui... Ceasul pe care i-l lăsase mama 
lui... Dar ce putea face? Licitaţia era chiar în acea seară, 
peste doar cîteva ore. 

— Bine, accepta Tom. 

În timp ce barbaţii vorbeau, Jennifer se apropiase de 
masă şi bodyguarzii, evident atinşi de critica de mai devreme 
a lui Madhavy, râspunserâ de această dată scoţindu-şi armele 
şi strigind furioşi. 

— E cu mine, rosti Tom fără să ridice privirea, în timp 
ce-şi aranja calm piesele pe tabla. 

Madhavy mormâi citeva cuvinte şi gorilele o lasară pe 
Jennifer să se apropie de masă. 

— Mulţumesc pentru nimic, îi spuse ea cu reproș lui Tom. 

Madhavy rise vâzind enervarea ei evidentă. 

— Probleme cu damele? întrebă el, prefăcindu-se îngri- 
jorat. Sper să nu-ţi distragă atenţia. 

— N-ai tu norocul ăsta. Oricum, ţi-ar trebui mai mult 
de-atita ca să mă baţi. Să începem! 


68 


6.00 p.m. 


O linişte stranie se lăsă în jurul lor de îndată ce începură 
jocul. Bodyguarzii, simțind încordarea lui Madhavy, se 
apropiaseră de masă şi încercau să stea cu un ochi la joc, iar 
cu celălalt să cuprindă restul grădinii. 

Jucară amindoi în stilul arăbesc, învirtind zarurile mi- 
nuscule între degete şi azvirlindu-le cu înverșunare de-a 
lungul tablei de joc, mutind piesele înainte ca majoritate 
spectatorilor să apuce så vadă ce numere ieşeau, darămite 
să mai şi gindească mutarea. 

Jocul de table, sau Shesh Besh cum îi spun arabii, este 
unul dintre cele mai vechi jocuri din lume. Pentru cei fără 
experienţă, este un joc de noroc în care zarurile îți dictează 
mișcările, tu fiind doar un ostatic al hazardului. Pentru un 
jucător ca Tom însă, norocul era însoţit de strategia minţii. 
Gindirea lui matematică şi neobişnuita capacitate de înțele- 
gere a probabilităților, combinate cu o fantastică putere de a 
mistifica — toate astea îi dădeau un avantaj tactic. 

Jocul modern se joacă cu două zaruri, care-ţi permit să 
dublezi miza sau numărul de puncte din joc. Dacă adversa- 
rul reuşeşte să termine jocul înainte ca tu să apuci să scoţi 
vreo piesă, se numeşte că a făcut marţ şi, din acea clipă, 
miza jocului se dublează. Situaţia cind mai ai o piesă pe 
bară în momentul în care adversarul a terminat, se numeşte 
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marţ tehnic şi triplează miza. Sa ştii cînd să accepţi, să res- 
pingi sau chiar să dublezi dubla adversarului, echivalentul 
plusării de la poker, este la fel de important ca poziţionarea 
pieselor. Poate chiar mai important. 

Madhavy incepu bine, cu un şase-unu, care-i permise să 
formeze un punct vital chiar lingă casă. Apoi, rindul urmă- 
tor aruncă un şase-şase, dubla dindu-i dreptul la patru mu- 
tări de şase, în locul celor două obişnuite, ceea ce-i permise 
să-şi scoată cele două piese din casa lui Tom şi să mai în- 
chidă un punct. 

Avînd în vedere începutul în forţă al lui Madhavy, Tom 
nu fu surprins cînd acesta îl dublă, rindul următor. În mod 
normal, ar fi refuzat probabil dubla, preferind să piardă un 
punct decit să rişte două. Dar nu era un joc obişnuit. 

Spre încintarea lui Madhavy, pe care turcul nu făcu nici 
un efort să şi-o ascundă, Tom acceptă dubla şi, după citeva 
clipe, pierdu jocul. În mod normal, fiecare joc valora un 
punct, dar fiindcă Tom acceptase dubla, acesta facea doua. 

— Am cîştigat! jubilă Madhavy lovind aerul cu pumnul. 
Două puncte. Ti-ai cam ieşit din mină. 

— Ai avut noroc, răspunse Tom rearanjind piesele în vi- 
teză. Nu uita, cîştigă primul care face cinci. 

Madhavy îşi aplecă din nou capul asupra tablei și veselia 
de mai devreme pāru să îl părăsească atunci cînd un schimb 
rapid de piese stiri un murmur de entuziasm în rindul mulți- 
mii din ce în ce mai mari de gurâ-cască, stringindu-se în ju- 
rul lor. Luind în considerare evoluţia jocului, Tom alese 
rapid o tactică defensivă, plasindu-şi piesele în poziţii de 
blocaj şi aşteptind apoi o ocazie să-l lovească pe Madhavy 
care încerca să scoată piesele. Era o strategie riscantă, dar 
potenţial devastatoare. 

După cum bânuise Tom, nu trecu mult pină cind Madhavy, 
înjurindu-şi ghinionul într-o ploaie de cuvinte turceşti, fu 
obligat să lase o piesă expusă. Simţind şansa, Tom îl dublă, 
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dar Madhavy, simțindu-se în mină, îi întoarse imediat du- 
bla. În numai citeva clipe, dintr-un joc simplu ajunseseră la 
un joc de patru puncte. 

Tom îl privi în ochi pe Madhavy în timp ce învirti zaru- 
rile, aruncindu-le farà să se sinchisească sà se mai uite ce a 
ieşit. Reacţiile mulţimii uluite şi fluieratul involuntar al lui 
Jennifer îi erau de ajuns. Îl lovise. 

Fiindcă Tom îşi blocase toate punctele din casă, 
Madhavy era acum scos din joc, cu o piesă izolată pe bară. 
Tot ce putea face era să privească împietrit cum Tom îşi 
scoase aproape jumătate din piese înainte ca el să se poată 
întoarce pe tablă şi să înceapă să mai scoată şi dintr-ale lui. 
Înfuriat, se declară învins. 

Patru la doi pentru Tom. 


69 


6.17 p.m. 


Madhavy mirii să i se mai aducă o cafea şi urlă la unul 
dintre bodyguarzi să tacă. Tom ştia acum că o singură gre- 
şeală l-ar fi putut costa pe Madhavy jocul. Şi, conform re- 
gulilor, nu mai puteau folosi acum dubla, avind în vedere cå 
Tom era doar la un punct de victorie. Madhavy nu avea de 
ales — trebuia să ciştige trei jocuri consecutiv. Nu era de mi- 
rare că scotea fum pe nări. 

Mulțimea gălăgioasă de gură-cască adunaţi într-un cerc 
strimt în jur părea câ se hrâneşte din incordarea lor. Tom 
studie cu atenţie figura lui Madhavy — ochii bulbucaţi, mo- 
dul nervos în care se juca cu barba, picătura uleioasă de su- 
doare de pe frunte, felul în care îşi muşca mereu buza... 
Madhavy ridică ochii şi-i susţinu privirea lui Tom, zimbind 
cu superioritate. Tom înţelegea că Madhavy dădea un spec- 
tacol, în faţa oamenilor lui. Trebuia să-şi joace cartea cu 
foarte mare băgare de seamă. 

Jocul următor începu cu un schimb echilibrat de mutări 
între cei doi jucători, fără ca vreunul din ei să înregistreze 
vreun avantaj major. Cam peste patru rinduri insă, o succe- 
siune de zaruri proaste îl forţa pe Tom să-şi schimbe tactica 
şi să încerce să scoată din joc toate piesele lui Madhavy. 
Ori la bal, ori la spital! 
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Madhavy reacţionă bine, intoarse atacul asupra lui Tom 
şi, din citeva duble, închise aproape toate punctele de la el 
din casă. Tom se găsea dintr-odată într-o poziţie foarte difi- 
cilă, cu piesele înșirate pe toată tabla ca un şirag destrămat 
de mărgele și cu încă două pe bară. 

Înca trei mutări şi Tom se găsi în aceeaşi poziţie în care 
se aflase Madhavy jocul precedent — scos din joc. Doar câ 
Tom avea trei piese scoase de pe tablă, în timp ce Madhavy 
avusese doar una. Madhavy îşi vira piesele în casă una cite 
una, în timp ce Tom şi le recupera pe rind pe cele de pe 
bară. Cind nu-i mai râmaâseseră decit patru piese pe dina- 
fară, figura încordată a lui Madhavy se relaxă într-un rinjet. 
Aruncă zarurile. Să vezi şi să nu crezi — şase-şase! 

Scoase intenţionat ultimele patru piese de pe tabla şi se 
uită la Tom, zimbind. Tom încă mai avea o piesă pe bară. Marţ 
tehnic. Madhavy ciştiga trei puncte şi, prin urmare, jocul. 

Mulțimea din jur izbucni în urale şi aplauze, şi Madhavy 
îi strînse vîrtos mina lui Tom, cu chipul acum numai un 
zîmbet. Bodyguarzii îl bătura pe spate, iar patronul grădinii, 
care nu mai prididea cu laudele, făcu semn mulţimii care se 
grăbi să-i ţină isonul. Tom Kirk invins. Tot oraşul avea sà 
vorbească despre asta. 

— Frumos joc, spuse Tom. 

— Mai mult noroc data viitoare, Kirk-bey. 

Madhavy nu se sinchisea să-şi ascundă exaltarea. Tom 
desfăcu încet cureaua ceasului de la mină, îl privi cu regret 
pentru ultima oară și i-l întinse lui Madhavy. Acesta primi 
ceasul cu ambele miini și îl ridică apoi deasupra capului, ca 
pe un trofeu. Din nou, mulțimea aclamă şi aplauda. 

— Haide, să mergem! îi şopti Tom lui Jennifer. 

— Mergem? Asta a fost tot? Nici măcar n-am... Se opri 
în clipa în care-i întilni privirea lui Tom. Dar nu am aflat 
încă nimic, îi şuieră ea în ureche cind se ridicară. Cum rà- 
mine cu ofsaid-ul? 
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Tom nu spuse nimic. O împingea spre ieşire ţinind-o 
strîns de cot. Însă tocmai cînd dădeau să iasă, Madhavy 
strigă după ei. 

— Kirk-bey, aşteaptă! Se apropie de ei, lasindu-şi admi- 
ratorii să sporovâiască entuziasmați în mijlocul grădinii. 
Haide, så ne despârțim ca nişte prieteni! 

Deschise braţele şi-l imbrăţişă îndelung pe Tom, cu ca- 
pul deasupra umărului său sting şi cu braţele pe talie, apoi îi 
strînse mîna din nou. 

— Pe data viitoare, strigă după cei doi, în timp ce aceștia 
se depârtau în arşiţa după-amiezii. 

— Ce dracu a mai fost şi asta? întrebă Jennifer odată ce 
se văzură ieşiţi în zarva şi imbulzeala străzii. 

Bărbaţii mai în vîrstă purtau costume şi aveau mustăţi 
îngrijit tăiate, în timp ce tinerii erau bărbieriţi şi îmbrăcaţi 
în blugi şi cămăşi de firmă. Femeile erau elegante, cu haine 
croite după ultima modă italiană şi coafate în stilul de la 
Hollywood din anul precent. Telefoanele mobile erau me- 
reu păstrate la vedere — prinse la curea sau atirnate de git ca 
nişte coliere scumpe. 

— Ai auzit de Rezervorul lui Teodosius? o întrebă Tom 
cu o mină amuzată. 

Se strecură pe după un bloc de marmură, rămas probabil 
din coloana vreunui templu antic, lăsată de izbelişte pe mar- 
ginea drumului. 

— Rezervorul cui? Jennifer îşi încruntă fruntea, nedume- 
rità. Stai o clipă! Acolo are loc? Ti-a spus? 

Tom aprobă din cap. 

— Mi-a şoptit locul cînd şi-a luat râmas-bun. 

— Deşi ciştigase? 

Tom încuviinţă cu o mişcare a capului. 

— De ce? 

— Pesemne că victoria l-a făcut mărinimos. 

— Vrei să spui că ai pierdut intenţionat? 


356 JAMES TWINING 


— Ultima dată cînd am jucat cu el, am cîştigat douăzeci 
de jocuri consecutiv. Pină la urmă, i-am luat Mercedes-ul. 
Am auzit câ n-a mai jucat doi ani după aia. M-am gindit cå 
aveam mai multe şanse să-mi spună dacă pierdeam convin- 
gâtor decit dacă-l băteam şi de data asta. Mai ales cu atita 
lume de faţă. Nu dă bine să-ţi pierzi de două ori reputaţia. 

— Dar ceasul tàu? Nu spuneai câ-l aveai de la mama ta? 

— Oh, a fost pentru o cauză bună. În plus, continuă Tom 
ducind mina în buzunar, nu cred c-o să-mi lipsească. Rin- 
jind, scoase ceasul din buzunar. 

Jennifer ridică braţele, nevenindu-i să creadă 

— Cum? fu tot ce reuşi să rostească. 

— Amin Madhavy a inceput ca hoţ de buzunare înainte 
să dea lovitura, explică Tom în timp ce-şi punea ceasul la 
mină. Asta-l face să punâ lucrurile în buzunare cu tot atita 
dexteritate cu cît poate så le şi scoată de acolo. Din cite-l 
ştiu eu pe Amin, deşi s-a bucurat să-şi asume victoria, sim- 
tul onoarei nu i-ar fi permis să pastreze un ceas pe care nu îl 
ciştigase cinstit. Vezi tu, în ciuda opiniei generale, nu toţi 
hoţii sint nişte escroci. 


va 
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Turnul Galata, Istanbul, Turcia 
8.20 p.m. 


Apele întunecate ale Cornului de Aur, portul larg care 
separă Europa pe de-o parte şi Asia de cealaltă, Orientul de 
Occident, creştinismul de islamism, erau colorate în roz de 
soarele la apus. Şi cîntul unei voci singuratice se înălța cris- 
talin prin aerul subţire: 

— Allahu Akbar, Allahu Akbar... Ash-hadu alla ilaha 
illa-llah... Ash-hadu anna Muhammadar-Rasulullah. 

Cuvintele se prăvâleau din turnul moscheii din apropi- 
ere şi erau apoi transmise cu veselie peste acoperișurile ca- 
selor, mai întîi de o voce, apoi de o alta şi de încă una, toate 
preluind aceeași incantaţie. Glasul tinguit al muezinului 
care chema credincioşii la rugăciune se răspindea peste oraş 
ca un foc într-o pădure, întețit de vintul fierbinte de vară. 

— Cît o să mai aşteptăm aici? întrebă Jennifer. 

— Nu prea mult. Doar pină se întunecă. 

Stăteau amindoi în BMW-ul bleumarin pe care îl inchi- 
riaseră la aeroport. Lumina de afară începuse să pălească şi 
ultimii întirziaţi zoreau spre cea mai apropiată moschee. 

— Şi de ce i se spune Rezervorul lui Teodosiu? întrebă 
Jennifer, lăsindu-se pe spătarul scaunului şi dînd aerul con- 
diţionat mai tare cu o treaptă. 
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— Pe vremea cind oraşul era al lor, romanii au construit 
apeducte uriaşe ca să aducă apă curată în cetate, explică 
Tom. Odată ajunsă aici, aceasta era păstrată în nişte bazine 
subterane, numite rezervoare. Sint citeva prin toate părţile 
oraşului, deşi nici unul nu mai este folosit acum. 

Jennifer încuviinţă cap, căzind pe ginduri. Nici unul din 
ei nu mai zise nimic, privind soarele care se ascundea după 
linia orizontului şi lăsa în urma lui apa cufundată în întune- 
ric, cu suprafaţa uleioasa şi neagră. O pasăre mică şi albă 
poposi pe capota mașinii și ţopâi pe suprafaţa netedă, într-o 
nuanţă albastru-metalizat, de parcă ar fi fost o bâltoacă. 

— Tom, vreau să-ţi spun ceva. Avea lacrimi în ochi şi 
vocea îi tremura. Ceva ce cred că tu ai putea înţelege. Aş 
vrea să afli de la mine, nu de la altcineva. Nu ştiu de 
unde să încep... 

Tom se întoarse spre Jennifer, trâgindu-şi un picior sub 
el şi devenind, dintr-odată, foarte serios. 

— Ştii, bizantinii au închis gura Cornului de Aur cu un 
lanţ gros ca să oprească invadatorii de pe mare. Dar cînd au 
venit, arabii şi-au scos bărcile din apă şi le-au împins pe us- 
cat pe roţi şi pe şine, apoi le-au lansat din nou la apă, de 
cealaltă parte. Ciţiva ani mai tirziu, oraşul era al lor. 

Jennifer tăcu. 

— Vezi tu, uneori pină şi cel mai greu obstacol e uşor de 
depăşit, dacă ştii cum să-l abordezi, adăugă blind Tom. 

Jennifer zimbi şi încuviinţă din cap, după care trase 
adinc aer în piept. 

- Ti-aduci aminte că ţi-am spus că am avut pe cineva... 
Ca a murit... Cà eu l-am împuşcat... Să ştii că nu am glumit. 

Tom nu spuse nimic. 

-ÎI chema Greg. L-am cunoscut la Academie. Venise 
să ţină o prelegere despre un caz la care lucrase. N-o să uit 
niciodată clipa cînd a intrat în sala de clasă. Era atit de în- 
crezător, de hotărit, de puternic! 
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Jennifer vorbea repede. Deşi părea entuziasmată, ochii-i 
erau lipsiţi de orice sclipire. Privea fix în faţa în timp ce 
vorbea, urmărind absent pasărea mică şi albă care ţopâia pe 
maşină. Tom o asculta fără så spună nimic. 

— Citeva săptămîni mai tirziu, m-a câutat. M-a invitat în 
oraş. La aceste cuvinte, îi aruncă o privire lui Tom. Am ince- 
put så ieşim împreună. Era bine. Mà facea să må simt bine. 

Imaginile îi năpădeau acum mintea ca un tăvâlug; imagini 
la care încercase să nu se mai gindească. Greg zimbindu-i în 
restaurant, de cealaltă parte a mesei. Greg rizind, cind îi 
strecurase un cub de gheaţă pe spate. Greg zăcind într-o 
băltoacă de singe. 

— Apoi, am fost repartizată sà lucrez cu el. Sincer, a fost 
o pură întîmplare. Nimeni nu ştia că sintem impreună. Dacă 
ar fi ştiut, nu ne-ar fi cuplat niciodată în aceeaşi echipă. Dar 
pe noi toată povestea asta ne încinta. 

Vocea îi era acum dură şi rece. Pasărea albă iși întinse 
aripile şi îşi luă zborul în noapte. 

— Într-o zi, am fost chemaţi la o razie într-un depozit. O 
investigaţie de trafic de droguri condusă de un procuror din 
Maryland. Ne-am răspîndit toți prin cladire. Brusc, s-a des- 
chis o ușă şi, în pragul ei, stătea un tip cu o armă. Nu m-am 
gîndit. Am acţionat din instinct. A murit înainte să atingă 
podeaua.... Eu l-am omorît. L-am împuşcat. Se uită la Tom, 
ridică stînjenită din umeri, apoi îşi întoarse din nou privirea. 
Nici măcar nu mai pot sà pling cînd îmi amintesc. Am rå- 
mas fără lacrimi cu mult timp în urmă. Tot ce mai simt 
acum e un fel de amorţeală. 

— Ce s-a întîmplat? După? 

— A urmat o anchetă, desigur. O echipă de la investigaţii 
speciale a analizat fiecare secundă din acea zi de cel puţin o 
sută de ori. Şi s-a aflat că eram împreună. E ridicol, dar cred 
că asta i-a scandalizat mai mult decit faptul că îl impuşcasem. 
Au vrut să vadă dacă ne certaserâm sau ne despârţiserăm. 
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Dacă îl omorisem din răzbunare sau fusese un fel de ceartă 
între îndrăgostiţi. Înţelegi tu... voiau să vada dacă nu cumva 
l-am omorit cu intenţie. 

Scoase un hohot sec de ris. 

— În cele din urmă însă, au ajuns la concluzia cà nu fu- 
sese vina mea. Că Greg o luase înaintea tuturor şi că nu ți- 
nuse legătura prin staţie. Că nu ar fi trebuit să fie acolo 
unde fusese. Că, în această situaţie, orice alt agent ar fi fà- 
cut la fel. Dar mi-am dat seama că nu erau pe deplin con- 
vinşi de asta. În orice caz, nu toți. Le citeam în ochi 
bănuiala cà eram vinovata de ceva, chiar dacă nu puteau 
spune cu exactitate de ce anume. Cind m-au trimis în 
Atlanta, mi-au spus că era în interesul meu să nu atrag prea 
mult atenţia pină cînd nu se linişteau apele. De fapt, intere- 
sul era al lor. Le era mai uşor să uite de mine decit să ac- 
cepte cele întimplate. 

Urmă un moment lung de tăcere şi, pentru prima dată 
de cind se opriserâ acolo, nimic în jurul maşinii nu se mai 
mişca, nu mai vorbea, nu mai striga şi nu mai bocânea. Ora- 
şul se oprise în aşteptare. 

— Nu ştiu ce să-ţi spun, rosti Tom în cele din urmă. 

— Nu e nimic de spus. 

— Doar că... înţeleg cum e să pierzi un om pe care-l 
iubeşti. 

Iar Jennifer ştia că înţelegea cu adevărat. 

— Înţeleg cum e să te simţi respins, să fii privit ca un ac- 
cident oribil, care trebuie ascuns. Înţeleg cà niciodata nu 
devine mai uşor. Că, indiferent cît te-ar învinui alţii, tu sin- 
gur te condamni şi mai mult. 

Jennifer mişcă aproape imperceptibil din cap şi urmă o 
pauză lungă înainte ca Tom sà vorbească din nou. 

— Era un băiat bun? 

— Un băiat super. Şi un bun agent. 

— În ordinea asta? întreba Tom zimbind. 
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— Da, rise ea. 

— A fost o greşeală, Jen. Vocea lui Tom era blindă şi, 
de data asta, numele de alint fu o adevărată mingiiere pen- 
tru Jennifer. Atita tot. O greşeală. Un accident. Nu ai facut 
nimic râu. 

— L-am omorît pe barbatul pe care-l iubeam. Mi-am ucis 
cel mai bun prieten. Acum, am senzaţia cà trebuie să împli- 
nesc şi aşteptările lui, nu doar pe ale mele. 

Un val de oameni care se îndreptau acasă după rugăciu- 
nea de seară se desfàcu în jurul lor, ca apa în jurul unei pietre. 

— Şi cazul ăsta? 

— E prima şansă care mi s-a acordat de ani de zile. Am 
cîştigat-o cu foarte multă trudă. De-asta nu vreau s-o ra- 
tez. Mi-o datorez mie. O datorez familiei mele. I-o dato- 
rez lui Greg. 

— Dar ştii că nu-l vei putea aduce înapoi. Că durerea nu 
va înceta. 

Jennifer încuviinţă din cap. 

— Ştiu asta. Dar poate că voi reuşi măcar să nu mà 
mai urâsc. 


di 


Çemberlitaş, Istanbul, Turcia 
9.37 p.m. 


Noaptea îşi întinsese mantia groasă şi prăfuită. Aerul 
era uscat şi imbibat de mirosul înecăcios al canalelor infun- 
date şi al gazelor de eşapament, care se strecura prin străzile 
inguste şi se aduna sub pragurile uşilor sau sub strălucirea 
de sodiu a felinarelor asemenea unei ceţe dese. Pe alocuri, 
cite un ziar vechi şi umed fusese pus deasupra gurilor de 
scurgere în încercarea de a opri valul câlduţ, cu miros de 
stricăciune şi de putregai, care ieşea din canale. 

De pe acoperişul pe care îl alesese Tom, puteau vedea 
cel puţin cinci bărbaţi. Toţi erau înarmaţi pină-n dinţi şi pà- 
zeau intrarea în rezervor. Era o magazie urită, din beton, în 
care se intra pe o singură uşă metalică, cam la citeva sute de 
metri în faţa lor. Maşinile soseau și plecau în viteză mai de- 
parte. Toate chipurile erau verificate cu lanterna şi comparate 
cu nişte imagini tipărite din computer. Oamenii vorbeau cu 
voci scăzute, precipitate. 

— Cum o să trecem pe lingă ei? şopti Jennifer, mijind 
ochii ca să privească prin binoclul pe care i-l întinsese Tom. 

— N-o să facem asta, răspunse el zimbind. O să trecem pe 
sub ei. Se tiri pină de cealaltă parte a acoperişului, ferindu-se 
de fringhiile de rufe care fuseseră întinse între antenele 


Vulturul cu două capete 363 


pentru satelit. Pe acolo! spuse el, arâtind spre o piaţă, de 
cealaltă parte a străzii. 

În lumina stridenta a unui neon, un pasaj îngust se ghe- 
muia între un magazin de mirodenii la un capăt şi un altul de 
covoare la celălalt. Mirodeniile străluceau în nuanţe de roșu 
fosforescent, galben şi portocaliu, aranjate sub forma unui 
mic lanţ muntos de piramide, pe fundul unei clepsidre. Co- 
voarele, dimpotrivă, erau vişinii sau maro, înveselite oca- 
zional de cîte o dungă galbenă sau crem. Magazinul era atit 
de plin şi stivele de covoare atit de înalte, încit geamurile fe- 
restrelor păreau gata să cedeze în orice clipă sub greutatea lor. 

— Dacă spui tu... 

— Eşti pregătită? 

Tom se temea că Jennifer nu era chiar în cea mai bună 
formă, că efortul confesiunii de mai devreme lăsase asupra ei 
o inevitabila amprentă de oboseală fizică. Dar ştia că era inutil 
să-i sugereze să stea deoparte. N-ar fi fost niciodată de acord. 

— Da. Jennifer aproba din cap, încercînd să schiţeze un 
zimbet hotărit, de parcă ar fi simţit îngrijorarea lui Tom şi 
ar fi vrut så i-o spulbere. 

Coboriră de pe acoperiş şi ieşiră, pe scări, înapoi în 
strada. De acolo, ajunseră în numai două minute la pasajul 
ingust, vegheaţi de lumina pilpiitoare a neonului. 

Tom intră primul şi Jennifer îl urmă. Cam pe la jumăta- 
tea drumului, pe partea dreaptă, zâriră o vitrină circulară, 
montată în graba în perete. În spatele ei, stătea un turc bàrbos, 
cu faţa brâzdată de vreme. Tom îi intinse citeva bancnote 
murdare. Un val de căldură umedă, cu miros de mentă, veni 
prin pasaj, înspre ei. 

— Ce e locul asta? întrebă Jennifer cind işi continuarà 
drumul. 

Zidurile de beton mincat de vreme fură dintr-odată înlo- 
cuite de o marmură albă şi scumpă. 
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— Un hammam. Nu ştii? O baie turcească. E una dintre 
cele mai vechi din oraș, construită acum mai bine de patru 
sute de ani, de către Sinan. Bărbaţii pe aici, femeile pe acolo. 

Făcu semn spre coridorul din dreapta, care se termina 
într-o uşă de lemn, aidoma celei în faţa căreia stăteau. 

— Ne despărţim? întrebă Jennifer, surprinsă. 

— Nu, noi o luăm pe aici, pe la subsol. 

Tom arătă spre o uşă ingusta de lemn, undeva la capătul 
peretelui din stinga. În spatele ei, se desfăşura o scară în spi- 
rală ale cărei trepte abrupte se cufundau în hâul întunecat. 

Scara se termina într-o încăpere de piatră, luminată de 
un felinar atirnat deasupra unei uşi, pe peretele îndepărtat. 

— Aici este încâlzită toată apa din băile de deasupra, îi 
explică Tom. 

Urletul demonic al boilerelor pe motorină se auzea tot 
mai tare pe măsură ce se apropiau de uşă. Căldura era din 
ce în ce mai intensă cu fiecare pas, pină cînd, fără să-şi dea 
seama, hainele li se umeziră din pricina sudorii care părea 
să le iasă şiroaie din piele. 

- Înainte, băile erau alimentate cu apă din apeductul 
principal. 

Vocea lui Tom abia se auzea prin huruitul din jur, cînd 
păşiră în camera boilerului principal. Era o masă de metal şi 
foc, un cuib şuierător de ţevi care ieşeau din două cazane 
uriașe, ale căror burţi incinse străluceau prin sticla groasă a 
panourilor de inspecţie, ca o pereche de ochi malefici. 

— Apa ajungea aici de la Rezervorul lui Teodosiu, spuse 
Tom, strigind ca să se facă auzit. Acum, apa este pompată 
printr-o conductă modernă, dar vechile tuneluri sînt încă 
aici. Uite! Arătă spre un pătrat mare ce se deschidea în pe- 
rete, cam la doi metri înălțime, şi care fusese rudimentar în- 
chis cu citeva scînduri bătute în cuie. Haide, da-mi mîna! 

Tom luă de pe jos o bară groasă de metal şi o sprijini 
într-o deschizătură îngustă dintre două scînduri. Se lăsă în 
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miîini pe pirghia astfel improvizată şi sàltå mai întîi una, 
apoi şi a doua scîndurà. Lemnul uscat şi putrezit se desfăcu 
în așchii şi cuiele ruginite cedarâ. Curind, aveau suficient 
spaţiu pentru a se strecura. 

Tom scoase din buzunarul pantalonilor o lanternă mică 
şi neagră cu ajutorul căreia lumină tunelul din faţă, înainte 
să o fixeze între dinţi. Se trase prin gaură şi se tiri înăuntru. 
Jennifer îl urmă numaidecit. 

După aproximativ trei minute de înaintare înceată, în 
care îşi loviră și juliră genunchii şi coatele în pietrele ascu- 
tite ale tunelului, spaţiul îngust se lărgi suficient cît să le 
permită să stea aproape în picioare. Lumina lanternei trecu 
în fugă peste pereţii uscați din jurul lor. În bezna din faţă, 
apărură nişte luminiţe slabe, care dispârură atunci cînd se 
apropiară. „Şobolani“, îşi zise Tom strimbindu-se scirbit. 

Cam după vreo sută cincizeci de metri, pasajul întune- 
cat începu să se lumineze şi ecoul slab al unor voci ajunse 
pînă la ei. Tom stinse repede lanterna şi înaintă în virful pi- 
cioarelor spre locul din care se auzea zgomotul. 

Gura tunelului era închisă cu un grilaj masiv, de metal. 
Se apropiară cu grijă, ghemuindu-se cind ajunseră lingă el. 
Priviră cu bâgare de seamă şi observară că tunelul ieşea 
cam la trei metri deasupra podelei rezervorului şi la un me- 
tru şi douăzeci de centimetri dedesubtul tavanului. 

Coloane groase de piatră, cu laturile albite şi șlefuite de 
vreme, se întindeau în lungul şi-n latul rezervorului, susţi- 
nînd acoperişul la intervale regulate. Pe vremuri, intreaga în- 
căpere ar fi fost inundată şi coloanele ar fi intrat în întregime 
sub apă. Dar acum, cind doar cîțiva centimetri de apă mai 
acopereau podeaua, se pierdeau în depărtare, reflectindu-se 
în oglinda apei ca oasele albe ale unei uriaşe balene. 

Mai jos, în stinga lor, cam la şase metri distanţă, fusese 
înălțată o platformă mare de lemn, lingă o scară de cărămidă 
despre care Tom presupuse cà dădea în stradă, in magazia 
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de beton pe care o vâzuseră mai devreme. Citeva şiruri de 
scaune fuseseră aranjate cu grijă pe platforma de lemn, în 
faţa unui podium. 

În colțurile platformei fuseseră montate lămpi cu arc 
electric, alcătuind un adevărat caleidoscop de culori şi um- 
bre pe suprafaţa de lemn, un adevărat mozaic uman în miş- 
care. Tom numără cam treizeci de persoane şi încercă să le 
distingă vocile — francezi, ruşi, italieni, englezi. Un intreg 
amalgam de sunete care însoțeau stringerile de mina ner- 
voase şi zimbetele abia schiţate. 

Brusc, luminile se micşorară şi o tăcere neașteptată se 
lasă asupra mulțimii de invitaţi, care îşi ocupară locurile 
pe scaune. 
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Un barbat urcă pe podiumul îngust. Părul negru, uns cu 
mult gel şi dat pe spate, îi strălucea ca o cască lustruită. 

— Doamnelor şi domnilor. Vă mulțumim că ne-aţi onorat 
cu prezenţa în această seară şi, ca de obicei, ne cerem scuze 
pentru anunţul făcut în ultima clipă şi pentru percheziţia 
poate prea entuziastă la care v-au supus colegii mei de afară. 

Faţa pămintie, pătată de acnee, i se schimonosi într-un 
zîmbet fără dinţi, cu buzele albe strîns lipite, care-i lărgi nå- 
rile nasului subţire. Invitaţii riseră forţat. 

— Avem treizeci de piese la licitaţie în această seară, 
deci cred că vom termina pină la miezul nopţii. 

Bărbatul îşi continua discursul. Ecoul vocii lui răsuna 
straniu între pereţii de piatră, pină în locul unde Tom şi 
Jennifer stăteau ghemuiţi. Tom recunoscu vocalele aplati- 
zate şi deschise şi consoanele dure, specifice dialectului 
afrikaans!, înăsprit în cei trei sute cincizeci de ani de luptă 
cu bâştinaşii din Africa de Sud, cu englezii şi cu natura. 

— Se liciteaza în dolari americani şi toate sumele trebuie 
achitate imediat, fie cu bani gheaţa, fie prin transfer electronic 
confirmat. Orice sumă licitată devine obligatorie şi nu mai 
poate fi retrasă, aşa că gîndiţi-vă de doua ori înainte să tuşiţi. 


! Dialect olandez vorbit în Africa de Sud (n.tr.) 
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Din nou, invitaţii riseră, în semn de înţelegere. De data 
asta, bărbatul nu mai zimbi. 

— Dacă nu sînt întrebări, putem să începem. 

Grupul de cumpărători tăcu şi, la un semn discret al bàr- 
batului care iși asumase în mod evident rolul de conducător al 
licitaţiei din acea seară, o uşă micuță, montată în peretele de 
lîngă platformă, de deschise. Doi bărbaţi masivi apărură du- 
cînd un tablou cu ramă aurită, pe care îl aşezară pe un şevalet, 
lingă podiumul adjudecătorului. Cu un gest teatral, unul din 
ei scoase bucata de mătase verde care acoperea pinza. 

Tom tresări. 

— Ce este? întrebă Jennifer. 

— Vermeer, şopti Tom. Furat în jaful de la Isabella 
Stewart Gardner. Auzisem câ ar fi fost distrus. Se pare cà 
amicul nostru, Cassius, îşi vinde cea mai bună marfă. 

— Concertul de Jean Vermeer, pictat din 1665 pină în 
1666. Licitaţia începe la trei milioane de dolari. Oferă ci- 
neva trei milioane? Mulţumesc, domnule. Trei milioane 
două sute de mii? 

Licitaţia merse repede şi fără complicaţii. Fără telefoane 
mobile sau ecrane de laptop, fără întirzieri sau deliberări, 
fară legături în direct câtre New York şi Tokyo. Cumpărăto- 
rii veniseră cu instrucţiuni precise din partea angajatorilor 
referitor la ce să cumpere şi cît să liciteze. Tabloul lui 
Vermeer se vindu cu un pic peste şase milioane de dolari. 
Un Rembrandt pe care Tom îi identifică drept Furtuna de pe 
Marea Galilei, furat laolaltă cu tabloul lui Vermeer, fu cum- 
pârat cu opt milioane. O sculptură a lui Giacommetti, „ex- 
trasă“ recent dintr-un muzeu din Hambrug şi înlocuită cu o 
copie de lemn chiar sub nasul gardienilor — trei sute de mii. 

— S-ar putea să urmăm noi, şuieră Tom dintr-odată. 

Unul din asistenții adjudecătorului urcase pe platformă, 
tinînd în mină o casetă subțire, de metal, lungă cam de do- 
uăzeci şi cinci de centimetri şi lată de zece. 
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— Şi acum, doamnelor şi domnilor, un obiect extrem 
de rar. 

Adjudecâtorul îşi plimba privirea peste mulțimea în aṣ- 
teptare, în timp ce asistentul deschise caseta argintie şi o în- 
clină spre lumină pentru ca persoanele prezente să-i poată 
vedea conţinutul. 

— Au mai rămas doar opt monede din cei 450 000 de 
Vulturi cu două capete bătuţi de Trezoreria Statelor Unite in 
1933 şi distruşi apoi, în 1937, printr-un decret prezidenţial. 
Cinci vă sînt oferite aici. Voi începe licitaţia la douăzeci de 
milioane de dolari. Cine oferă douazeci de milioane? 

Patru miini se ridicară exact în clipa în care un tunet 
asurzitor răsună în rezervor şi o parte din acoperiş se pră- 
buşi în apa de sub el. 
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Uşa din capul scărilor se zgudui din ţiţini. Forţa explo- 
ziei o scoase din balamale și o trimise învirtindu-se pe plat- 
formă, ratind la milimetru primul rind de scaune. 

Prin fum, cinci bărbaţi mascaţi năvâliră în încăpere, trå- 
gind cu mitraliere cu amortizor deasupra capetelor. Gloan- 
tele se înfigeau în cârâmidă, împroşcînd mulţimea uluită cu 
bucăţi de piatră fierbinte, pe cînd cartuşele ieşeau tuşind de 
pe ţeavă şi loveau apa cu un șuier ascuţit. Două funii cå- 
zură descolăcindu-se printr-o gaură din acoperiş şi încă pa- 
tru bărbaţi alunecară în încăpere, improşcind cu bocancii 
grei apa de pe fundul rezervorului. În doar citeva clipe, oa- 
menii uluiţi de pe platformă fuseseră încercuiți, iar adjude- 
cătorul şi cei doi asistenţi ai lui dezarmaţi, fără ca vreunul 
să opună rezistenţă. 

Jennifer sări în picioare, dar Tom o trase inapoi. 

— Stai jos! 

Îşi duse binoclul la ochi şi cercetă scena care se desfà- 
şura dedesubtul lor. Bârbaţii, probabil foști militari, se miş- 
cau ca la carte, în formaţie, coordonindu-şi toate gesturile. 
Erau înarmaţi pină-n dinţi, cu grenade atirnate la briu şi cu 
mîinile incleștate pe mitralierele Heckler şi Koch MPSSD6, 
versiunile mai puţin zgomotoase ale armelor standard din 
elita militară și din unităţile paramilitare. 
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Comandantul stătea în capul scărilor de unde striga or- 
dinele pe un ton aspru şi răstit. Avea spatele lat cit o maşină 
de dimensiuni mici. Sub privirile lui Tom, izbi cu patul 
puștii în spatele unuia dintre cumpărători, care nu îngenun- 
chease suficient de repede. 

O altă siluetă, de asemenea mascată şi îmbrăcată în ne- 
gru, apâru în praful şi fumul care se ridicau în capul scări- 
lor. Cobori în tăcere pină lingă asistentul adjudecătorului, 
care stâtea acum îngenuncheat, dar mai ținea incă în mina 
stingă caseta de metal. Îi lua cutia, o deschise și verifică 
monedele, apoi o strecură în buzunarul hainei. 

Fàcu un semn din cap spre comandant, se intoarse şi se 
îndreptă înapoi spre scâri. Conducătorul licitaţiei începu să 
urle, isteric. 

— Sinteţi morţi cu toţii! Nu ştiţi cu cine vă puneţi. Ni- 
meni nu fură de la Cassius! 

Barbatul se opri în virful scărilor şi privi peste umar 
spre silueta îngenuncheată, cu părul imbicsit, plin de praf, 
şi cu faţa schimonosită într-o expresie de ură. Adjudecâto- 
rul scuipă în direcţia bârbatului; bila gelatinoasă se lovi de 
scările de cărămidă şi începu så alunece pe podea. Bărbatul 
se întoarse şi cobori din nou, oprindu-se lingă adjudecător. 

Fără un cuvint, scoase de la briu un Sig P228 şi-l apăsă 
pe gura adjudecătorului. I-l poziţionă între buze, deschizin- 
du-i dinţii cu ţeava de metal, impingindu-l cu forţa şi 
tàindu-i gingiile, pină cind singele începu să-i picure din 
colţul gurii, scurgindu-se pe podea. Totuşi, adjudecaătorul işi 
tinea fălcile incleştate, cu privirea aţintită sfidator în faţă 
pînă cind o lovitură ce-l făcu să se chircească de durere îi 
zbură dinţii din faţa. Urlà şi gura i se deschise în agonie. 
Baârbatul strecură pistolul înăuntru şi-l împinse pină cind se 
opri cu garda în dreptul buzelor. 

Adjudecâtorul începu så se înece cu sîngele care-i 
curgea şiroaie pe patul pistolului în timp ce țeava rece, de 
metal, îi apăsa direct pe git. 


372 JAMES TWINING 


Se auzi apoi o singură impușcâtură înfundată; zgomotul 
fusese amortizat de craniul adjudecătorului. Ceafa îi ex- 
plodă şi omul se prăbuși la picioarele bărbatului, cu maxila- 
rul atirnindu-i într-o parte din pricina forţei impactului, şi 
cu un ochi rostogolindu-i-se pe obrazul lipsit de viaţă. 

Tom urmări întreaga scenă prin binoclu, cu o expresie 
sumbră întipărită pe faţă. În clipa în care apasase pe trâgaci, 
mineca hainei negre în care era îmbrăcat barbatul se ridi- 
case deasupra încheieturii. Tom recunoscuse pe dată ceasul 
pe care-l purta. 

Avea cadranul negru sigilat într-o carcasă de aur roșu. 
Nu erau decit cincisprezece astfel de ceasuri în întreaga 
lume. Era un Lange & Söhne. Era acelaşi ceas pe care îl vå- 
zuse la mina lui Van Simson. 
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10.41 p.m. 


Deloc impresionați de execuția la care tocmai asista- 
seră, bărbaţii înarmați începură să se îndrepte spre scări, ți- 
nînd în continuare puştile aţintite spre mulţimea îngrozită 
din faţa lor. O pată mare şi roşie începu să se formeze în 
apa de sub platformă, pe măsură ce singele se scurgea din 
leşul adjudecătorului. 

— O sa scape, şopti Jennifer sărind în picioare. Trebuie 
să-i oprim. 

— Aşteaptă. Mergem după ei mai tirziu. Ştiu cine sînt. 

Tom o prinse de umăr, dar gestul brusc îl facu să-şi piardă 
echilibrul şi se împiedică, căzind cu toată greutatea pe gri- 
laj. Anii de eroziune îi slabiseră legăturile. Grilajul ceda 
sub greutatea lui Tom, care alunecă în mijlocul rezervoru- 
lui, cu capul înainte. 

La auzul zgomotului, cei trei bărbaţi aflaţi încă la pi- 
cioarele scărilor se invirtiră pe câlciie şi începură să tragă la 
nimereală în direcţia lui Tom. Gloanţele îi zburară deasupra 
capului şi se loviră de peretele din spatele lui. 

— Opriţi focul! ordonă barbatul care reapăruse în capul 
scărilor, ţinind în mină pistolul argintiu, încă murdar de 
sînge şi acoperit de bucăţi din pielea şi dinţii adjudecatoru- 
lui. ÎI vreau viu, làtrà el. Luaţi-l cu noi! 
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Cei trei barbaţi înarmaţi săriră peste platforma joasă în 
apa din rezervor, se îndreptară spre Tom şi-l ridicară. 
Acesta părea ameţit, nesigur pe picioare, de parcă s-ar fi lo- 
vit la cap în cădere. 

Deasupra lor, Jennifer încerca să evalueze cît mai repede 
situaţia. Recunoscuse vocea bârbatului. Era Van Simson. 

— Oh, şi curăţaţi gaura. S-ar putea să mai fie încă cu ji- 
godia aia de la FBI după el. 

Jennifer se pusese deja în mişcare. Trebuia să iasă la su- 
prafaţă şi să se ia dupa ei. ÎI luaseră pe Tom. Luaseră Vultu- 
rii. Nu-i putea pierde acum. 

În spatele ei, auzi un zgomot surd, apoi sunetul incon- 
fundabil al pietrei scrijelite de metal, mai întîi o dată, apoi 
iar, ecoul lovindu-se de pereţii tunelului ca o minge arun- 
cată de-a dura. Grenade! 

Se tiri în patru labe cit putu mai repede, pină cînd 
ajunse la cincizeci, şaizeci, optzeci de metri de deschiderea 
în rezervor. Numără secundele în gînd. Cinci, patru, trei, 
doi... Jennifer se întinse pe burtă, închise ochii şi-şi acoperi 
urechile. Unu! 

Nimic n-ar fi putut s-o pregătească pentru explozia 
asurzitoare de sunet şi câldură care trecu pe deasupra ei cu 
un urlet inuman, lipind-o de pămînt, scoţindu-i tot aerul din 
plămini. Abia reuși să tragă aer în piept, că o a doua explo- 
zie năvăli prin tunel, cu o forţă ce o ridică la cîțiva centi- 
metri în aer, apoi o trinti de pămînt ca pe un sac de cărbuni. 

Se ridică în picioare clâtinindu-se şi îşi scutură nisipul 
din pâr. Ochii o usturau din pricina fumului şi a prafului. 
Tuşi răguşit, cu gura uscată de frică. Singele incepuse să-i 
curgă dintr-o zgirietură de la barbie. Trebuia sà iasă 
de-acolo. Repede! 

Citeva clipe mai tirziu, sărea în interiorul hammam-ului. 
Un turc cu pieptul dezgolit, acoperit de pâr negru cu irizării 
roşii în lumina focului, lipicios din cauza transpiraţiei, facu 
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surprins un salt înapoi şi începu, aproape numaidecit, să tu- 
ruie ca o mitralieră în turcă, în urma lui Jennifer, care se în- 
drepta deja spre ieşire. 

leşi din cameră, urcă scările, traversà coridorul, se in- 
toarse în piaţa unde-și parcaseră maşina, la umbra străvechii 
coloane Çemberlitaş, ale cărei cercuri de metal luceau în lu- 
mina lunii ca nişte cătuşe. 

Sari la volan şi ambală motorul, exact în clipa cind două 
dube albastre dispăreau în capătul străzii din faţa ei. Ştia cå 
trebuia să-i oprească, să facă ceva înainte să scape. 

Tiîşni ca o săgeată pe Divan Yolu. Roţile maşinii scirţi- 
iau ameninţător pe piatra cubică lucioasă. Strada fusese de- 
mult închisă traficului auto. În schimb, şinele de tramvai se 
îndreptau în ambele direcţii pe mijlocul drumului, separate 
cu o bordură joasă de trotuarele laterale care erau, ca întot- 
deauna, pline de oameni. 

Jennifer urcă pe bordură. Suspensiile maşinii gemură, 
lovindu-se de şinele de metal de pe cealalta parte. În faţa ei, 
cele două dube păreau să fi rămas blocate în spatele unui 
tramvai, dar cînd Jennifer acceleră spre ele, amindouă reu- 
şiră să se strecoare pe lingă acesta şi så îl depăşească in 
trombă. Jennifer acceleră la rindul ei spre tramvai şi smuci 
volanul ca să nu le piardă urma. Aripa din stinga faţă se în- 
fundà sub presiunea gravităţii şi a forței aerodinamice. 

Parbrizul îi fu brusc luminat de farurile unui tramvai ce 
venea din direcţia opusă, direct spre ea. 

— La dracu! 

Calcă frina. Maşina se clătină cînd virà, pe cealaltă şină. 
Tramvaiul trecu pe lingă ea într-un amalgam de lumini şi 
sunete de claxon, aruncind un val de aer fierbinte prin fe- 
reastra deschisă. 

— La dracu! 
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Imediat ce drumul fu liber, Jennifer schimbă în viteza a 
doua şi ţişni pe lingă tramvai în huruiturile revoltate ale 
motorului. 

Întirzierea o costase un timp preţios. Dubele ajunseseră 
deja la capătul Hipodromului din dreapta. Jennifer ambala 
motorul şi cobori în viteză bordura, repezindu-se în urma 
lor. Cauciucurile muşcau din asfaltul plin de crăpături. 

Schimba în viteza într-a patra, apoi în a cincea. Mergea 
cu aproape o sută douăzeci la oră. Trecu pe lingă Aya Sofia, 
apoi pe lingă Moscheea Albastră. Zidurile impunătoare, 
vopsite în alb, strâluceau în lumina felinarelor, minaretele 
se înâlțau spre cer ca nişte degete osoase. Aprinse farurile şi 
se lăsă cu toată greutatea pe claxon, speriind pietonii din 
drum, jonglind cu maşina printre neobosiţii vinzători de ve- 
deri poştale care împinzeau oraşul. 

— Daţi-vă la o parte! strigă, încercînd să acopere uruitul 
motorului, zărindu-şi, preţ de o clipă, în oglinda retrovi- 
zoare, pârul răvăşit şi faţa plină de praf. 

Nişte dire de lacrimi îi alunecau din colţurile ochilor pe 
faţa murdară, deşi nu-şi amintea să fi plins. Mirosul inţepă- 
tor de motor încins umpluse maşina şi o făcu să tuşească. 

La capătul Hipodromului, drumul se prăvâălea într-o 
pantă îngustă, la stinga. Jennifer văzu tirziu curba, dar in- 
stinctul o salvă. Schimba din nou într-a doua şi ridică frina 
de mină in timp ce trăgea de volan. Maşina începu să co- 
boare panta scirțiind, zguduindu-se din toate încheieturile. 

Cu piciorul proptit instinctiv din nou pe acceleraţie, 
Jennifer făcu o serie de manevre, lăsind maşina să patineze 
mai întîi, apoi, cînd simţi puţină stabilitate în roţile încinse, 
alimentind din nou motorul. Maşina o ascultă docila, lua 
colțul şi plonjă în josul dealului ca într-un montagne-russe 
scăpat de sub control. 

Vedea acum dubele sub ea, îndreptindu-se spre margi- 
nea apei. O maşină de poliţie apăru însă de pe o stradă din 
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dreapta, cu sirena pornită şi cufundată într-o lumină albas- 
tră. Jennifer trase de volan spre dreapta, ca să evite ciocni- 
rea, apoi spre stinga. Maşina se ràsuci asemenea unui 
patinator care face o piruetă. Deasupra ei, zări o clipă tribu- 
nele Hipodromului, pline parcă de fantomele spectatorilor 
însetaţi de sînge, care o aclamau. 

Coti pentru a urmări dubele pe o străduţă laterală, dar se 
trezi numaidecit cu o altă maşină de poliţie care venea di- 
rect spre ea, cu toate luminile aprinse. Orbită, işi acoperi 
ochii cu un braţ. Roata din dreapta faţă se izbi de bordură. 
Volanul îi zbură din miini. Maşina se smuci într-o parte și 
se izbi de laterala unui bloc de apartamente, muşcind din 
piatră, învâluită într-o fintină de scintei. 

Gifiind, Jennifer înşfăcă volanul; încheieturile miinii îi 
erau albe ca varul. Uşa din spatele maşinii de poliţie se des- 
chise larg şi o figură bine-cunoscută apăru în raza singuru- 
lui far care-i mai rămăsese. Jennifer ieşi rostogolindu-se 
din maşină. 

— Van Simson e, domnule. La el sint monedele. Şi l-a 
luat pe Tom. 
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Paris, Franţa 
30 iulie — 11.02 a.m. 


Mirosul de cloroform se răspindea din hainele lui Tom 
asemenea unei loţiuni de barbierit ieftine; gustul lui dulce-în- 
tepàtor îi mai rămăsese încă pe buzele crăpate. Îşi amintea 
cind căzuse, că fusese tirit afară din rezervor şi aruncat fără 
menajamente în spatele unei dube. Apoi, nimic. 

Măcar era în viaţă şi asta nu era puţin lucru, avind în 
vedere nepăsarea cu care Van Simson îl omorise pe adjude- 
câtor. Deşi, acum se ridica, fireşte, întrebarea: ce avea de 
gind Van Simson în privinţa lui? 

Se răsuci pe burtă şi încercă să se ridice, clipind des ca 
să-şi acomodeze ochii cu lumina din încăpere. Se prăbuşi 
aproape imediat, vomitind cu zgomot pe podeaua de pia- 
trå. Trase aer în piept şi se răsuci pe spate, luptindu-se să 
oprească valurile de greață, concentrindu-se asupra respi- 
raţiei şi încercînd să-şi domolească bătăile inimii şi vijiitul 
din cap. 

Van Simson? El så fi fost Cassius? Tom nu mai înţelegea 
nimic. Nu putea fi el. De ce ar fi furat monedele de la propria 
licitaţie? Era totuși posibil ca el să fi comandat jaful de la 
Fort Knox şi să fi avut nenorocul ca Steiner să-i fure Vulturii 
în jaful de la aeroportul Schiphol. Poate ca-l omorise pe 
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Harry şi dăduse lovitura de la ofsaid ca să recupereze ceva 
ce considera că-i aparţinea de drept. 

Oricum ar fi stat treaba, Van Simson era bâgat pinâ-n 
git în toată povestea asta, iar Tom îi picase direct în braţe. 
La propriu. Şi ce se întîimplase cu Jennifer? Reuşise oare să 
scape? Cum ar fi putut ea să ştie unde se afla Tom, cînd nici 
el nu ştia prea bine? 

Cind senzaţia de greață se mai potoli, Tom începu så 
cerceteze încăperea din jurul lui. Era un pătrat cu latura de 
trei metri jumătate, luminat cu un singur bec ascuns într-un 
glob de sticla cu aspect industrial. Nu existau ferestre şi sin- 
gura intrare sau ieşire era o uşă de oţel. O tavă cu o porţie 
de orez cenușiu şi pui îngălbenit zăcea neatinsă la picioa- 
rele lui Tom. 

Ar fi banuit că se afla într-o pivniţă veche de vinuri, sau 
în vreun alt fel de depozit subteran, dacă nu ar fi fost obiec- 
tele aranjate teatral prin celula. În colțul îndepartat, recu- 
noscu forma inconfundabilă a unei Fecioare de Fier, numită 
astfel din cauza chipului sumbru de femeie ce-i decora ex- 
teriorul, al cărei păr dezordonat personifica, spuneau unii, 
Gorgona mitologică. 

De forma unui sarcofag aşezat în picioare, inalta cam 
de un metru optzeci, se deschidea la mijloc, lăsind så se 
vadă interiorul plin cu țepuşe de fier. Nefericita victimă era 
virită înăuntru, apoi cele două uși se închideau şi țepuşele ii 
străpungeau trupul. Cu un rafinament sadic, cuiele era în 
aşa fel poziţionate încît så ocolească organele vitale, pre- 
lungind astfel agonia. 

Pereţii erau decoraţi cu alte obiecte groteşti asemână- 
toare. O Furcă a Ereticului, boantă, şuruburi pentru degetele 
de la picioare şi citeva gheare de pisică ruginite erau doar 
cîteva dintre piesele pe care Tom le recunoștea. Suspendate 
din tavan, lanţurile groase ale Leagânului lui Iuda se mişcau 
uşor într-o briză nevăzută. 
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Sunetul unor paşi apropiindu-se îi intrerupse firul gin- 
durilor şi Tom privi iute spre uşa care se deschidea încet. 

Darius Van Simson pâşi în cameră, urmat de doi bàr- 
baţi, unul lung şi slab, celălalt bondoc şi îndesat. Toţi trei 
erau încă îmbrăcaţi în hainele negre, de luptă. Era clar cà nu 
se întorseseră de prea mult timp. 

— Tom, Tom, Tom, îl dojeni Van Simson clătinind din 
cap ca un părinte dezamăgit şi privind de la bâltoaca de 
vomă la Tom, care incă zăcea chircit pe podea. Îmi pare 
rău, crede-mă. Îmi pare râu că a trebuit să se ajungă aici. 
Nu asta mi-am dorit. 

— Scuteşte-mă de compasiunea ta, Darius, replică Tom 
cu o voce slabă. Apropo, drăguţ loc ţi-ai aranjat aici. 

Van Simson îi aruncă un zimbet de gheaţă. 

— Ştiu din surse sigure câ aceasta este camera origi- 
nală de tortură a temniţei care se afla aici în secolul al 
cincisprezecelea şi pe care au dărimat-o ca să construiască 
locuinţa mea. 

Aşadar, erau la Paris, deduse Tom. Parisul era la cinci 
ore distanţă de zbor de Istanbul, chiar şi cu avionul particu- 
lar al lui Van Simson. Puniînd la socoteală drumul cu ma- 
şina câtre şi de la aeroport, însemna că trecuseră cel puţin 
şase-şapte ore de cind fusese prins. 

— Am descoperit-o în timpul lucrărilor de restaurare şi 
m-am gindit s-o recondiţionez. Din motive istorice, desigur. 
Toate obiectele pe care le vezi expuse aici sint autentice. 

— Ce joc e asta, Darius? Dacă FBl-ul nu e încâ pe ur- 
mele tale, va fi cît de curind. Şi acum, ţi l-ai mai pus şi pe 
Cassius pe cap. 

La auzul numelui lui Cassius, fruntea lui Van Simson 
se încreți uşor, dar își camuflă grimasa într-un zîmbet larg. 

— Vad că ai moştenit spiritul de luptător al tatălui tău, 
observă el. 

— Nu-l amesteca pe tata în povestea asta, i-o reteză Tom. 
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— Şi, la fel ca el, se pare câ nu eşti în stare să-ți vezi de 
treburile tale. 

În timp ce vorbea, împroşca stropi de salivă care pâtau, 
preţ de cîteva clipe, dalele negre, pline de praf. 

— A devenit treaba mea în momentul în care l-ai ucis pe 
Harry, strigă Tom, simțind că-i revin forţele. 

— Harry? Harry Renwick? Despre asta era vorba? Oh, ar 
fi trebuit să-mi spui. Am fi putut evita toate neplăcerile as- 
tea. N-am avut nici un amestec în povestea asta. Eu, unul, 
n-am vrut decît monedele, Atit şi nimic mai mult. L-am lä- 
sat pe nenorocitul de Ranieri să-mi scape printre degete, dar 
cînd am auzit că toate cele cinci monede erau vindute îm- 
preună, am acţionat. N-ar fi trebuit să te amesteci. Era o pe- 
trecere privată, la care nu ai fost invitat. 

— Şi tu ai fost? i-o tâie Tom cu un riset scurt. 

— Crezi cå mi-e frică? De căţeluşii lui Jean-Pierre 
Dumas care adulmecă prin jurul casei mele? Nu må au cu 
nimic la mînă. Dar FBl-ul? Ei, tocmai ăsta e motivul pentru 
care mai eşti încă în viaţă, Tom. Cind vor afla cå agentul 
Browne a murit şi că monedelor li s-a pierdut cu desăvirşire 
urma, cred că vor fi foarte dornici să stea de vorbă cu tine. 
Te impachetez frumos, îţi pun fundiţă şi te livrez personal. 
Poate le spun chiar că te-am prins încercind să furi din casa 
mea, ca să mai pun un pic de gaz peste foc. 

Chipul lui Van Simson se schimonosi într-un zimbet 
crud cînd văzu expresia de pe faţa lui Tom. 

— Oh, îmi pare râu! Nu ştiai, nu-i aşa? Ti-am bombardat 
vizuina de iepure. Må tem câ domnişoara s-a dus... Şi, 
odată cu ea, orice alibi ai mai fi putut avea. 

Într-o izbucnire de furie, Tom se nâpusti asupra lui Van 
Simson. Fu însă numaidecit imobilizat de către cele două 
gorile care tàbàrîrà asupra lui. Cei doi barbaţi îi prinseră 
braţele lui Tom şi-l lipiră cu spatele de zid. 
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— Va trebui să mà scuzi, Tom, dar aştept pe cineva, 
spuse Van Simson ridicind mîna şi luînd de pe perete un 
obiect mare, de metal. 

Tom îl recunoscu imediat. O cuşcă largă ce se închidea 
în jurul capului victimei şi-l impiedica pe nenorocit să mai 
vorbească, introducîndu-i în gură o bucată mare de metal. 

— Soții obișnuiau să le pună aşa ceva nevestelor cicâli- 
toare, continuă Van Simson, în timp ce bodyguarzii indesau 
cu forţa cuşca pe capul lui Tom. Så vedem dacă te amuţeşte 
şi pe tine. Şi poate te mai şi calmează niţeluş. 

ncuietoarea se inchise cu zgomot în clipa în care Van 
Simson răsuci cheia. 

Tom încercă să țipe cind Van Simson şi gorilele lui ie- 
şiră din cameră, dar piesa metalică, ascuţită, din gură, i se 
înfipse dureros în gitlej, facindu-l să horcâie. 

Un lucru ii era clar lui Tom. Trebuia să iasă de acolo — 
şi trebuia så iasă repede, înainte ca Van Simson să se râz- 
gindească şi să-i vină ideea să mai încerce pe el şi alte jucă- 
rioare sadice. 

Îşi duse ambele miini în spatele capului şi găsi curind 
incuietoarea, în partea dreaptă a cuştii. Umbra unei speranţe 
îi incolţi in suflet. Van Simson, în pasiunea lui pentru au- 
tenticitate, nu înlocuise încuietoarea originală, destul de ru- 
dimentară, cu una mai modernă. Tom luă furculița de metal 
de pe tava cu mincare sleită ce zăcea pe jos, lingă el, şi în- 
doi unul din virfuri în aşa fel incit să formeze un mic cirlig. 

Introduse cirligul improvizat în deschizătura incuietorii 
şi îl mișcă încet printre pirghii pină cînd, în cele din urmă, 
mecanismul se deschise cu un clichet brusc. Își scoase uşu- 
rat cuşca de pe cap, masindu-şi maxilarul și mişcindu-şi 
limba prin gură ca să stimuleze circulaţia singelui, scuipind 
pe jos bucăţi de vopsea şi de rugină. 

Se ridică cu greu in picioare şi se îndrepta spre uşă, 
Aceasta nu mai arăta la fel de promiţător. Van Simson nu 
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facuse compromisuri. Montase o incuietoare electrică sofis- 
ticată. Ca să o deschidă, ar fi fost nevoie de echipament 
special, echipament pe care Tom nu îl avea. Din colţul ca- 
merei, în semiintuneric, Fecioara de Fier îl privea rece şi 
fara milă. 
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11.34 a.m. 


Bubuiturile din celulă răsunau în tot coridorul. La înce- 
put, bodyguardul — cel mic şi indesat, care îl îinsoțise mai 
devreme pe Van Simson — le ignorase, înfundindu-şi nasul 
şi mai adinc în ziarul pe care îl citea. Dar sunetul insuporta- 
bil al metalului scrijelit de alt metal se auzea din ce în ce 
mai tare, ajungindu-i parcă pinâ-n măduva oaselor. Începu 
să arunce tot mai multe priviri furioase înspre celulă. 

În cele din urmă, o noua şarjă îl luă pe nepregătite şi-l 
facu să verse cafeaua pe el; lichidul maroniu i se prelinse pe 
pantalonii de camuflaj: Înjura, işi dadu picioarele jos de pe 
biroul îngust, aruncă ziarul pe scaun şi se îndreptă, nervos, 
spre celulă. 

Zgomotul se opri brusc şi gardianul zimbi, scoţindu-şi 
arma de mină, un IMI Barak, din tocul de sub braţ. Era des- 
tul de vechi în meseria asta ca să-şi dea seama cînd cineva 
îi punea răbdarea la încercare. Dar nu-l deranja. Dacă tipul 
voia să se joace, îi arăta el distracție! Îi plăceau petrecerile. 

Rasuci cheia în broască şi, cind auzi câ aceasta se des- 
chise, împinse uşa cu piciorul, cu toată forța. Uşa grea, de 
oțel, zbură din balamale şi se izbi de perete cu o bufnitură 
asurzitoare. Mișcarea asta aranja pe oricine s-ar fi gindit să 
se ascundă în spatele uşii. Nu era el omul care să cadă 
într-o capcană aşa de veche. 
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Becul fusese deşurubat şi gardianul aprinse o lanternă 
mică, montată sub patul puştii. Prin uşa deschisă, raza de 
lumină câzu pe cuşca pe care, doar cu citeva minute în 
urmă, o montase chiar el pe capul prizonierului. Fusese aşe- 
zată în mijlocul camerei. Lumină cu lanterna restul celulei. 
Era straniu de tăcută, după zgomotul infernal de mai de- 
vreme. Şi era goală. 

Sau nu? 

În colţul îndepărtat, abia vizibile chiar şi în lumina lan- 
ternei, văzu că uşile Fecioarei de Fier erau deschise. Nu 
prea mult, dar suficient cît să permită cuiva să se ascundă 
cu grijă înăuntru, fără să se rănească în ţepuşe. Zimbind la 
această dovadă a propriei inteligenţe, bărbatul se apropie 
tiptil de sarcofagul mare de metal, cu degetul pe trăgaci. 

— leşi de acolo! strigă el, cînd fu la doar cîțiva metri 
distanţă. 

Fecioara rămase însă nemişcată. 

— leşi! Ştiu că eşti acolo. 

Nimic. 

Înjură şi se aplecă în faţă, punindu-şi mina stingă pe o 
uşă şi ţeava puştii pe cealaltă. Le deschise pe amindouaă cu 
o singură mişcare rapidă. 

Cutia era goală. 

Ghemuit în colț, Tom împinse cu spatele cît putu de 
tare, proptindu-şi picioarele în peretele de piatră. Fecioara 
de Fier se clătină, apoi se prăbuşi pe duşumea, înfigindu-şi 
țepuşele în nefericitul bodyguard prins dedesubt, ţintuindu-l 
cu spatele de podea. 
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12.02 p.m. 


Tom înşfăcă arma gardianului şi simţi un nod în git la 
vederea chipului acestuia, deformat și plin de singe. Nu era 
pentru prima dată cind era nevoit să omoare pe cineva, dar 
asta nu însemna că-i venea acum mai uşor. 

Se strecură afară din cameră şi o luă de-a lungul coridoru- 
lui seifului, trecînd pe lingă camere întunecate, umplute pină 
la refuz cu rămăşiţele existenţei lui Van Simson. Lăzi de vin, 
cutii de arhivă atent catalogate, pline cu hirtii şi dosare, echi- 
pament sportiv aranjat în rafturi de oţel special construite. 

În miinile lui Tom, minerul de cauciuc al armei era 
umed şi alunecos, ca o bucată de carne crudă. 

Se opri la picioarele unei scâri înguste ca să-şi recapete 
suflul și să-şi şteargă pe pantaloni palmele transpirate. Nu 
avea un plan concret și ştia câ asta era periculos. Mai ştia şi 
că era furios şi supărat, ceea ce-l putea face să fie neglijent. 
Mai presus de toate astea însă, ştia că le datora lui Harry şi 
lui Jennifer să-l infunde pe Van Simson. Şi-o datora lui în- 
suşi. În clipa aceea, această unica dorinţă îi dicta fiecare 
mişcare, fiecare decizie. 

Tom întredeschise uşa din capătul scărilor şi zări un co- 
ridor cu pardoseala de calcar. Sunetul unor paşi care se 
apropiau, lovind ritmic podeaua de piatră cu flecurile de 
metal, îl sili să o închidă la loc, lâsind doar o fişie argintie 
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de lumină care strâpungea întunericul şi trasa o linie albă, 
subţire, pe faţa lui Tom. 

Paşii se auziră tot mai aproape, apoi se îndepartară. Prin 
deschizătura uşii, Tom îl recunoscu pe Rolfe, albinosul de 
la poarta principală, care le daduse fiori, lui şi lui Jennifer, 
cu ocazia primei lor vizite în casa lui Van Simson. Jennifer. 
Murise. Îşi muşcă buza şi scutură din cap, alungindu-şi din 
nou imaginea ei din minte. Nu se putea gindi la asta acum. 

Deschise uşa cu bâgare de seamă şi se strecură în spatele 
lui Rolfe, care se oprise în faţa uşii de la capătul coridorului 
şi câuta ceva în buzunar. ÎI pocni cu tocul armei în moalele 
capului. Bărbatul gemu şi se prăbuși la pămînt. Fu însă ne- 
voie de o a doua lovitură, de data asta în timplă, pentru ca 
bărbatul să se rostogolească într-o parte, lipsit de cunoștință. 

Tom tiri trupul lui Rolfe pină în dreptul scărilor de 
unde-i facu vint pe primele trepte, după care ieşi pe coridor 
şi închise uşa în urma lui. Îşi continuă drumul pină cînd se 
trezi în holul larg al intrării de la parter, deja cunoscut. În 
faţa lui, ştia că era liftul. Modul sigur de intrare în biroul lui 
Van Simson, de la etaj, şi în seiful de dedesubt. 

Încerca să forțeze uşile ascensorului, dar nu reuşi decit 
să le despartă cîțiva centimetri, după care acestea se închi- 
seră la loc, cu o bufnitură metalică. Privind în jur, Tom ob- 
servă o statuetă subţire de bronz, cuibărită în umbră, lingă 
scară. O înşfăcă, avind o expresie hotărită întipărită pe faţă. 
Strecură statueta între cele două uşi ale ascensorului, forţin- 
du-le să se deschidă. Treptat, acestea se depârtară din ce în 
ce mai mult, pină cînd, în cele din urmă, cedară şi se retra- 
seră fără zgomot în perete. 

Tom lăsă jos sculptura din bronz, făcu un pas în faţă şi 
privi în sus şi-n jos în puţul liftului. Plafonul cabinei se reflecta 
inert în întunericul de sub el. Un plan îi încolţi în minte — avea 
să-l ia prin surprindere pe Van Simson, cînd acesta se va în- 
toarce în lift, sărind asupra lui prin trapa de acces. 
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Întinzind mina în bezna, Tom prinse cablul de oţel care 
cobora de la motorul ascensorului montat undeva pe acope- 
riş pină deasupra liftului. Îşi încolăci braţele şi picioarele în 
jurul cablului unsuros şi se lasă să alunece în jos, aterizind 
uşor pe cabina ascensorului. 

Se ghemui şi ascultă. Un zgomot ciudat părea sà se 
audă de sub el, un fel de clinchet metalic şi ritmic, ca şi 
cum o maşină ar fi fost programată să repete un ciclu mo- 
noton. Tom ridică precaut marginea trapei. Pereţii ascenso- 
rului erau minjiţi de singe. 

Deschizind trapa în întregime, Tom îl recunoscu pe 
bodyguardul slabânog care îl însoțise pe Van Simson în ce- 
lulă, ghemuit într-un colţ, cu un glonţ tras în cap. Uşile 
ascensorului se închideau şi se deschideau iar şi iar, împie- 
dicindu-se de picioarele lui întinse. 

Tom cobori în cabină şi pâşi peste cadavru. Privi de-a 
lungul coridorului de piatră puternic luminat, care ducea 
spre voltà. Era liber. Dar grilajul de oţel fusese ridicat şi, în 
spatele lui, Tom văzu că ușa seifului era larg deschisă. Se 
strecură de-a lungul coridorului, cu spatele lipit de zid, 
stringind arma cu ambele miini. Camerele video îl priveau 
oarbe, cu lentilele sparte. 

Seiful era la fel cum şi-l amintea, cu podeaua neagră, de 
cauciuc, șerpuind ca un labirint printre cele aproximativ do- 
uăzeci de casete de expunere, cu cite un canal îngust la baza 
fiecărui perete. 

În spatele casetelor, îl văzu pe Van Simson, aplecat dea- 
supra biroului ce domina platforma micuță, ridicată în fun- 
dul încăperii. 

Tom se lăsă în genunchi şi se strecură pe după casete, 
avind grijă să păstreze în permanenţă una între el şi plat- 
formă, ca să nu poată fi vazut. 

În cele din urmă, una singură îl mai separa de Van 
Simson. Asta era momentul! Trase aer în piept, verifică 
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siguranţa şi sări în picioare, cu arma îndreptată spre capul 
lui Van Simson. 

— Nu mişca, Darius! 

Van Simson abia dacă reacţionă, ridicînd încet privirea 
spre Tom. 

— Sper că nu l-ai omorît pe Rolfe. Părea absent, trist 
chiar. E un bâiat bun, foarte capabil. 

— Unde sînt monedele? întrebă Tom pe un ton porunci- 
tor, urcind pe platformă cu arma aţintită în continuare asu- 
pra lui Van Simson. 

— Monedele? Poftim, ia-le! 

Van Simson aruncă pe masă cutia subţire, de metal, pe 
care o luase din Istanbul. Aceasta căzu, cu un ecou înfundat. 

— Crezi că ai cîştigat? N-ai cîştigat nimic. Am pierdut toți! 

— Nu, tu ai pierdut. Tom întinse mina ca să ridice caseta. 
Cum spuneai tu cindva, nu mi-ai lăsat prea multe opțiuni. 

Ridică arma încleştindu-şi degetele în jurul casetei. 
Imaginea lui Jennifer îi apăru în minte. Pentru ea făcea asta. 
I-o datora ei. 

O voce bine cunoscută îi râsună în urechi înainte să 
apuce să apese pe trăgaci. 

— Nu te grăbi, Thomas! 
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12.26 p.m. 


Vocea pătrunse ca un tăiş în inima lui Tom. Se râsuci pe 
călciie. O siluetă paâşi din umbră şi înaintă în lumină, 
dezvâăluindu-se încet vederii — mai întîi un Glock 19, apoi 
mina inmânuşată, urmată de braţul întins. 

— Harry? îngăimă Tom cînd lumina căzu, în sfirşit, pe 
chipul bărbatului. 

— Te rog, fii băiat bun şi lasă arma jos, spuse Renwick. 

Era greu de crezut că avea în faţă acelaşi barbat uşor 
neîngrijit de la care Tom îşi luase râmas-bun cu o câldu- 
roasă imbrâţișare cu doar citeva zile în urmă. Arăta impeca- 
bil, într-un costum bleumarin, cămaşă alba, apretată, şi 
cravată bleu de la Hermes. Părul îi era frumos aranjat, faţa 
netedă şi roz, iar ochii îi ardeau cu o intensitate stranie, pe 
care Tom nu o mai văzuse pină atunci. Doar inelul de aur 
cu sigiliu mai rămăsese din bărbatul pe care Tom îl cunoş- 
tea de ani de zile. 

Tom cobori arma și, ca în transă, o privi de parcă nu 
înţelegea cum de ajunsese în mina lui de la bun inceput. 
Daâdu să o aşeze pe masă, dar vocea tâioasă a lui Renwick îl 
opri în drum. 

— Nu fi imbecil, Thomas! Pe podea! Împinge-o cu picio- 
rul spre mine. 
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Nu era nici urmă de câldură sau de amabilitate în vocea 
lui Renwick. În schimb, îi şuiera ordinele lui Tom, pe un 
ton familiar şi strâin, în acelaşi timp. 

Tom se aplecă, aşeză arma pe jos şi o împinse cu picio- 
rul. Renwick îşi potrivi mai bine revolverul în mină şi îl 
tinu strîns, îndreptat spre Tom, în timp ce ridică şi strecură 
în buzunarul hainei arma lui Tom. 

— Harry? Nu înţeleg. Cum? De ce? 

Renwick rise. 

— Uite americanul din tine! Întotdeauna vreţi să inţele- 
geţi de ce. Sà găsiţi un motiv. Să daţi vina pe o traumă din 
copilărie sau pe lipsa de afecţiune din partea familiei. Ei, 
uite că nu-i aşa de simplu. Nu eşti făcut să înţelegi oamenii 
ca mine. Trebuie doar să-i accepţi. 

— Dar am crezut că ai murit! 

Tom aproape că şoptea acum. Capul i se învirtea. 

— De ce? Doar pentru că un poliţist incompetent a găsit 
un cadavru în casa mea? Pentru câ agentul Browne ţi-a spus 
că m-a văzut murind? N-a văzut decit cum m-am prăbuşit, 
împuşcat cu două gloanţe oarbe. Pină cind şi-a revenit ea, 
schimbasem cadavrele. 

— Cu cine? 

— Un nimeni. Cineva care nu mai era important pentru 
mine. Cineva care mi-a fost de mai mare folos mort decit îmi 
fusese în viaţă. După asta, n-a trebuit decit să schimb fişele 
dentare. Cum altfel ar fi putut identifica un cadavru incine- 
rat? Au căzut în plasă, desigur, cum ştiam cà o så facă. Poli- 
țiştii âştia sînt încîntător de previzibili. Mă mir totuşi că tu 
te-ai lăsat păcâlit, avînd în vedere că ai folosit un truc asemă- 
nător cu cîțiva ani în urmă, ca să scapi de şefii tài de la CIA. 

— Ştiai despre asta? 

— Oh, sînt foarte puţine lucruri pe care să nu le ştiu des- 
pre tine, Thomas. 
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— Sint aici doar din cauza ta. Am vrut să mă răzbun pe 
cei care te-au ucis. 

— Cit de încîntător de loial din partea ta. Sint aproape 
mişcat. 

— Cine dracu eşti tu? intreba Tom, dezgustat şi totuşi 
fascinat de tonul lipsit de orice pasiune al lui Renwick. 

— Nu ghiceşti? 

Urmă o tăcere lungă. 

— Cassius, murmură Tom. Tu eşti Cassius. 

Renwick zimbi. 

— Ei, aşa mi se mai spune. 

— După atita vreme... tu! 

Tom făcu un pas spre Renwick care ridică revolverul şi 
miji ochii. 

— Ai grijă, Thomas, spuse el pe un ton blind. Ai mare grijă. 

— Peste tot, a fost mîna ta, nu-i aşa? 

Mintea lui Tom se chinuia să pună în ordine evenimen- 
tele petrecute în ultimele zile. 

— Tu ai ordonat să fie furate monedele. Apoi, m-ai trimis 
să fur oul din New York ca să fiu în State în acelaşi timp. 

Renwick ridică din umeri. 

— Aveam de gind să vind poliţiei un pont anonim, dar n-a 
mai fost nevoie, fiindcă ai avut tu amabilitatea să-ţi laşi un 
fir de pàr la locul faptei, pe care l-au descoperit cei de la 
NYPD. O neglijenţă deloc caracteristică pentru tine. Oricum, 
pină la urmă totul a iești bine deşi, la un moment dat, începu- 
sem să-mi fac griji că-ţi lua prea mult să furi primul ou. 

— Şi apoi, ce-a urmat? Ai pierdut monedele. Steiner ţi 
le-a furat şi i le-a dat lui Ranieri să le vinda. 

Chipul lui Renwick se întunecă. 

— O neplâcere minoră. Cei responsabili au plătit scump 
pentru că s-au amestecat în treburile mele. Greşeala lor a fost 
că au încercat să le vindă chiar unuia dintre oamenii mei. 
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— Aşa cà ai recuperat cele patru monede de la Steiner, 
după care ai dat „intimplător“ de mine la Sotheby's şi m-ai 
invitat la cină împreună cu agentul Browne, care ţi-a întins 
pe tavă singura monedă care îți lipsea. 

Renwick rise scurt. 

— A fost chiar amuzant. Auzi tu, moneda a ajuns singură 
tocmai la mine acasă! Mă gindeam de ceva vreme sâ-l omor 
pe Harry Renwick. Sincer, începuse să devină deprimant. 
Era o ocazie prea bună ca s-o ratez. Vocea lui Renwick era 
lipsită de orice sentimente, trâdind doar o eficienţă crudă şi 
neobosită. Dar trebuie să recunosc că m-ai impresionat, 
Thomas. Pină şi eu, care ţi-am urmărit atit de îndeaproape 
cariera de-a lungul anilor, am râmas surprins de capacitatea 
ta de a te strecura printre probleme. Mai întii, ai reuşit să 
fugi de acuzaţia de crimă pe care ţi-o înscenasem chiar eu 
în Londra. Apoi, ai convins-o pe Browne că n-ai nici o le- 
gătură cu jaful de la Fort Knox. Şi, în sfirşit, ai scăpat din 
muzeul din Amsterdam, după ce-i dădusem, în marea mea 
generozitate, instrucţiuni precise lunetistului så nu te 
omoare, ci doar să se asigure că erai prins. 

— Trebuia să-l fi pus să mà omoare, cind ai avut ocazia. 

— Desigur, m-am gindit şi la varianta asta. Dar ştii câ un 
suspect în viaţă este mult mai pe placul poliţiei decit unul 
mort. Măcar aşa, nu trebuie să-i mai caute şi pe cei care l-au 
ucis. Se inchide cercul. Englezii, americanii... toți ar fi cre- 
zut că şi-au prins omul. Şi, oricum ar sta lucrurile, nu sint 
chiar un monstru. Măcar atita lucru îți datoram. 

— Şi el? 

Tom fâcu un semn din cap spre Van Simson, care nu 
rostise nici un cuvînt în tot acest timp, privindu-i nemișcat, 
cu o expresie împietrită. 

— Darius? Vocea lui Renwick deveni mai puternică atunci 
cînd îl privi pe Van Simson. Ar fi trebuit să se mulţumească 
să mituiască politicienii şi să-şi ucidă rivalii în afaceri. 
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Apropo, nu ştiu ce ţi-a spus, dar Browne trăieşte şi e bine 
mersi. Mă bucur. Părea o tînără încîntătoare. 

Inima lui Tom tresări şi acesta strînse din ochi preţ de o 
clipă. Trăia! Măcar un singur lucru bun se întimplase. 

— Dar tu, Thomas, spre deosebire de Darius, poţi să 
alegi. Nu e prea tirziu. Nu încă. 

— Ce vrei să spui? 

Renwick făcu un pas spre el, cu mîna întinsă. 

— Vino de partea mea. Ai fi uluit să vezi cite am putea 
realiza impreună. În echipă. În familie. Nimeni nu ne-ar 
mai sta în cale. 

Pentru prima dată de cind Renwick reapâruse, Tom se- 
siză umbra unei rugăminţi în vocea lui şi îi citi în ochi o ne- 
voie nerostită. 

Rise. 

— Eşti complet nebun. Ai luat de lingă mine singura fa- 
milie care-mi mai rămăsese în clipa în care l-ai ucis pe 
Harry Renwick. Şi acum, mi-l oferi înapoi sub ameninţarea 
armei? Nu-mi mai pot da seama cine eşti cu adevărat. 

— Atunci, eşti pe cale să afli. 

Renwick viri mina în buzunar, scoase arma pe care Tom o 
impinsese înspre el, o ţinti spre pieptul lui Van Simson şi trase. 
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12.32 p.m. 


Glonţul îl aruncă pe Van Simson de pe scaun şi bărbatul 
se prâbuşi inert la pâmint. Profitind de ocazie, Tom se 
aruncă pe partea stingă, se rostogoli pe platformă şi alergă 
spre mijlocul încăperii. Renwick reacționă instantaneu şi 
trase trei focuri aproape în acelaşi timp, urmărindu-l pe 
Tom de-a curmezişul camerei. Însă gloanţele se izbiră ino- 
fensive de panourile de sticlă incasabilă, suspendate deasu- 
pra fiecărei casete de expunere. Sticla se crăpă, dar rămase 
la locul ei. Aşa cum îşi amintise Tom că se va întimpla. 

— Un gest inutil, Thomas! strigă Renwick cu răceală în 
timp ce ecoul loviturilor se mai izbea încă de pereţii came- 
rei. leşi acum şi-ţi voi cruța viaţa. Desigur, probabil c-o să 
te trimită la închisoare pentru uciderea bietului Darius cind 
o să-ți găsească amprentele pe arma crimei, dar cel puţin 
vei fi în viaţă. 

Camera se cufundă în tăcere. 

— Bine, cum vrei tu, bombâni Renwick. 

Cobori de pe platformă şi, trăgind aer în piept, sări în 
spatele casetei după care se rostogolise Tom, cu doar citeva 
clipe în urmă, ținînd strîns arma cu ambele miini întinse. 

Nu era nimeni acolo, 

— Înceteaza joaca asta, şuieră Renwick. 

Nimic. 
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Furiei îi luă locul o expresie sumbră de hotărire. Renwick 
începu să străbată pe îndelete încăperea căutind după fie- 
care casetă de expunere pe măsură ce înainta, cu arma în- 
tinsă în faţă, într-o serie de paşi mărunți, ca de dans. Talpa 
pantofilor îi scirțiia pe podeaua de cauciuc ca o pereche de 
adidaşi pe terenul de baschet. Deodată, buzele i se întinseră 
într-un zîmbet. În faţa lui, abia vizibil, zări virful unui pan- 
tof ieşit din spatele casetei următoare. 

Se ghemui, apoi sări şi trase două focuri rapide, unul 
după celălalt, înainte ca Tom să apuce să facă sau să spună 
ceva. Însă gloanţele se îngropară inofensive în duşumea. 
Nu era nimeni acolo. Doar doi pantofi, aranjaţi frumos unul 
lingă celalalt. Renwick îngenunche şi-i pipăi cu mîna. Înca 
erau calzi. 

Tom sări din spatele casetei alăturate şi se aruncă asupra 
lui Renwick, împingindu-se cu umărul în el, cit putu de 
tare. Impactul îl izbi pe Renwick de marginea casetei şi-i 
zbură din mină arma, care alunecă de-a lungul camerei, 
pînă în șanțul de la baza peretelui. Renwick se prăbuşi în 
genunchi, cu miinile la piept, în vreme ce Tom se aruncă în 
patru labe, încercînd să prindă arma. 

— Nenorocitule! strigă Renwick după el. 

Fu întrerupt de apariţia unei lumini roşii, stralucitoare, 
care începu să clipească deasupra seifului. Privirea lui Tom 
se îndreptă imediat spre paltformaă. Van Simson se tirise pină 
la tastatura de lingă birou. Se uită în ochii lui Tom şi, cînd 
zimbi, acesta înţelese. Voia să-i închidă pe toți înăuntru. 

Renwick sări în picioare şi alergă spre ușa seifului, care 
se închidea. Tom însă îşi dădu seama că, din locul în care se 
tirise încercînd să prindă arma lui Renwick, nu avea nici o 
şansă să mai ajungă la ușă, înainte să se închidă. Apoi, 
dintr-odată, amintindu-și ceva ce Van Simson le arătase cu 
ocazia vizitei lor anterioare, se aplecă şi deschise cel de-al 
treilea sertar din caseta de expunere de lingă el. Aurul 
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nazist străluci rece în întuneric. Tom înşfâcă un lingou şi, 
răsucindu-se pe câlciie într-o mişcare unduioasă, îl aruncă 
spre Renwick cu toată forța. Lingoul zbură prin aer ca lama 
unui paloş greu, mai întii urcind uşor, apoi accelerînd în cà- 
dere, atras de forţa gravitaţiei. ÎI lovi cu putere pe Renwick, 
direct între umeri. Lovitura îl facu să se impiedice şi 
Renwick se aruncă bălângânindu-se spre deschiderea din ce 
în ce mai îngustă, pe măsură ce uşa se închidea., Întinse un 
braţ ca să nu cadă şi de-abia mai avu timp să se strecoare 
prin crăpâtura îngustă. Mineca hainei i se prinse însă în 
rama de metal şi, înainte să apuce så se elibereze, uşa grea, 
de oţel, se închise cu o izbitură. Mina lui Renwick fu rete- 
zată de la încheietură. 

Urletele lui se stinseră doar cînd zăvoarele înţepeniră la 
locul lor şi cind închiderea ermetică fu activată. 

Seiful se transformase în mormiînt. 
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12.36 p.m. 


Un sunet nou. 

Apă care curgea. 

Privind în jos, Tom sesiză că picioarele lui erau deja cu- 
fundate în apa care ieşea bolborosind din șanțurile de lingă 
ziduri şi impinzea toată duşumeaua. Vocea lui Van Simson 
îi răsună în minte. Cum îi spusese? O mică măsură de pre- 
cauţie suplimentară. 

Tom sări pe cea mai apropiată casetă de expunere tocmai 
în clipa în care un curent electric de înaltă tesnsiune începea 
să treacă prin apa adincă acum de vreo zece centimetri. 
Lingă uşa seifului, mina lui Renwick se mişca spasmodic, 
plutind în întuneric. 

Tom ştia că soluţia cea mai bună era să se întoarcă pe 
platformă şi să încerce så deschidă seiful din nou, de acolo. 
Problema, desigur, era că se găsea cam la cinci metri de- 
pârtare. Aprecie că ar fi fost ceva mai puţin de doi metri 
distanţă pină la cea mai apropiată casetă. Dacă reuşea să se 
caţere pe ea, ar fi putut încerca så ajungă la platformă să- 
rind din casetă-n casetă. 

Se poziţionă pe marginea casetei pe care se găsea mo- 
mentan şi se ridică în picioare. Nu avea să fie deloc uşor. 
Tavanul jos şi ecranele de sticlă suspendate îi îngreunau 
orice avint ar fi încercat să-şi ia pentru săritură şi, în plus, 
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mai era şi desculţ, cu pantofii înmuiaţi în apă, undeva dede- 
subtul lui. 

Trase de citeva ori aer în piept, balansindu-şi de fiecare 
dată braţele înainte şi înapoi. Îşi calculà săritura. Unu, doi, trei. 

Se lansă în aer şi ateriză cu greutate pe casetă. Gemu de 
durere cind pieptul i se izbi de suprafaţa de sticlă, iar coap- 
sele și picioarele desculţe i se loviră de sertarele de oțel din 
părţile laterale. Aproape imediat, incepu să alunece pe su- 
prafaţa lustruită, căutind cu mîinile ceva de care să se agaţe, 
în care să-şi înfigă unghiile, simțind cum genunchii îi cobo- 
rau din ce în ce mai jos. 

Se opri. Picioarele îi erau la doar cîțiva centimetri dea- 
supra apei. Încet, se ridică în mini pină cînd reuşi sa-şi 
treacă un genunchi peste marginea dulapului şi să se pună 
la adăpost. Se ridică în picioare şi răsuflă ușurat. 

De acolo, fu simplu. Încă cinci sărituri relativ uşoare îl 
duseră la platformă, lingă Van Simson care alunecase la loc 
în fotoliu. 

— Darius. Trezeşte-te, strigă Tom scuturindu-l de umăr. 
Râmii cu mine. Haide, trezește-te! 

Pleoapele lui Van Simson tremurară. 

— Darius, ascultă-mă, spuse Tom. Renwick a scăpat. A 
ieşit. Deschide ușa. Lasăâ-mă să mă duc după el. Lasâ-mă să 
aduc pe cineva så te ajute. 

Van Simson clătină din cap. 

— Nu, şopti el. E prea tirziu. 

Ochii i se închiseră la loc, pînă cînd Tom îl scutură din 
nou de umăr. 

— Nu e prea tirziu. 

Îi sfişie câmaşa lui Van Simson şi-i studie rana. Printr-o 
gaură mică, în partea dreaptă a pieptului, singele ieşea bol- 
borosind. Îşi lipi urechea de pieptul lui Van Simson. Obra- 
zul i se înroşi de singe. 
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— Ai un plămin perforat, îi explică Tom, căutînd pe bi- 
rou ceva ce i-ar fi putut fi de folos. De cite ori inspiri, tragi 
aer în cavitatea toracică prin gaura lăsată de glonţ. De-asta 
îţi este din ce în ce mai greu så respiri — presiunea aerului e 
din ce în ce mai mare şi îţi zdrobeşte plămiînul. 

Tom găsi ceea ce câuta. O folie de plastic, pentru prote- 
jat documentele, şi nişte bandă adezivă. 

— Ai şanse să trăieşti, dacă primeşti repede ajutor. 

Rupse un pâtrat de aproximativ cinci centimetri din fo- 
lia de plastic şi îl aşeză peste gaura făcută de glonţ. 

— Dar trebuie så deschizi uşa, Darius. Trebuie să ieşim 
de aici. 

Folosind banda adezivă, Tom lipi trei laturi ale pătratului 
de plastic de pielea lui Van Simson, lăsînd-o liberă pe a pa- 
tra. Era o valvă simplă, ce permitea aerului să iasă cînd ex- 
pira prin partea neprinsă, dar care se lipea de piele cînd 
inspira. Peste doar cîteva minute, Van Simson începu să res- 
pire mai uşor și deschise din nou ochii. Tom îi vorbi blind: 

— Darius, nu trebuie să mori aici. Nu trebuie să mori 
acum. Deschide uşa. O să-ţi aduc ajutoare, îţi promit. Apoi, 
o să-l prind pe Renwick. O să-l fac så plătească, pentru 
amindoi. Nu se termină aici. 

Van Simson îl privi în ochi pe Tom, apoi mişcă din cap. 
Se aplecă spre tastatura din faţa lui. Oprindu-se la fiecare 
citeva secunde ca să-şi adune forţele, bâtu cu greu o înşiru- 
ire lungă de numere, apoi se prăbuși înapoi pe scaun. 

Uşa seifului începu să se deschidă încet. 
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12.51 p.m. 


Poliţia franceză, înarmată, năvâli în cameră, cu vizoa- 
rele de plastic de pe căştile negre, sinistre, strălucind ca 
nişte ochi uriași, cu staţiile de emisie-recepţie fişiind. 

— Les mains sur la tête!” 

Ordinul fu strigat cu o voce încordată. Tom îşi prinse 
mîinile între ele, la spatele capului, şi strigă la rindul lui: 

— Il me faut un medecin”. 

Poliţiştii se împrâştiară prin încăpere, înaintind cu pru- 
denţă spre platformă, cu armele ridicate. 

— A terre!’ veni un alt ordin. 

Tom lăsă un genunchi, apoi pe celălalt, cu miinile în 
continuare ridicate. Doi poliţişti se apropiară de platforma. 
Unul îl acoperea pe Tom, celălalt urcă să-l examineze pe 
Van Simson. Era încă în stare de leşin, şi respira slab şi cu 
mare greutate. 

— Une ambulance, vite!“ ceru polițistul. 

— Tom! strigă Jennifer alergind în cameră, strecurin- 
du-se printre poliţişti şi casetele de expunere. Eşti teafâr? 
Am văzut sînge afară şi... oh, eşti bine! 


! Miinile pe cap! (Ib. franceza), (n.tr.) 

2 Am nevoie de un doctor (lb. franceză), (n.tr.) 
3 La påmint! (lb. franceză), (n.tr.) 

+ O ambulanţă, repede! (1b. franceză), (n.tr.) 
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— Pari dezamăgită, glumi Tom. 

Poliţiştii se dădură înapoi şi-şi coboriră armele, bomba- 
nind în barbă. 

— Nu, doar că... 

— Am fost drogat, răpit şi la un pas de a fi electrocutat. 
Ce trebuie să facă un om aici ca să aibă parte de un pic de 
compasiune? 

— Să se lase împuşcat, zise Jennifer zimbind, zârindu-l 
pe Van Simson peste umărul lui Tom. O să se facă bine? 

Sosiseră doi medici de ambulanţă. Verificară semnele vi- 
tale ale lui Van Simson înainte să-l ridice şi să-l aşeze pe targa. 

— O să trăiască. L-ai văzut pe Renwick? 

— Pe cine? 

— Harry a fost, Jen. El a fost, de la bun inceput. El a pus 
la cale jaful de la Fort Knox. El i-a omorît pe Ranieri şi pe 
Steiner, cind monedele au căzut, din pură întîmplare, în 
mîinile lor. Apoi, cînd ai apărut tu cu ultima monedă la uşa 
lui, şi-a înscenat propria moarte şi a încercat să mă scoată 
pe mine vinovat. 

Jennifer clătină din cap, cu fruntea încreţită de nedumerire. 

— Harry? Nu pot så cred. 

— Nici eu n-am putut. Vocea lui Tom era tristă, chiar rà- 
nità. Dar el a fost în spatele poveștii, de la bun început. 
A recunoscut totul. 

- Îmi pare râu Tom, spuse Jennifer stringindu-i mina. 
Ştiu cît de mult ţineai la el. 

Silueta familiară a lui Jean-Pierre Dumas apâru în pragul 
uşii. Îi facu semn cu mina lui Tom, apoi împărţi cîteva or- 
dine polițiștilor din jur. Tom ridică sprincenele, întrebător. 

— l-am recunoscut vocea lui Van Simson la rezervor, 
dar, de data asta, mi-am zis că o să avem nevoie de întăriri. 
Jean-Pierre a aranjat toate astea, spuse Jennifer, arâtind cu 
mîna mica armată ce se agita în jurul lor. Am intrat imediat 
ce am ştiut cu certitudine că Van Simson era în clădire. 
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— Felicitări! 
O voce puternică se ridică deasupra zarvei generale şi 


"un barbat înalt intră în încăpere şi se apropie de platformă, 


cu mina întinsă. Purta o cămaşă de un alb imaculat, asortată 
la un costum la două rînduri de nasturi. 

— Numele meu este Bob Corbett. Sint agentul responsa- 
bil cu această investigaţie. Ai făcut treabă bună aici. O 
treabă excelentă, continuă el, scuturindu-i energic mina lui 
Tom. Trebuie să recunosc câ am avut îndoieli, date fiind an- 
tecedentele tale, dar agent Browne ne-a explicat cît se poate 
de clar că, fără tine, n-am fi ajuns la nici un rezultat. Guver- 
nul Statelor Unite îţi este recunoscător. 

— Renwick a fost, domnule, spuse repede Jennifer. El e 
în spatele întregii poveşti. 

Corbett se încruntă, nedumerit. 

— Harry Renwick? 

Aproape că rise cînd rosti întrebarea, ca şi cînd posibili- 
tatea ar fi fost atit de mică încit ar fi frizat ridicolul. 

Tom aprobă cu hotărire din cap. 

— Ne-a jucat pe unul impotriva celuilalt de la bun inceput. 

Ochii lui Corbett se îngustară şi neincrederea i se pres- 
chimbă într-o expresie de hotârire neclintită. 

— Spune-ne ce ştii şi må ocup numaidecit de problemă. 
N-avea cum să ajungă departe. 

Corbett se întoarse spre doi dintre oamenii lui şi le dădu 
cîteva instrucţiuni cu voce joasă, apoi se uită din nou la 
Tom, cu o privire plină de semnificaţie. 

— Cred că astea vă aparţin. 

Tom luă de pe birou caseta metalică şi i-o întinse lui 
Corbett. 

— Mulţumesc, răspunde Corbett deschizind cutia şi pri- 
vindu-l apoi, recunoscător. Să sperăm că, de data asta, o să 
fim în stare să le păstrăm. 
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Hôtel St. Merri, Arondismentul 4, Paris 
30 iulie — 8.42 p.m. 


Ferestrele hotelului erau deschise şi din stradă se ridica 
acelaşi amestec ameţitor de risete, de motoare Vespa şi de 
clinchet de veselă pe care îl auzise cu două nopți în urmă. 
Şi totuşi, acum era singur. Jennifer se dusese cu Corbett la 
George V sau la cine ştie ce alt hotel cu pretenţii pe care 
FBl-ul il considera mai potrivit pentru agenţii săi. 

N-o învinovâţea că se dusese cu el. Fără indoiala, tre- 
buia să dea raportul şi, mai mult ca sigur, Corbett voia sà 
afle toate amânuntele despre cele petrecute în ultimele zile. 
Cel puţin avea incredere că Jennifer va prezenta şi punctul 
lui de vedere şi câ îi va susține cauza. El, unul, îşi ţinuse 
promisiunea, cu excepţia poveştii din Amsterdam, dar ştia 
cà Jennifer nu le va spune nimic despre asta. 

Se auzi o bătaie in uşă. Tom traversà încăperea. Po- 
deaua de lemn se inclina spre mijlocul cladirii, unde se spri- 
jiniseră grinzile, de-a lungul secolelor. Deschise. Era 
Jennifer. Ràmase în pragul uşii, privind-o citeva clipe fără 
un cuvint, pină cînd vorbi ea: 

— Pot să intru? 

— Da. Da, desigur, scuză-mă. 

Îi deschise uşa şi femeia intra. Patul era singura piesă de 
mobilier suficient de solidă ca să se poată sta pe ea şi 
Jennifer se aşeză pe marginea acestuia. 
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— Nu te aşteptam, atita tot. Cum mai merge? continuă 
Tom în picioare, lingă uşă. Mă mir că te-au lăsat să pleci. 

— Pâi, nu prea m-au lăsat, dar mă scoteau din minţi 
punindu-mi aceleaşi întrebări iarâşi şi iarăşi. Aşa că mi-am 
zis să trec pe aici, să våd o figură prietenoasă. 

— Mā bucur că ai venit. Ce face Corbett? 

— Oh, foarte bine. Nervos de mama focului cà el a fost 
cel care mi-a aranjat cina cu Renwick, dar, în afară de asta, 
bine. S-a pus cu tot dinadinsul pe urmele lui Renwick. A 
mobilizat chiar şi o unitate specială ca să îl prindă. Oh... şi 
vrea să te vadă miine-dimineaţă ca să discute despre înţele- 
gerea voastră şi cum o s-o puneţi în practică. S-a gindit că n-o 
să vrei să vă întîlniţi la Ambasada Statelor Unite, aşa că a 
sugerat un loc numit Les Invalides. Zice că îl ştii tu. 

Tom încuviinţă din cap, dar nu se mişcă din uşă. 

— O så te duci? 

— Sigur. E un loc interesant. Merită vizitat. Ar trebui 
să-ţi iei un ghid. 

Jennifer mişcă din cap şi urmă o pauză stinjenitoare. 

— Ştii, nu trebuia să vii pină aici ca să-mi spui toate as- 
tea, zise Tom. Puteai să suni. 

— Ştiu, dar am vrut să vin. 

Tom îi aruncă un zimbet amuzat. 

— Agent Browne, să nu-mi spui că ţi-a fost dor de mine! 

Jennifer lăsă ochii în jos. 

— Poate doar puţin. 

Tom întinse mina şi încuie uşa. La auzul cheii îi broască, 
Jennifer ridică privirea şi-i zimbi. Barbatul simţi că inima 
începe să-i bată mai tare. 


83 


Les Invalides, Paris, Franța 
31 iulie — 1.22 p.m. 


O căldură apăsătoare plana deasupra oraşului a doua zi, 
la ora prinzului. Jennifer fu bucuroasă să evadeze din fumul 
gros al gazelor de eșapament, intrind, prin pasajul arcuit, în 
răcoarea curţii largi, de piatră de la Hôtel des Invalides. Ve- 
nise cam devreme la întîlnirea cu Bob şi Tom, dar nu îi plă- 
cea să întirzie. 

Gindul la Tom îi trezi o senzaţie de caldură plăcută, 
amintindu-i de noaptea lungă şi leneşă pe care o petrecuseră 

„impreună. Fusese surprinsă să realizeze cît de mult îl do- 
rea. Cita nevoie avea de această eliberare. Dar era realistă. 
Ştia că o astfel de relaţie avea slabe şanse så dureze. Tom 
nu era genul de bărbat care să se așeze lingă o femeie, ori- 
care ar fi fost ea, deşi poate acum credea câ asta îşi doreşte. 

Ridică privirea şi admiră clădirea pâtată de vreme din 
jurul ei şi deschise ghidul turistic pe care îl cumpărase chiar 
în acea dimineaţă de la hotel. 


Le Hotel des Invalides este cel mai mare complex in- 
dividual de monumente din Paris. A fost fondat în 1670, 
de Ludovic al XIV-lea, Regele Soare, indeplinind la acea 
vreme funcţia de spital şi cazarmă militară. Astazi, ada- 
posteşte Le Musée de l'Armée și rămăşiţele împăratului 
Napoleon Bonaparte, aduse la Sfinta Elena în 1840 şi 
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inmormintate sub magnifica cupolă aurită a bisericii Sfin- 
tul Ludovic, unul dintre cele mai frumoase şi mai vizitate 
monumente din Paris. Construcţia mormintului a necesitat 
cheltuieli considerabile şi trupul lui Napoleon se odihneşte 
astăzi în şase sicrie — unul de fier, unul de mahon, două de 
plumb, unul de abanos şi unul din marmură roșie — aşezate 
pe un piedestal de granit verde. 


Jennifer ridică privirea şi zimbi. Jumătate din curtea pa- 
vată cu piatră de rîu era scâldată în lumină, cealalta ascunsă 
în umbră, soarele traversind acoperişul înclinat. Ferestrele de 
sus, montate în plăci cenușii, fuseseră sculptate sub forma 
unor coifuri de cavaleri medievali, în timp ce ferestrele ro- 
tunde ale etajului de mai jos corespundeau arcadelor încli- 
nate ale zidului minăstiresc ce împresura curtea. Jennifer 
păşi în interiorul arcadei, trecu pe lingă scheletele ruginite 
ale tunurilor capturate ce fuseseră legate de zid sau cocoţate 
pe postamente de lemn, îngropindu-şi din nou nasul în ghid. 


Cind a fost construită L'Eglise St. Louis, în 1676, pro- 
tocolul de stat interzicea soldaţilor să intre la slujba pe ace- 
eaşi intrare pe care o foloseau regele şi curtenii lui. Soluţia 
neobişnuită a fost o biserică dublă, cu un altar comun în 
mijlocul clădirii. Soldaţii intrau prin curtea dinspre nord, 
iar regele intra prin partea de sud, pe sub cupolă. 


Fără s-o avertizeze, Tom ieşi din spatele unei coloane. O 
apucă de braţ şi o trase în umbră, în spate, într-un colț al curţii. 

— Ce dracu se petrece aici? îi şuieră el în ureche în timp 
ce mergeau. 

— Dă-mi drumul, mă doare! facu ea zbătindu-se sub 
strînsoarea lui. 

O împinse de lingă el şi Jennifer abia reuși să-şi păstreze 
echilibrul cînd îi facu vint pe dalele alunecoase, de piatră. 

— Ar fi trebuit să bânuiesc, strigă Tom, făcind un pas 
spre ea. Archie avea dreptate, sinteţi toţi la fel. 
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— Despre ce dracu vorbeşti? 

Se sprijinea cu spatele de un tanc din Primul Război 
Mondial, unul dintre exponatele permanente ale muzeului. 

— Nu te preface că nu ştii... 

— Ce să ştiu? 

— Ce caută el aici? 

Arâtă cu degetul mare peste umăr. 

— Cine? 

"— Clarke. Poliţia britanică. Sint patru. Au venit să må 
aresteze. M-ai vindut! 

— Ce? facu Jennifer cu ochii măriţi de uimire. Tom, as- 
culta-maă. Se apropie de el vorbindu-i cu voce joasă şi foarte 
gravă. Nu ştiu nimic despre toate astea. Trebuie să må crezi. 
Cu siguranţă, e o greşeală. 

Tom o privi fix cind Jennifer fâcu incă un pas spre el. 

— Ascultă, continua ea. Râmii aici. Ma duc după Bob. O 
să incerc să aflu ce se petrece. Sint sigură câ e o incurcă- 
tură. După tot ce ai făcut pentru noi, nu mai ai de ce să-ţi 
faci griji. Crede-ma. 

Fàcu un ultim pas şi-i puse mina pe braţ. Tom clâtină 
şovâielnic din cap. 

— Ai zece minute. Dacă nu te întorci pină atunci, n-o să må 
mai vezi şi n-o så mai auzi niciodată de mine. Ti-o garantez. 

— Zece minute. Bine. 

Pancartele indicau drumul spre mormint în cinci limbi 
diferite. Le urmă printr-un coridor întunecat, care o scoase 
într-o curte cu pietriș, lingă biserica. Nişte bariere mari de 
metal blocau drumul și, din nou, afişele traduse îi explicau 
că mormîntul era închis temporar şi işi cereau scuze pentru 
neplăcerile create. Nevâzind pe nimeni în jur, Jennifer sări 
peste barieră şi inconjură biserica, oprindu-se în faţa ei. 
Trepte mari, de culoarea mierii, conduceau spre intrare. 

Se opri în dreptul treptelor şi cercetă cu privirea grădinile 
din jur. Erau goale şi, în citeva locuri, aspersoarele fuseseră 
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pornite, creînd curcubee care luceau în soarele amiezii, 
sub pinza de apă ce se arcuia la trei metri deasupra peluzei 
şi a tufişurilor. 

Îi vedea acum pe baârbaţii despre care vorbise Tom, de 
cealaltă parte a grilajului de fier care imprejmuia grădinile. 
Patru în total, doi într-o maşină, unul pe o bancă prefâcîn- 
du-se câ citeşte ziarul, al patrulea plimbindu-se în susul și-n 
josul aleii. În mod evident, supravegheau intrarea în bise- 
rică. Unul dintre ei părea mai agitat decit ceilalţi, cu sacoul 
atirnindu-i neglijent pe umerii inguşti şi aplecaţi. Jennifer 
se intoarse şi intră in biserică. Oraşul dispâru cind uşa ma- 
sivă de sticlă se inchise în spatele ei. 

Se trezi invăluită într-o linişte mormintală — nici o adi- 
ere de vint, lumina palidă și difuză, podeaua de marmură şi 
zidurile de piatră îngheţate într-o tăcere copleșitoare, plină 
de respect. Deasupra ei se înălța cupola ce înfăţişa o comu- 
niune extatică, reprezentată în nuanţe de roşu, portocaliu şi 
albastru. Figurile pictate erau cei doisprezece apostoli — ci- 
tise asta în ghid. 

Erau patru capele laterale unde lumina pătrundea colo- 
rată prin ferestrele cu vitralii, una verde, alta albastră, o alta 
galbena, ultima portocalie — insule de culoare ce strâluceau 
ca nişte focuri în fiecare colţ al incăperii. Cite un mormint 
singuratic domina centrul fiecărei capele, iar de-a lungul 
pereţilor erau aranjate mici monumente comemorative. 
Jennifer le şopti numele cînd trecu pe lingă ele. 

— Foch, Vauban, Bertrand, Lyautey, Duroc. 

Nume pe care nu le ştia, dar care aveau o rezonanţă im- 
presionantă şi eroică. Cu siguranţă, mai impresionantă decit 
Browne. Chiar şi decit Corbett. Se incruntă. Unde era? Nu-i 
stătea in fire să întirzie. 

Un altar imens de marmură neagră, poleit cu aur, trona 
în capătul încăperii şi în spatele lui strălucea un perete de 
sticlă, despaârțind ceea ce era acum un mormint de ceea ce 
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fusese cindva partea soldaţilor din biserica dubla. O balus- 
tradă circulară de marmură se întindea chiar sub cupolă. 
Cind se apropie, Jennifer văzu că aici pardoseala fusese 
dată la o parte. În locul ei, înâlțindu-se din ceea ce fusese 
cindva podeaua unei cripte, trona un sicriu imens, o masă 
impresionantă de marmură roşie sculptată, sprijinită pe un 
piedestal verde. 

Jennifer se aplecă peste balustradă şi privi în jos. Pe po- 
dea, în jurul sicriului, fuseseră încrustate numele marilor 
victorii ale lui Napoleon. Totul era încercuit cu o colonadă 
de marmură albă. 

Apoi, cînd ochii i se obişnuiră cu lumina slabă, i se păru 
că desluşeşte o siluetă în umbra coloanelor. 

Talpa unui pantof. Piciorul unui barbat. 

Sari ca arsă şi alergă spre altarul din fundul bisericii, 
zbură peste treptele din spatele acestuia coborind la nivelul 
de mai jos. Max, omul ei de legătură din Londra, zăcea în- 
tins în coridorul îngust ce lega scările de colonadă. Avea 
cămașa pâtată de sînge. 

Jennifer îi deschise pleoapele şi văzu că era mort. Păşi 
peste el. Inima îi bătea să-i spargă pieptul. 

ÎI väzu apoi pe Corbett, de cealaltă parte a şirului de co- 
loane. Întins pe podea, cu capul într-o baltă de singe, ne- 
mişcat şi tăcut. 


1.36 p.m. 


Cu un strigăt scut, Jennifer se repezi la Corbett şi îl în- 
toarse cu faţa spre ea. Îi apâsă cu degetele artera carotidă, 
încercînd să-i simtă pulsul. 

Înca mai trăia. Slavă Domnului! Avea o tâietură adincă 
în partea dreaptă a capului, dar era în viaţă. 

— Domnule! Domnule, må auziţi? Sint Browne. 

La auzul vocii ei, ochii lui Corbett se întredeschiserâ. 
Barbatul gemu şi Jennifer se aplecă spre el, cu urechea în 
dreptul gurii lui. 

— Monedele. A luat monedele. 

Zăcea pe jumătate întins într-o sală mică, de la capătul 
colonadei, dominată de o statuie înaltă, de marmură, ce-l 
înfățișa pe Napoleon îmbrăcat în hainele imperiale. În faţa 
acesteia, pe o piatră de mormint din marmură albă gravată 
Napoleon II, era o vază micuță, cu flori. Jennifer picură cîțiva 
stropi de apă pe batista ei, pe care i-o întinse apoi lui 
Corbett. Barbatul reuşise se să ridice pe jumătate şi stătea 
acum rezemat de cadrul uşii. Luă recunoscător bucata de 
pînză şi o apăsă deasupra rânii, ca să oprească hemoragia. 

— Ce s-a întîmplat? întrebă încet Jennifer, ghemuindu-se 
pe podea, în faţa lui. 
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Bărbatul clatina nedumerit din cap, cu vocea slabă, cu 
chipul alb ca varul. Jennifer fu şocată să constate cît de 
bătrin părea. 

— Nu ştiu. Totul s-a întîmplat atit de repede! M-am gîn- 
dit să mă plimb puţin pină veneaţi voi. M-a lovit pe la 
spate. Abia am reuşit să-i zăresc chipul, în timp ce câdeam. 
A fost Renwick. 

— Renwick? Sinteţi sigur? 

Corbett încuviinţă din cap. 

— L-am recunoscut. Nu-ncape nici o îndoială. 

Începu să tuşească, trupul lui scuturindu-se în timp ce în- 
cerca să-şi curețe plăminii. Jennifer aşteptă pină cînd se linişti. 

— Şi monedele? 

— Erau în buzunarul meu. Se lovi cu mîna peste haină. 
Nu mai sînt, şopti cu o dezamăgire în glas. Mi-am zis câ sînt 
cu Max, că nu-i nici un pericol. Nu-mi imaginam că ar 
putea så... 

— Nu vă giîndiţi la asta acum. Mā duc să chem un doctor 
să vă ajute, spuse Jennifer ridicîndu-se. Bine? 

Corbett aprobă cu greu din cap. 

Jennifer scoase telefonul din poşetă, îl deschise şi se 
opri o clipă înainte så formeze numărul. 

— Apropo, ce caută Clarke aici? 

— Cine? 

Nu-i putea vedea chipul lui Corbett din cauza batistei 
care-i acoperea faţa, dar simţi că se încruntă. 

— Clarke. Polițistul englez. L-am văzut afară. L-aţi che- 
mat dumneavoastră? 

Corbett dadu la o parte batista şi-şi îngustă ochii. Tonul 
îi era dintr-odată ferm. 

— Nu te amesteca, Jennifer. Te depăşeşte. Sint ordine 
de sus. 

— Så nu mà amestec? Ce dracu se petrece? 

— E mai bine aşa. 
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Ochii lui Jennifer se măriră de uimire. 

— Vreţi să-l predaţi englezilor? El vå ajută şi voi îl ser- 
viţi pe tavâ? N-a făcut nimic. E nevinovat! 

Ochii îi aruncau fulgere de indignare. Corbett zimbi ironic. 

— Nevinovat? În ce privință? Poate că nu l-a omorit pe 
Renwick. Poate cà nu el a furat monedele. Dar a fâcut altele 
şi încă destule. E un escroc, Browne, un hoţ ca toţi hoţii al 
cârui loc e după gratii. 

— Ce timpenie! strigă Jennifer furioasă. 

— Crezi că putem lăsa un astfel de individ în libertate, 
cu toate secretele pe care le ştie? Ar fi doar o chestiune de 
timp pină cind ar da totul în vileag şi ce s-ar întîmpla 
atunci? S-ar declanşa o catastrofa diplomatică şi politica 
noastră internaţională ar fi dată cu douazeci de ani inapoi. 

— Am avut o înţelegere. El a promis să ne ajute şi sâ-şi 
ţină gura, iar noi i-am promis în schimb că-i ştergem dosa- 
rul. A avut încredere în mine. I-am dat cuvintul meu. 

— Şi tu l-ai crezut? Ha! pufni Corbett. Ti-am spus să nu 
te apropii prea mult, te-am avertizat că e periculos. Aici sint 
mai multe în joc, chestiuni mai importante decit cuvintul 
tàu. În ceea ce-i priveşte pe englezi, Renwick a fost omorît 
şi Kirk e ucigașul. În felul asta, noi putem merge liniștiți 
după Renwick şi știm totodata câ Tom Kirk e la loc sigur, 
de unde nu poate spune nimic. 

— La dracu! Vocea lui Jennifer tremura de furie. Şi pen- 
tru ce îl trădaţi? Ca sâ-l scutiţi pe preşedinte de citeva între- 
bāri incomode? Ca să nu fie nevoiţi cei de la CIA sa-şi 
înfrunte propriile greşeli? Ca să vă mai adăugaţi niște 
puncte la grad? 

— Trezeşte-te la realitate, Jennifer! i-o reteză Corbett, 
folosindu-i pentru prima dată numele mic. Asta e lumea în 
care trâim şi, uneori, nu e prea plâcută. Vocea-i era dură, lip- 
sită de emoție. Tot ce contează e să obţii rezultatul avantajos 
pentru toată lumea. Facem ce ni se cere şi o ştii foarte bine. 
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— Astea sint exact genul de porcării pe care chiar dum- 
neavoastră m-aţi învăţat să le urăsc. Vă înşelaţi dacă vå 
închipuţi că o stau cu mîinile-n sîn şi-o să vă las să vă faceţi 
jocurile. Vă înşelaţi amarnic. 

— Opreşte-te! i-o taie Corbett. Gindeşte-te foarte bine la 
ce vrei să faci. Tonul lui Corbett era aproape ameninţător. 
Îţi spun toate astea pentru cå ţin la tine. Se opri. Vezi tu, 
noi, în America, ne-am temut că te apropii cam prea mult 
de Kirk, că ai putea fi în pericol. Aşa că Piper l-a trimis pe 
unul dintre băieţii noştri din Amsterdam să stea cu ochii pe 
voi. Înţelegi, în caz că aveai nevoie de întăriri. 

Jennifer înghiţi în sec, neîndrăznind să privească în 
altă parte. 

— Am o declaraţie sub jurâmînt cum câ a urmărit doi oa- 
meni de la muzeu la hotelul vostru, acum trei seri. Se pare 
că a avut loc un jaf la muzeu, în aceeași noapte. Se opri din 
nou. Ar fi mare păcat dacă te-ar identifica drept una din 
persoanele pe care le-a văzut acolo. Sincer, nici nu ştiu ce 
s-ar putea întimpla. Vorbea acum pe un ton indiferent. Mai 
mult ca sigur, te-ar trimite la închisoare. Celor de la FBI nu 
le place deloc cind propriii agenţi trec de partea cealaltă. 
Nu face bine la moral. 

— Nenorocitule! îi şuieră ea, dar ştia că era la mina lui. 

Putea să arate cu martori că fusese acolo şi asta ar fi fost 
sfirşitul ei. Cinci, poate şase ani de închisoare. Şi nu s-ar 
mai fi putut întoarce în sistem. 

— Nenorocitule! făcu ea din nou, sesizind de data asta 
nesiguranța din propria voce. 

— Doare acum, spuse blind Corbett, dar cu timpul o să-ţi 
dai seama că e mai bine aşa. Nu e frumos, dar aşa funcţio- 
nează sistemul. Uneori, trebuie så faci compromisuri. Nu e 
cazul să afle nimeni ce s-a petrecut în Amsterdam. Asta ră- 
mine între noi. Ştiu că ai avut motive întemeiate să faci ce 
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ai facut. Dacă-ţi joci bine cartea, poţi să faci carieră în FBI. 
Ti-o garantez. 

Jennifer nu-i răspunse, rămînind cu ochii aţintiţi în po- 
dea. Ar fi vrut să-l pocnească. 

— Acum, du-te şi spală-te, spuse el arătind spre degetele 
ei pâtate de singe, şi discutăm după aceea. 

Jennifer intră în cămâăruţa mică şi ridică vaza de pe podea, 
golind-o în palma stingă, făcută câuş. Lasă apoi vaza şi-şi 
frecă mîinile între ele. Stropii de apă se împrăştiară pe pardo- 
seală, pătind cu roşu marmura albă. Ridică privirea spre sta- 
tuie, cu ochii împinziţi de lacrimi de furie şi de frustrare. 

Asta era? se trezi întrebindu-se în timp ce privea în 
ochii goi şi mindri ai statuii. La asta se rezuma totul? Folo- 
sea oamenii, apoi se descotorosea de ei — àsta era secretul 
succesului lui Bob Corbett? Asta trebuia så facă şi ea ca să 
ajungă undeva în meseria asta? 

Şi pentru ce? Nu se aleseseră cu nimic. Monedele nu 
mai erau. Cassius disparuse. ÎI tradaseră pe Tom. Dar ce pu- 
tea face? Indiferent ce-ar fi spus ea, tot îl închideau pe Tom 
pentru treaba din Amsterdam. Era inutil. 

Îşi şterse mîinile pe stofa neagră, moale a fustei, pregà- 
tindu-se să se întoarcă şi så facă faţă zimbetului îngimfat al 
lui Corbett. Îşi privi mîinile ca să se asigure că nu mai avea 
singe sub unghii. Degetele întinse îi readuseră în minte ima- 
ginea miinii sfirtecate a lui Renwick — un ciot insingerat 
aruncat cu scîrbă într-o pungă transparentă şi dusă apoi în 
vreun laborator sau într-o cameră de stocare a dovezilor. 
Mina lui dreaptă. 

Un gind îi strafulgeră prin minte. Mina lui dreaptă! 

Ce-i spusese Finch în Louisville, după ce-i făcuse autop- 
sia lui Short? Ceva despre un truc al medicilor legişti... Ca 
dreptacii îşi lovesc intotdeauna victimele în partea dreaptă, 
pentru că altfel nu pot lovi cu suficientă forţă. Rana lui 
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Corbett era în dreapta capului. Şi atunci, cum ar fi putut să-l 
lovească Renwick, care nu mai avea mîna dreaptă? 

- Bob, mă duc să-ţi aduc un doctor. Încerca să vor- 
bească firesc şi să-şi ascundă fulgerele din priviri. Vorbim 
mai tirziu despre asta. 

Nu-i răspunse nimeni. 

Se intoarse şi-l văzu pe Corbett aplecat deasupra ei. Ti- 
nea în mină arma pe care i-o izbi cu forţă în falcă. Jennifer 
se prâbuşi jos şi din gură începu să-i curgă singe. 

— Mişcaă! lâtră Corbett. Treci înapoi acolo. 

O lovi cu piciorul între coaste şi Jennifer, sleită de pu- 
teri, se tiri înapoi în încăperea mică şi întunecată, ferindu-şi 
faţa de pantofii lui negri, de piele neagră, lucioasă. 

— Îmi pare râu, Jennifer. Sincer, crede-mâ. Nu credeam 
c-o să se ajungă aici. În timp ce vorbea, scoase din buzunar 
un amortizor de sunet pe care îl înşurubă cu atenţie pe ţeava 
pistolului Beretta din dotare. Numai din vina lui Kirk tre- 
buie så te omor acum, rosti el cu o voce aproape isterică. 

Armă şi ecoul metalic al glonţului introdus pe ţeavă rå- 
sună în camera îngustă. 

— Ce faci, Bob? întreba Jennifer cu vocea râguşită. 

Tuşi, înghiţi sîngele din gură şi se lipi cu spatele de pie- 
destalul de marmură rece pe care se inâlţa statuia. 

— Credeam câ este evident. 
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1.51 p.m. 


După ce plecă Jennifer, Tom se strecură în biserica Sfin- 
tul Ludovic prin intrarea soldaţilor, din curtea clădirii prin- 
cipale. Deşi o ameninţase pe Jennifer că avea să dispară 
pentru totdeauna, voia så vadă cu ochii lui ce se petrecea cu 
adevărat — dacă ea îl trădase sau dacă totul era, într-adevăr, 
doar o greşeală. 

 Înăuntrul bisericii, şiruri de scaune din lemn negru se 
întindeau în fața lui pe podeaua de calcar. Deasupra, unde 
zidurile se îmbinau delicat cu acoperişul ascuţit, steaguri de 
regiment sau capturate de la inamici fluturau uşor, etalin- 
du-şi cu mindrie pinzele sfişiate în luptă sau pătate de 
sînge, dar încă viu colorate. În celălalt capăt era un altar. 

Tom se apropiase de altar, apoi se strecurase în spatele 
lui. Acolo, montată într-un zid de sticlă, găsise mica uşă ce 
facea legătura între cele două jumătăţi ale bisericii. Asta şi 
căuta. Pusese mina pe clanţă şi se pregătea să o deschida, 
cînd auzi voci în partea cealaltă. Apoi, se lasă din nou liniş- 
tea. Instinctiv, ştiu că se intimplase ceva râu. Ceva foarte râu. 

Apâsă pe clanţă şi uşa se deschise fară zgomot într-un 
palier îngust care cobora spre pasarelele cu coloane de la 
baza sarcofagului. Se ghemui şi-l văzu pe Max întins pe po- 
dea, mort. 
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O lua la dreapta şi urcă tăcut scările pină ce ajunse la 
parter, înaintind cu bâgare de seamă pină la balustrada joasă, 
de marmură. Auzi din nou voci, de data asta în spatele lui. 

— Spune-mi, cum ţi-ai dat seama? recunoscu vocea lui 
Corbett. Sint curios. 

— După rana ta. Vocea lui Jennifer suna ciudat. Nu putea 
să ţi-o facă Renwick, care nu mai are mina dreaptă. 

— Foarte inteligentă, ca intotdeauna. Poate că ar fi mai 
bine să spun câ Tom Kirk m-a lovit, apoi mi-a luat arma şi 
te-a impuşcat pe tine. 

Vocea lui Corbett se auzea tot mai tare pe măsură ce 
Tom înainta de-a lungul balustradei. Asta însemna că se 
apropia de el. Vocea lui Jennifer era însă mai slabă și Tom 
presupuse că ea era în sala cea mică, pe care o văzuse cu 
altă ocazie în dreapta sicriului. 

— De ce faci asta? De ce acum? Pentru bani? 

Corbett rise și Tom işi dădu seama câ se afla acum chiar 
deasupra lui. Fără să ezite, încâlecă balustrada și se ghemui 
pe muchia ingusta de la baza acesteia. 
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1.56 p.m. 


— Mai c-o să-mi fie dor de tine, Browne, zise Corbett ri- 
dicind arma. 

Se opri o clipă şi întinse braţul, jucindu-se cu degetul pe 
trăgaciul încordat, pregătindu-se să tragă. 

Luindu-şi avint, Tom sări de pe marginea balustradei 
şi-l lovi pe Corbett cu picioarele direct în mijlocul spatelui. 
Barbatul se izbi de zid, rupîndu-şi nasul în peretele de mar- 
mură. Arma îi zbură din mină, se roti în aer şi lovi piedes- 
talul statuii, după care căzu pe pardoseală. Tom ateriză pe 
spate, amortizindu-şi căderea cu mîinile, indeajuns încît sà 
nu-şi rupă coccisul. 

Corbett se întoarse furios, cu pumnii strinşi, pregătit så 
sară asupra lui Tom, dar Jennifer se aruncă între ei, luind 
arma de pe jos. 

— Va împuşc dacă e nevoie, domnule, rosti ea înclinind 
capul şi ridicînd arma în dreptul pieptului. Ştim amindoi câ 
n-ar fi prima dată cînd fac asta. 

Ochii lui Corbett se ingustară. Singele îi curgea prin- 
tre degetele miinii pe care şi-o dusese la nas şi vocea-i era 
înfundată: 

— De gură eşti bună, Browne, dar ştii prea bine cà nu 
eşti în stare s-o faci. Nu poţi să mă impuşti, nu după ce i-ai 
facut lui Greg. De data asta, nu mai scapi. O să te închidă. 
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— Poate că da, poate câ nu. Uneori însă, trebuie så faci 
compromisuri ca să ajungi la rezultatul dorit. Nu ai spus 
tu aşa? 

Ceva din vocea ei îl facu pe Corbett să ezite. 

— Nu eşti în stare, mirii el în cele din urma. 

— Poate că ea nu, dar eu sint, interveni Tom pâşind lingă 
Jennifer şi luîndu-i arma din mină. Aşa câ îți sugerez să mai 
taci dracului din gură. 

Corbett începu să ridă; singele din nas se umfla în bule 
mari, care se spârgeau doar pentru a se forma la loc. 

— Ce e aşa de amuzant? 

— Voi doi. Ce mai echipă! La asta, nu ne-am gindit noi. 

— Noi? spuse Jennifer făcînd un pas în faţă. Care noi? 

Corbett nu răspunse; risul i se transformă într-o tuse 
convulsivă, în încercarea de a-și elibera gitlejul inundat de 
sîngele care-i umpluse gura. 

— Cassius, işi dădu Tom seama dintr-odată. Lucrezi pen- 
tru Cassius, nu-i aşa? 

Corbett se sprijini cu toată greutatea de perete şi tusea i 
se mai potoli. Tom se uită la Jennifer. 

— De la el ştia că nu ai murit. De la el a ştiut că cei de la 
NYPD mi-au identificat ADN-ul în New York. 

Se uită din nou la Corbett. 

— Tu i-ai spus! 

Corbett nu răspunse. 

— Dar nu înțeleg, făcu Jennifer intorcindu-se spre Tom. 
Cum ar fi putut fi implicat cu Renwick? Am lucrat cu el de 
la bun început. 

— Te-a lăsat să vezi numai ce a vrut el să vezi, explică 
Tom. După ce Steiner a furat monedele din aeroportul 
Schiphol, Renwick le-a luat urma, lui şi lui Ranieri, şi i-a 
omorît pe amindoi. Singura problemă era cà Ranieri în- 
ghiţise cea de-a cincea monedă, care ajunsese tocmai la voi, 
în Washington. Aşa cà au aranjat să ne întîlnim acasă la 
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Renwick, la cină. Aveau astfel ocazia să pună iar mina pe 
monedă, să se descotorosească definitiv de Harry Renwick 
şi să facă în aşa fel încît eu să par vinovat de toate. Doar cà 
nu se gindiseră că eşti chiar atit de eficientă şi cà puseseşi 
să fiu supravegheat toată noaptea. 

— Voi tot nu înţelegeţi cine este, nu-i aşa? E un geniu 
printre oameni. Nu ştiţi de ce e capabil, râbufni Corbett, cu 
vocea mai puternică acum. Sinteţi la fel de proşti ca toţi cei- 
lalţi. Piper, Green, Young — toţi s-au lăsat duși de nas. 

— Duşi de nas? Cum adică? La ce te referi? întrebă Tom. 

— Dumnezeule, exclamă Jennifer, înţelegind totul. Desi- 
gur... Nimic din toate astea nu s-a întimplat cu adevărat, 
nu-i aşa? 

Corbett începu să aplaude încet, cu faţa schimonosită 
de ură. 

— Ce tot spui acolo? întreba Tom. 

— Ai avut dreptate, Tom, zise Jennifer întorcindu-se spre 
el şi încercînd să redea în cuvinte gindurile care îi treceau 
prin minte ca o vijelie. Ai spus că totul era parcă prea la 
îndemimaă. Că parcă ne lăsaseră inadins să descoperim sinuci- 
derea falsă şi containerul. Asta era motivul. Nimic nu se in- 
timplase cu adevărat. Corbett a fost cel care a sugerat så 
verificăm dosarele angajaţilor. Ştia câ, mai devreme sau mai 
tîrziu, o să aflu că Short fusese asasinat şi că o să încep inves- 
tigaţia de acolo. Ştia câ o să gâsesc containerul în spatele ca- 
sei lui şi banii din contul din bancă. Totul a fost o înscenare. 

— Short era atit de plictisit, zise Corbett ştergîndu-şi na- 
sul cu mineca sacoului. Îşi dorea cu disperare să fie iar po- 
liţist, să simtă iar adrenalina anchetei. Cînd i-am arătat 
insigna şi i-am spus că aveam nevoie de ajutorul lui într-un 
proiect guvernamental secret, n-a ştiut cum să ne mai ajute. 
Timpitul nici măcar n-a vrut så fie platit. Mi-a spus că-i era 
suficientă mindria de a-şi putea servi din nou patria. Îți 
vine să crezi? 
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— Deci, n-a fost nici un transport de aur? întrebă Tom. 

— Oh, containerul a apărut, desigur. Short a făcut perso- 
nal inventarul, ca nimeni să nu-l poată vedea prea bine. 
Apoi a avut grijă să-l depoziteze, s-a asigurat că toate actele 
erau în regulă şi a oprit generatorul ca să fiu eu sigur câ o 
sâ-mi funcţioneze teoria cu virusul din calculator. Totul a 
fost ideea lui Renwick. Să înscenâm un jaf care nu a avut 
loc niciodata. Pentru ca, în cazul în care venea cineva, să 
aibă ce så investigheze. 

Privi în ochii lui Tom şi zimbi. 

— Sa aibă pe cine să investigheze. 

— Dar, dacă nu era nimeni în container, cum aţi intrat în 
seif? Cum aţi scos monedele de acolo? întreba Jennifer, 
încruntindu-se nedumerită. 

Tom mişcă din cap, înțelegind brusc. 

— Nu a fost o inscenare, a fost o acoperire. Aţi pus totul 
la cale ca så acoperiţi o spargere mai veche, nu-i aşa? 
Aveaţi deja monedele. Trebuia doar să găsiţi pe cineva pe 
care să daţi vina. Pe mine. 

Urmă un moment de tăcere în care Jennifer se uită ne- 
dumerită de la Tom la Corbett, apoi iar la Tom. 

— Zece ani, rosti Corbett încet, rupind tăcerea. Zece ani 
au stat într-o cutie de depozit dintr-o bancă. Așteptau. Mi- 
lioane de dolari de care nu mă puteam atinge. Pina cind 
Renwick mi-a oferit o soluţie. 

— Dar cum le-ai luat? întrebă Jennifer. Cum ai făcut? 

— Nu te-au învăţat să verifici? o întrebă Corbett pri- 
vind-o în ochi. Regula FBI-101, Jennifer. Întotdeauna, veri- 
fică. Te-ai arătat mai interesată să urmezi indiciile evidente 
pe care ţi le lăsasem decit să urmezi procedura de bază. Rise 
scurt. Dar, fireşte, tocmai de-asta te-am şi ales pe tine. Ştiam 
că erai atit de disperată să rezolvi cazul, să impresionezi, 
să-ţi cîştigi o a doua şansă încît aveai să te arunci cu capul 
înainte în capcana pe care ţi-o întinsesem cu atita grijă. Daca 
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ai fi studiat cu atenţie hirtiile, ai fi remarcat numele meu tre- 
cut în dreptul ofițerului responsabil cu transferul monedelor 
din Philadelphia la Fort Knox, acum zece ani. 

Jennifer simiţi că i se urcă singele la cap. Avea dreptate. 
Urmase indiciile evidente, chiar şi atunci cînd simţise câ nu 
era totul în regula. Se lasase orbită de setea ei de succes. 

— M-am trezit acum zece ani, la două săptămini după ce 
Martha må părăsise pentru un tip pe care-l cunoscuse la un 
curs de yoga, pe bancheta din spate a unei dube, cu cinci 
monede în valoare de milioane de dolari legate cu câtuşele 
de mina mea dreaptă. Am deschis caseta şi le-am luat. Sim- 
plu. Cind am ajuns la Fort Knox, nimeni nu s-a uitat să ve- 
rifice dacă monedele mai erau acolo. Au semnat de primire 
şi au dus caseta direct în seif. Goalà. Toţi aveau incredere în 
baâtrinul Bob Corbett. Întotdeauna au avut. Aproape cà a 
fost prea uşor, încheie el zimbind triumfător. 

— Şi ce voiai să faci după aceea? Sà aduci monedele ile- 
gal în Europa şi să le vinzi la licitaţie? Care era partea ta? 
întrebă Tom. 

— Jumătate din cit se lua pe ele. 

— Am auzit destul, facu Jennifer, strimbindu-se dezgus- 
tată. Dă-mi monedele. 

Corbett duse mina în interiorul hainei de unde scoase 
caseta lucioasă de metal. 

— Mai bine ai chema întăriri, sugeră Tom luind caseta 
din mina lui Corbett şi intinzindu-i-o. 

Jennifer o deschise, se asigură că monedele erau încă 
acolo, apoi o închise repede. 

— Mai întîi, pleacă tu. 

— Nici gind. Nu plec pină nu våd cà ai rezolvat cu el. 

— Vorbesc serios. Mà descurc de aici. 

Întinse mina după armă. 

— Pină nu se clarifică lucrurile, nu trebuie să rişti så 
te prindă. 
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— Eşti sigură? 

O voce necunoscută râsună prin încăperea goală, ina- 
inte ca Jennifer să apuce să răspundă. 

— Ce mama naibii se petrece aici? 

Un barbat stâtea in umbra coridorului, uitindu-se la 
trupul lui Max, întins pe pardoseală. Tom se intoarse spre 
Jennifer. 

— E Clarke! 
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2.10 p.m. 


Cind Tom întoarse capul, Corbett lovi cu piciorul şi-i 
atinse mina cu pantoful. Arma zbură prin aer şi ateriză cu 
zgomot în spatele lui. Cu aceeaşi mişcare, Corbett se în- 
toarse pe câlciie şi o luă la fugă spre scări. 

— Ah, Corbett, exclamă Clarke cînd il vazu alergind 
spre el. Mi s-a părut mie că aud pe cineva. Arătă spre cada- 
vrul lui Max. Opera lui Kirk? 

Corbett il împinse din drum lovindu-l cu cotul, fâră să 
încetinească, şi capul lui Clarke se izbi cu un zgomot înfun- 
dat de zidul de marmură. Se împiedică şi căzu pe pardoseală. 

— Repede, şopti Tom. Ajuta-ma sà urc. 

Jennifer işi impreună mîinile şi Tom se ridică pe scara 
improvizată, pină cind ajunse la marginea balustradei de 
deasupra. Se trase in miini şi râmase ghemuit, pinâ cînd 
auzi paşii lui Corbett apropiindu-se de capătul scării. În 
clipa în care îl văzu apărind, Tom sări pe balustradă şi se 
aruncă asupra lui, încleştindu-şi braţele în jurul taliei lui 
Corbett şi trăgindu-le apoi spre glezne, răsturnindu-l ca pe 
un Covor rulat. 

Corbett se ridică numaidecit şi-l surprinse pe Tom cu o 
lovitură puternică în maxilar, care-i arse parcă toată faţa. 
Tom se râsuci în picioare, cu adrenalina pompindu-i prin 
vene, cu un fir de singe curgindu-i din colţul gurii, şi se 
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postă între Corbett şi ieşire. Corbett rămase cu pumnii ridi- 
caţi, privind nehotărit cind la Tom, cind la uşă, evaluind în 
minte şansele de a trece de bărbatul din faţa lui. 

— Hai, dâ-i drumul! îl invită Tom. 

Cu un râcnet puternic, Corbett se aruncă asupra lui Tom 
cu o serie de lovituri rapide cu pumnii şi picioarele, pe care 
acesta insă le bloca cu braţele, înainte de a lovi la rindul 
lui. ÎI nimeri pe Corbett în osul obrazului şi forța loviturii îl 
trimise învirtindu-se înapoi. Sprijinit în milini şi-n genunchi, 
Corbett işi ridică spre Tom ochii inceţoşaţi. 

Se ridică şi se retrase cîțiva paşi inapoi. Tom realiză 
prea tirziu ce voia să facă, în clipa în care desprinse funia 
roşie de la una dintre barierele mobile ce fuseseră impinse 
lingă peretele din spatele lui şi ridică unul dintre stilpii de 
susținere de alama. Cu un rinjet triumfător, se apropie de 
Tom rotind bara în faţa lui, cu ambele miini. Baza pâtrată şi 
groasă şuiera ameninţător prin aer. 

Tom se dădu în spate şi Corbett începu så alerge invir- 
tind metalul deasupra capului asemenea unui paloş. Tom se 
feri de primele lovituri, una la dreapta, a doua la stinga, dar 
a treia îl luă prin surprindere, izbindu-l deasupra genunchiu- 
lui sting şi trintindu-l la påmint. Imediat, Corbett ridică bara 
deasupra capului lui Tom şi îl prăvăli cu putere. Tom se roti 
intr-o parte, apoi în cealaltă, exact la timp pentru a evita 
bara ce lovi marmura de două ori, aruncind în aer bucăţi 
mari de piatră ciobită. Lovi cu picioarele şi-l nimeri pe 
Corbett în stomac, dezechilibrindu-l preţ de o clipă şi 
trimiţindu-l clătinindu-se înapoi. 

Tom se ridică şi alergă spre cel de-al doilea stilp, des- 
făcu funia şi îl ridică, rotindu-l în miini ca så se obişnu- 
iască cu greutatea. Cei doi bărbaţi se mișcau prevăzători în 
cerc, unul în faţa celuilalt, amindoi câutind o deschidere. 
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Corbett făcu prima mişcare, năpustindu-se cu sălbăticie 
asupra capului lui Tom. Acesta pară lovitura şi cele doua 
bare de alamă se izbiră cu un scrijelit metalic ce răsunâă în 
cupola de deasupra ca un clopot, Tom ripostă numaidecit, 
lovindu-l în braţ. Corbett ţipă şi se retrase cîțiva paşi 
impleticindu-se, apoi atacă din nou, balansind stilpul îna- 
inte şi inapoi. Tom se apâră cu disperare ştiind câ adversa- 
rul lui il împingea cu spatele spre balustrada de marmură. 
Barele de metal se loveau iar şi iar, pină cind miinile îi 
amorţiră din cauza vibraţiilor. 

Simţind balustrada în spate, Tom sări pe ea şi Corbett se 
năpusti în faţă, încercînd să lovească peste picioarele lui 
Tom. Tom sări în sus şi bara îi trecu inofensivă pe sub pi- 
cioare şi apoi din nou, din cealalta direcţie. Dar forţa celei 
de-a doua lovituri pāru să-l dezechilibreze uşor pe Corbett 
şi Tom il lovi cu piciorul direct peste nasul deja spart şi plin 
de singe. Corbett urla de durere şi scapă bara, ducindu-şi 
instinctiv miinile la faţă. Tom sări de pe balustradă şi îm- 
pinse stilpul in cealaltă parte a camerei, aruncindu-l apoi şi 
pe cel din mina lui. 

Corbett ridică privirea spre el. Avea ochii inceţoşaţi, pà- 
rul răvâşit, nasul plin de singe şi costumul rupt şi murdar. 
Cu un ultim răcnet disperat, Corbett se năpusti cu furie spre 
Tom. Acesta se dădu la o parte şi-i puse piedică în clipa în 
care bărbatul trecu pe lingă el. Corbett se prâbuși la pămint 
cu o expresie de mirare întipărită pe faţă. 

Tom îi sări numaidecit în spate şi-şi trecu braţul pe 
după gitul lui, ca atunci cind vrei să ajuţi pe cineva care se 
îneacă. Strinse şi mai tare în clipa în care Corbett începu 
să tuşească, lovind cu palma peste antebraţul lui Tom, ca 
un concurent la lupte care vrea să capituleze, chinuindu-se 
să respire. 

Tom îi ridică incet capul spre el şi-l simţi zbâtindu-se 
din ce in ce mai tare în timp ce ligamentele din git incepeau 
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să se întindă şi să se rupă şi vertebrele se frecau una de cea- 
laltă, zdrobindu-i coloana vertebrala. 
O amintire vagă din antrenamentele de la CIA îi reveni 


în minte — pentru a fringe un git uman e nevoie de o presi- 
une de doar trei kilograme. 


2.23 p.m. 


— Lasa-l, Tom! 

Simţi mina blindă a lui Jennifer atingindu-i umărul. 

— Nu merită. 

Încă îl mai ţinea pe Corbett în strinsoare, cu mintea în 
flăcări, cu capul vijiindu-i, ca într-o transă. 

Din nou, auzi vocea ei, blindă şi calmă: 

— Da-i drumul. Nu-i da satisfacţie. 

Încet, îşi relaxă strinsoarea, pină cind işi retrase brusc 
braţul şi sări în picioare, lăsindu-l pe Corbett întins pe jos, 
tuşind şi horcâind, încercînd să-şi recapete suflul. 

Jennifer îi zimbi. 

— Bravo ţie. 

— Nu mişcă nimeni! 

Clarke apâru din spatele altarului, îndreptindu-se spre 
ei cu arma lui Corbett în mină. 

— Nimeni nu pleacă de aici pină nu aflu exact ce se petrece. 

Îşi masa ceafa cu mina şi părea încă ameţit. 

- E foarte simplu, răspunse Jennifer apropiindu-se de el 
şi oprindu-se cind Clarke intoarse arma spre ea. Bob Corbett 
e suspectat de complicitate într-o conspirație criminala. 
Tocmai l-am arestat. 

Clarke ridică din sprincene. 
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— Ce? Unul dintre agenţii voştri? Ce organizaţie condu- 
ceţi voi, yankeilor? 

— E mai complicat, fâcu Jennifer schiţind un zîmbet. 

— E un adevărat balamuc, dacă mă-ntrebi pe mine. Cum 
se-ntimplă intotdeauna la voi. Oricum, nu e treaba mea. Eu 
am venit după el. Se întoarse spre Tom şi-i spuse cu vocea 
tremurîndă, dar amenințătoare: Ti-am spus că tot o să prind, 
pînă la urmă. 

Zimbi satisfăcut. 

— Regret să te dezamagesc, dar Tom a lucrat pentru noi, 
interveni calm Jennifer, facind încă un pas spre Clarke. 

— Kirk? A lucrat pentru FBI? Mai scuteşte-mă! E un 
criminal. 

— Te referi la Harry Renwick? 

Clarke încuviinţă din cap. 

— Exact la el mă refer. 

Jennifer mai fâcu un pas înainte. Se afla acum la doar 
un metru în faţa lui Clarke. 

— Harry Renwick e încă în viaţă şi pot să ţi-o dovedesc. 

Clarke privi neincrezător spre amindoi, înroşindu-se la 
faţă. Muşchiul gitului începu să-i zvicnească violent sub pie- 
lea palidă. 

- Minciuni. Încerci sa-l acoperi. Ce, îţi închipui că 
m-am născut ieri? 

În vocea lui se simţea acum o undă de disperare. 

— Nu îl acopăr. FBI-ul poate sa-ţi confirme. 

— Oh, pricep. Chipul îngrijorat al lui Clarke se lumină 
într-un rînjet triumfător. Lucrezi cu el, nu-i aşa? Sinteţi bă- 
gaţi în asta impreună. Totul e o înşelătorie. Ei bine, vå ares- 
tez pe amindoi. 

Viri mina în buzunar de unde scoase o pereche străluci- 
toare de cătuşe. 

— Tom Kirk, începu el, te arestez pentru uciderea lui... 

Tom se uită la Jennifer. 
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— Îmi permiti? întrebă el. 

— Lasà-må pe mine. 

—... Henry Julius Renwick, continuà Clarke. Orice 
vei spune... 

Jennifer îşi luă avint cu mina dreaptă şi-l pocni pe 
Clarke direct în barbie. Acesta tuşi ameţit, apoi se prâbuşi 
pe podea, ca o marionetă căreia i se tâiaseră sforile. 
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Aeroportul Charles de Gaulle, Franţa 
1 august — 6.30 p.m. 


Vocea care anunţa plecările râsună în sala de aşteptare, 
mai întîi în franceză, apoi în engleza. 

— Ultima strigare pentru zborul Air France 9074 spre 
Washington DC. Pasagerii rămaşi sint rugaţi să se prezinte 
de urgenţă la poarta numârul 5. 

— Cred că pe mine må cheamă, suspină Jennifer. 

— Da, şi eu cred, zise Tom. 

— Ascultă, vreau să-ţi mulțumesc, rosti Jennifer stinje- 
nità. Ştii tu, pentru tot. 

— Nu, eu îţi mulțumesc. Îți mulţumesc cà ai crezut în 
mine. A contat mult. Încă mai contează. 

Jennifer roşi şi cobori privirea. 

— Dacă mai vii vreodată în State... 

Tom zimbi. 

— Nici o grijă. O så vin. Doar să mai ai tu timp de mine, 
acum că eşti aşa de importantă. 

— Oh, ai auzit... murmură ea roşind din nou. 

— Meritai. Sint sigur câ domnul Corbett ar fi fost de 
acord. Apropo, ce mai face? 

— Jean-Pierre s-a ocupat de formalităţile cu autorităţile lo- 
cale. Acum e sub escortă, pină cînd se întoarce la Washington. 
Acolo, mai vedem. Cum spunea chiar el, celor de la FBI nu 
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le pace cînd propriii agenţi trec de partea cealaltă. Părerea mea 
e că o să treacă mult, foarte mult timp pînă o să-i dea drumul. 

— Bun. Aşa merită. 

— Şi tu? Ce o să faci acum? 

— Oh, nu ştiu. O sâ-mi deschid magazinul cît de curind. 
Mai am încă multe de facut pentru asta. Sincer, nu prea 
m-am gindit. N-am avut niciodată timp să mà gindesc la 
asta, pînă acum. 

— Şi eşti sigur cà nu vrei nici un fel de protecţie, în ca- 
zul că Renwick vine după tine? 

— Oh, nu. Må descurc eu. Ceva-mi spune că-l voi reve- 
dea curind. Dar voi fi pregătit. 

— Sa ştii ca o să îl câutâm şi noi, zise Jennifer ridi- 
cîndu-şi geanta. Te anunţ daca îl găsim. Se opri o clipă. 
Trebuie să plec. 

— Ştiu, zise Tom. 

O sărută pe frunte, apoi pe buze şi se imbrâţişară strîns. 

— Ai grijă, îi şopti ea în ureche, cînd se despărţiră. Şi, 
apropo, adăugă, îndreptindu-se spre portal. Prietenul tàu, 
Piper, şi-a dat demisia. Secretarul Trezoreriei n-a fost prea 
încîntat să afle că a fost minţit în legătură cu cele petrecute. 
Cita vreme nu spui nimic despre Operaţiunea Centaurul, în- 
țelegerea noastră râmine valabila. Cind ajungi acasă, Clarke 
o să te întimpine cu un covor roșu. 

— Grozav! facu Tom, nu prea convins. 

— Domnul secretar a sugerat chiar să te recompensâm 
într-un fel, dar mi-am amintit cà nu-ţi face prea mare plăcere 
să lucrezi pentru guvern, aşa câ n-am crezut că o să vrei ceva. 

Tom zimbi. 

— Doar amintirile. 

— La revedere, Tom! şopti ea cu ochii în lacrimi. 

— Nu mai bine au revoir? rosti el cind Jennifer dispâru 
pe poartă. 
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6.39 p.m. 


— Şi cu asta, basta. 

Vocea binecunoscută a lui Archie ii intrerupse gindurile 
lui Tom. 

— Slava Domnului! 

Tom scutură din cap şi zimbi, parcă nevenindu-i să creadă. 

— Erai întimplător prin zonă, nu-i aşa? 

Rămaăsese cu ochii pironiţi în punctul unde o văzuse ul- 
tima oară pe Jennifer. Archie se apropie şi se rezemă cu 
spatele de balustrada joasă de oţel pe care se sprijinea Tom. 
Era îmbrăcat la costum şi cravată, cu o servietă în mina 
dreaptă şi cu The Financial Times sub celalalt braţ. Se 
amesteca de minune în mulţimea de oameni de afaceri care 
forfotea prin terminal. 

— Cineva trebuie să aiba grijă de tine. 

Molfâia cuvintele şi muşcă din nou din sandvişul pe 
care il ţinea in mina dreaptă. Învelitoarea galbena i se asorta 
cu cravata Ferragamo. 

— Ultima dată cind ai avut tu grijă de mine m-ai pus să 
fac o treabă pentru Cassius în care era cit pe-aci să fiu im- 
puşcat, fâcu Tom sarcastic. 

Archie pâru şocat. 

— Sa ştii că doare, prietene. Doare să te aud vorbind aşa. 

— Ce cauţi aici, de fapt? 
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— Mā asigur că nu faci ceva ce-o să regreţi mai tirziu. 
Cum ar fi, să te sui în avionul ăla. 

— Ar fi fost o idee chiar aşa de proastă? întreba Tom, cà- 
zînd pe ginduri. 

— Ăa... da, răspunse Archie, sorbind din bâutură. În pri- 
mul rind, e de la FBI. Ăsta e în general un inconvenient 
pentru un hoţ. În al doilea rind, locuieşte în America, adică 
foarte departe de casă. Şi-n al treilea rind, e o gagică mult 
prea tare pentru un marţafoi ca tine. 

— Probabil că ai dreptate, zise Tom rizind. 

Îşi îndrepta spatele şi se întoarse, rezemindu-se de ba- 
lustradă, lingă Archie, şi indesindu-şi mîinile în buzunarele 
hainei. Cuibărită în fundul buzunarului sting, simţi o formă 
nefamiliară. O scoase la lumină. 

Era un Rolex Prince 1934 din inox, într-o cutie străluci- 
toare. Ceasul pe care i-l arătase Jennifer în vitrină, în dimi- 
neaţa cind se întilniseră pentru prima oară. Probabil că i-l 
strecurase în buzunar cînd îşi luaseră rămas-bun — un truc pe 
care se părea că-l învățase în Istanbul, de la Amin Madhavy. 

— Frumos, zise Archie, aplecindu-se să vadă mai bine. 
Ştiu pe cineva dispus să ţi-l cumpere, dacă vrei să scapi de el. 

— Nu, mulțumesc, şopti Tom urmărind cu privirea avio- 
nul lui Jennifer alergind pe pistă şi imaginindu-şi cum i se 
albesc încheieturile degetelor în timp ce stringe cu putere 
braţele scaunului, pregătindu-se de decolare. 

Urmă o clipă de tăcere, apoi aeroportul reveni la viaţă. 
În jur se auzeau ţipete de copii, scirţiit de cârucioare, te- 
lefoane care sunau. 

Archie tuşi şi-şi indrepta cravata. 

— Sincer, mai există un motiv pentru care sînt aici. 

— Iar începem, zise Tom, dînd ochii peste cap. Ce-ai mai 
facut de data asta? 

— Nimic. Doar că mi-a venit o idee grozavă. Gin- 
deşte-te. Tu şi cu mine. Kirk şi Connolly. Ce mai echipă! 
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Tom oftă și începu să se îndrepte spre ieşire. 

— Unde te duci? strigă Archie, fugind după el. Cu talen- 
tul tàu şi cu relaţiile mele, nimic nu ne-ar mai putea opri. 
Gindeşte-te! 

— Archie, ţi-am spus. M-am retras. 

— Nu, tocmai asta voiam să spun. O afacere legala. La 
vedere și cu toate cărţile pe masa. Ştii tu, cumpârăm de-aici, 
vindem acolo, ajutam oamenii să-şi recupereze obiectele fu- 
rate... Am putea face o avere. Doar câ, de data asta, am fi 
băieţii buni. 

— Archie, incepu Tom cuprinzindu-l cu braţul pe după 
umeri, dacă eşti tu implicat, cum am putea fi băieţi buni? 

Archie se opri în loc cu o mimă ofensată. 

— Oh, să ştii că doare, prietene. Doare cînd vorbeşti așa. 

Tom rise. 

— Ei, poate cà-ți trece la o bere. 

— Cu condiţia să nu fie vreo poşircă de-asta străină. 


EPILOG 


„Singurul lucru de care trebuie să ne 
temem e teama însàși.“ 

4 Preşedintele FRANKLIN D. ROOSVELT 
Discursul de numire în funcţie, 4 martie 1933 
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Undeva lingă Lyon, Franţa 
Două săptămîni mai tîrziu — 10.07 p.m. 


— Vă rog să scoateţi toate obiectele metalice din buzu- 
nare. Chei, monede, telefoane mobile, ochelari. Puneţi-le pe 
tejghea inainte de a trece prin detector. Mulţumesc. 

Coada gàlàgioasà se răsucea de citeva ori, ca la urcarea 
intr-un carusel foarte solicitat, din parcul de distracţii. Ma- 
joritate persoanelor care, judecind după culoarea stacojie a 
pielii, se întorceau acasă din vacanţă, ignorau cuvintele gar- 
dianului pină cînd se aflau chiar în faţa aparatului cu raze X 
şi abia atunci începeau să se scotocească prin buzunare. 

Tocmai asta îl scotea în evidenţă pe barbatul cel inalt. 
Nu costumul negru, impecabil, sau gulerul apretat ce faceau 
notă discordantă în mijlocul mării de tricouri pestriţe, ci 
faptul că işi scosese toate obiectele de metal cu mult inainte 
de ajunge la poartă şi le ţinea acum cu grijă in mină. 

Nu cà gardianul ar fi remarcat acest lucru. Aeroportul fu- 
sese abia de curind readus la viaţă, smuls din obscuritate de 
o agenţie aeriană ieftină, care il rebotezase cu numele unui 
mare oraş, aflat la cincizeci de kilometri mai spre nord. 

Tocmai de aceea îl şi alesese. Masurile de siguranţă nu 
erau aşa de stricte ca în marile aeroporturi şi calitatea perso- 
nalului lăsa de dorit. Făcuse asta şi cu alte ocazii, cind voia 
să iasă neobservat din ţară. 
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Îi zimbi gardianului, depozitind cu grija o grămadă de 
mărunţiş şi un set de chei intr-una din tăvile de plastic gri 
de la capătul maşinii cu raze X. Doar atit cit să pară normal. 
Apoi, trecu prin aparat, care scoase un sunet strident. Ştia 
că aşa se va intimpla. 

— Mai aveţi şi alte obiecte de metal, părinte? întreba 
gardianul in franceză, fâcindu-i semn să mai treacă o dată 
prin detector. 

Acesta îşi pipâi buzunarele şi clătină din cap. 

— Nu, râspunse el. 

- Bine. Treceţi prin poartă, vå rog. 

Fâcu exact ceea ce i se ceruse şi aparatul sună din nou. 

— Va rog så veniţi aici, părinte. Depaârtaţi-vă un pic pi- 
cioarele. Mulţumesc. 

Gardianul ii trecu un scanner pe deasupra costumului. 
Un biziit strident se auzi în clipa în care ajunse în dreptul 
miinii drepte, ascunsă sub mânușă. 

— Pot så o våd? întrebă gardianul, arâtind suspicios spre 
mânușă. 

— Oh, desigur, răspunse barbatul mişcind din cap. Cit de 
distrat sint! După atita timp, am și uitat de ea. 

Gindise cu foarte mare atenţie partea asta. Ideea era să lase 
impresia câ era aşa de mulţi ani. Nu trebuia să pară o rană re- 
centă, era posibil să fi fost avertizaţi în legătură cu asta. 

— De ce anume aţi uitat? 

— De mina mea, răspunse. 

Îşi scoase mânuşa, lasind să se vada o proteză rozalie. 
Două fete care stăteau la coadă în spatele lui chicotiră la 
vederea ei. 

— Îmi cer scuze, zise gardianul roşind, jenat de risul lor. 

— Oh, n-aveţi de ce. A fost vina mea, explică el. Aşa på- 
tesc tot timpul. Ar fi trebuit sâ-mi amintesc. 

— Mulţumesc, părinte. Scuzaţi-maă, părinte, unde mergeţi? 

— La Geneva. 
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— Ei, cel puţin avionul o să plece la timp. Au fost foarte 
multe intirzieri în ultima vreme, cu toate măsurile supli- 
mentare de siguranţă. 

— Nu mă grăbesc, zise bărbatul recuperindu-şi màrunți- 
şul şi cheile. Crede-mă, am la ce să mă gindesc. 

— Calatorie plăcută! 

- Fii binecuvintat. Fii binecuvintat, fiule, murmură 
Cassius. 

Gardianul îl privi pe barbatul cu o singură mină intrind 
în zona de aşteptare. Din obişnuinţă, făcu semnul crucii 
în direcţia lui. 


Imposibilul s-a produs: din fortăreața Fort Knox 
s-au furat cinci Vulturi cu două capete - moneda de aur 
a cărei distrugere a fost ordonată de președintele 
Roosevelt în timpul Marii Crize din SUA. 

Acum, una dintre monedele care valorează milioane de 
dolari este descoperită în timpul unei autopsii efectuate 
în Franţa - în stomacul unui preot ucis în Paris. 
Agenta FBI Jennifer Browne și Tom Kirk, fostul ofițer 
CIA transformat în hoț de opere de artă, trebuie 
să găsească monedele, unul ca să-și relanseze cariera, 
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